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Tarihi Eskice, Adı Yenice 
Mustafa Ökkeş Evren 
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“Bu kitap, İslam'ın Amerika kıtasındaki zenci topluluklarının gelişiminde 
oynadığı hayati rolü ortaya koyuyor ve aynı zamanda Afro-Amerikan 
araştırmalarına eşsiz bir katkıda bulunuyor.” 


Manning Marable, Columbia Üniversitesi 
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Değerli Okuyucularımız! 

Geleceğimizi temsil eden gençliğin hatırı sayılır bir donanımla yetiştirilmesi gereğine 
inanmayan bir tek vatandaşımız yoktur. Yüzyılların biriktirdiği yoksulluk ve yoksunluk yüzün- 
den başı önüne eğik yetişmiş onlarca neslimiz, şimdilerde taze umutlar, derin bir özgüven ve 
dünyanın nereye gittiğinden emin bir bakış açısıyla başını kaldırmış, kendi geleceğine ilişkin 
planlamalar yapıyor. Ebeveynler kısa süre öncesine kadar seçkin bir azınlığın yararlanabil- 
diği eğitim imkanlarından artık Anadolu'nun mağdur ve mazlum evlatlarının da yararlanabi- 
leceğini görüyor, bunun sağladığı bilinçle ekonomik güçlerini eğitim süreçlerindeki yavrula- 
rının önüne sermekten zerrece yüksünmüyor. Çünkü bizzat devletin bu konudaki gayretlerini 
görüyor, açılan yeni dersliklerle ferah bir ortama dönüşen sınıfları, ezberci bir eğitim verile- 
rek teşebbüs yetenekleri zayi olan yavrularının yeni bir eğitim perspektifiyle düşünen, eleşti- 
ren, öneren, fikir üreten özgüvenli bir nesle dönüştüğünü görüyor, izliyor, memnuniyetle ama 
biraz da işin sonunun nereye varacağından hafif bir kuşku içinde süreci takip ediyor. Öyle 
ya, artık devlet evlatlarının eline ileri teknoloji ürünü tabletler veriyor, benimsediği “Yapısalcı 
Eğitim” anlayışıyla öğrencilerin öğrenme sürecinde daha fazla etkileşimde bulunmalarına 
ve kendilerini ifade etmelerine imkan sağlıyor; bu sayede de öğrencilerin problem çözme 
yeteneklerinin ve yaratıcılıklarının gelişmesine büyük ivme kazandırıyor. 

Ancak, gerçeğin tamamı bu güzel, olumlu resimden ibaret midir? Ezberlemek yerine 
araştıran, soruşturan; ezik ve sinik bir halde öğretmenin ağzına bakmak yerine, başlarına 
çıkıp gizli kalmış yeteneklerini ortalığa saçan; evlerin sevimli çocukları olmaktan vazgeçip 
büyüklerle eşit söz söyleme, kendine ait planlar yapma, gelecek ufku çizme konularında 
yetkin bir birey olma özgüvenine kavuşan bir nesil gerçekten de donanımlı bir nesil olma 
yolunda mıdır? 

Kusur elbette salt eğitimcilerde, izlenen eğitim politikalarında değil... Çağın vebası ola- 
rak nitelendirilebilecek kadar yaygın kişilik bozuklukları, özellikle de narsizm, bencillik, ben- 
merkezcilik, gerçeklikten beslenmeyen boş özgüven gibi nesilleri ahlakça çürüten olumsuz 
durumları önlemenin, en azından geriletmenin tek çaresi yine eğitim... On yıl öncesine kadar 
yürürlükte kalan geleneksel eğitim usul ve tekniklerinin yerine “Yapısalcı Eğitim” yaklaşımı- 
nın benimsenmesiyle elde edilen olumlu durumlar, yeterince vurgulanmayan ve eğitimin 
merkezine yerleştirilmeyen “Değerler Eğitimi” eksikliği yüzünden, paradoksal bir şekilde, 
kabuğunu kıran ama sağlam ve sağlıklı kişilikler geliştirmeyi başaramayan genç bireylerin 
oluşmasına maalesef katkı sağlıyor. Değerler eğitimi, insanı insan yapan değerlerin genç 
nesle kazandırılması faaliyetidir. İslam kültür ve medeniyetinin insana bakışıyla şekillenmiş 
bu değerler, modern eğitimin kodlarına dönüştürülerek ivedilikle ve muhakkak gençliğimizin 
algı dünyasına sunulmalıdır. Hiçbir şeyin zorla olamayacağı günümüzde, değerler eğitiminin 
de pedagojik tekniklere uygun olarak yardımcı, destekleyici ve teşvik edici yöntemlerle bu 
alana sürülmesi gerekiyor. 

İşte tam bu noktada, samimi bir manevi sorumluluk duygusuyla üzerine düşeni yap- 
maya çalışan TDED (Türkiye Dil Ve Edebiyat Derneği], her eğitim yılında olduğu gibi MEB 
ile işbirliği içerisinde bu yıl da liselerarası bir yarışma düzenleyerek sosyal medya alanında 
bir değerler eğitimi etkinliği gerçekleştiriyor. İnanıyor ve umuyoruz ki, öneminin yanı sıra 
güncelliğiyle de toplumun ilgi alanında bulunan “Sosyal Medya ve Dil” konulu yarışmamız, 
toplumda ve gençlerimizin algı dünyalarında önemli bir referans noktası olarak önemli bir 
bilinç uyanışına neden olacaktır. TDED Genel Başkanlığı, bu yarışmayla gözettiği amacı şu 
özet sözlerle kamuoyuna duyuruyor: 

“Bu yarışma; toplumun diyalog ve iletişiminde önemli bir mecra haline gelen “Sosyal 
Medya'yı, dili tahrip etmeden, ahlaki ve estetik değerleri göz ardı etmeden, toplumu oluş- 
turan en küçük birim olan insanı; insanın inanç ve değer olarak bildiği hiçbir kutsalı dış- 
lamadan, temel hak ve özgürlükleri kendi adına kullanırken diğer bireylerin temel hak ve 
özgürlüklerini ihlal etmeden, kimseyi ötekileştirmeden, her yaşta, her bireyi önemseyerek, 
insanın ve toplumun yararına bir ortam haline getirmek ve bu konuda gençlerin duyarlılığını 
artırmak amacıyla düzenlenmiştir.” 

Gençlerimiz her şeye değer. MN 
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Zafer Acar 


Lay Lay Lom Gazeli 


Söz uçar kalır acı 
yalnızca kuşları vur avcı 


biz paydos ettik ama tanklar tüfekler hâlâ iş başında 
ne sandın ya, ölüm bile Amerikancı 


zindana atıldı soylu kavuşmak 
soysuz ayrılığa taktılar tacı 


son iki yüzyılda öyle şeyler gördü ki özüm 
burnumdan geldi iki gözüm 


ekmek vermedi diktatörler onca yıl zorla oy aldığı millete 
pişmiş kelle gibi sırıtarak dedi başımın etini yeme 


üzülmekten mis kebap olmak üzereydi çocuklar için ciğer parem 
geldin zalim, devirdin göğsümdeki sacı bile 


anladım ki ufkun kadar darmış kelime haznen de 
aş (mide) ile aşkı (kalp) karıştırdın birbirine 


kumar masasında üç kişiyi tek başıma aldım araya 
ne fayda baktım ki dostlarımın hepsi yancı 


Faruk Nafıze söyle kapanmadı deruni yaralarım hâlâ 
yâri bekliyorum ama durur mu duvardaki yarıkları sıvadı hancı 


trafık kazası deniz kazası tren kazası uçak kazası 
kaderden çok kaza var bu dünyada gelmiyor insanın yazası 


aranızda dolaştım lay lay lom zafer kılığında 
yenilginin kendisiydim aslında 


Aykut Nasıp Kelebek 


İnziva 

Sokaklarımızdaki paradoksa bak 

küfür özgür ancak inanç kalplerde tutsak 

yüzlerde maske üstüne maske var ama bedenler çırılçıplak 
görmüyor musunuz vücudumuzu açtıkça hakikati örtüyoruz 
plajlarda güneşten tenimiz kararıyor 

günahtan ruhumuz 

yeter oyalandığımız bu kurak kalabalıkta 

yeşerip meyveye durabilmek için 

sulak yalnızlığımıza hicret edelim 

orada Cebraille karşılanmayacak 

vahiyle şereflenmeyeceğiz ama 

bizzat ayet olduğumuz sonucuna 

varacağız o güzel inzivamızda 

ölümden sonrasına kafamızı yormayalım 

ölümden öncesiyle çıkacağız çünkü 

Tanrının karşısına 


Edebiyat 
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Anf Dülger 


Ateş Getiren Rüzgâr 


ömrümün sultanı göğsümde seher, 
övdükçe ay güneşi, ömre değer. 


ömrümü biçerken yaz ipiyle güz, 
soldu gönül bahçemde, gonca güller. 


kızıl renkte akan yürek sızısı, 
canhıraş bir çığlıkla, ömrü deler. 


yüce dağları aşan karıncadan, 
ateş getiren rüzgâr, gece inler. 


tozu dumana katarak acının, 
balkonundan üflenen, yalnız keder. 


zehir içtim aşkına kanarak ben, 
yıllar boyu bekledim, senden haber. 


göklerden o kırık aynama düşen, 
gözlerin, ürkek bir ceylanmış meğer.. 


M. Sadı Karademir 


Düello 
-Rüya Tiyatromda Son Perde- 


Koparmak için dudaklarından zehri 
Acıttım sahilindeki tüm kum tanelerini 
Gösterdim kaç bucak olduğunu dünyaya 
Ve ağlattım sevgilim gölgesel yoğunluğu 
Talihimde parlayan hayırlı olumsuzluk 
Emdi kurcalayarak fena halde beynimi 
Ben dursun dedikçe gerildi kasnak 

En samimi tövbelerin kovuğuna sığınarak 
Bir yaman eşkiya gibi çektim tetiği... 


Ey kirli çarkların bağlandığı değirmen 
Hadi her nerdeysen birden çık karşıma 
Çık ve ağır hakaretlerimi ayıpsa 
Korkutamaz beni gökdelenlerin! 
Ağlarsan aczine delalet, biter 
Surlarına çelenk koymaya geldim! 


Kendini kandırmak gafletinden düşmanla 


Sulh susayan yapraksız çiçekler için düello. 


Kafamda ıslık çalınca binlerce bando 
Hücum emrine uyuyurken kollarım 
Bağırınca kurtuluş narasıyla komando 
Arkamı toprağa dönüp bir an düşündüm 
On adımdan sonra attığım mermi 
Halkın kubbesini aydınlatmaya yeter mi? 


ve Edebiyat 


şiir 
Dil 


Artık ünvanların sahte çeperlerini yırtıp 

İyiler arasından seçimle bana düşen 

Kavuşturmak kopmayan düğmelerini aşkın... 
Fıtratın ve batılın kötü yönleriyle tekrar savaşmak 
Bedenimden, şefkatimi yücelten bir telaşla 
Durulsun diye öfke, paklansın diye parya 
-Verebilmek ağaçtaki kuşların da payını- 

Su tutmak memleketimin tozlanmış camlarına.. 


Ezcümle bahşet ihtişamını 

Ey sırdaşım şiir, gül kokan tetik 

Şer ittifakını hayırla deşen 

Hükmün ilahi kırbacı vurana değin 
Kapansın rüya tiyatromda son perde! 
Ölüm en sahici masalıdır gerçeğin... 


- 30.03.14 
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Hasan Ildız 


5 Mart 
Ahmet Erhan'a 


Çiçekler açıyor kırlarda şairim 
Tohumu çatlatma pahasına, 
Toprağı acıtma pahasına... 
Doğada bir koşturmaca şairim 
Doğrulup dikkatlice baksana... 


Çelenlerde boş yuvalar 

Birer birer dolmakta şairim 
çilli beyaz yumurtalardan 
Renk renk yavrular çıkmakta... 
Dışarda bir bahar telaşı 
Börtü böcek koşturmada 

Sen de bir uyansana şairim 
Sen de bir uyansana... 


Bu mevsimde en çok şairim 

Akdeniz'i severdin ya hani 

Sevmekte de haklıymışsın 

Öyle bir giyindi ki hasbam 

on beşinde bir kız sanır kendini. 

Serin avlularda ilkyaz 

Ötelerde ufuk çizgisi yaşamın 

Bir senfoni kıyılarda hep dönüşü anlatır 
Sen buralardan gittin gideli... 


Sularda bir devir daim 
Bulutlar dersen öylesine şairim... 
Her ağaç beyazlara büründü 
Sanki hiç kış görmemişcesine. 
Hani diyorum ki sen de 

Bir silkinip kalksan yerinden 
Kalkıp da bir yürüsen diyorum 
Bıyıkları yenice terlemiş 

o güneyli halinle... 

Yeniden doğuşun şiirini yazsan 
Alacakaranlıktaki Ülke'ne.. 
04.03.2014 


Ertaç Omur 


Muamma 


Bugün kendimi öylece deliye vurucam 

akan nehir misali kağıda dolucam 

kafama taktığım intikamlarımı unutup 
karanlığa ışık tutucam 

ayın gölgesindeki ufuklara merhaba 
manzaramın sebebiydi elimde yanan sigara 
alacaklıyım senden yar gözlerinden ver bana 
kokunu çaldı seher yeli borçlusun bulutlara 
kalbimin küçük kasabasında büyüyen yepyeni bir cumhuriyet 
içindeki insanlarda yarattığın samimiyet 
hassasvari duygularım vucüdumdasarfıyet 
gözleriminkabesinde 2 rekatlık kefalet 
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Sertaç Gereç 
Aşkın Buhur Telleri 


Çivitli suya bırakıldı aşk 
Sürgün düşen ışığın rüzgârında 
Gözlerine çekilen yeşil sürmeler 
Vuruyor aşkın buhur tellerine 


Kasvetin onulmaz akşamında 
Avuçlarında patlıyor kastanyet 

Çöl kokulu saçlarında solan menekşeler 
Vuruyor aşkın buhur tellerine 


Billur kafesinde sayrı yalnızlık 
Yontuyor duvara akseden anıları 
Peykede pinekleyen mahzun saatler 
Vuruyor aşkın buhur tellerine 


Denize koşan kızgın kum zerreleri 
Gibi palamar koparıyor rıhtımında 
Mavnalar, yosun tutan hoyrat kalpler 
Vuruyor aşkın buhur tellerine 


Kaanlar, sevgiyle ürettiği nefis Beyaz Peynir çeşitlerinde her zaman Trakya'nın en taze sütünü kullanır... 
Bu yüzden yıllardır kahvaltı sofralarının baş tacıdır. 


Deneyin, siz de bu benzersiz lezzetin tadına varın! 


Kâanlar 
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bır saz ustası şair: 


MEHMET RAGIP KARCI 


(Siverek - 1945) 


emşehrim 

Ragıpla ne za- 

man O tanıştım? 

Eskişehir'de çıkan 

Deneme dergisin- 
de bir şiirini görmüştüm. Sene 
1971 O tarihlerde Eskişehir Ma- 
arif Koleji son sınıfında okuyan 
Ahmet Kot ve Nabi Avcı da o der- 
gide yazıyorlardı. 

Ragıp'ın daha sonra Sive- 
rekli olduğunu, TRT de kameraman ve yönetmen 
olarak görev yaptığını öğrendim. Ben Eskişehir'e 
1985'te TZDK Bölge Müdürü olarak atandığımda, 
o da o yıl Ramazan programlarında kullanılmak 
üzere büyük camilerde çekimler yapıyordu TRT 
adına. Bu vesileyle Eskişehir'e gelmişti. Karcı, Re- 
şadiye Camisinde yapılan çekimde orta kamerayı 
kullanıyordu. Geldim ve camide çekim yaparken 
buldum onu. Ragıp o zamanlar yaman bir sigara 
tiryakisiydi. Beni görünce kamerayı bıraktı. Zaten 
sabitlenmiş olan orta kamera kendi başına görev 
yapıyordu. Yanıma geldi. Hoş beşten sonra dedi 
ki: “Yahu Mehmet, canım sigara içmek istiyor. Da- 
yanamıyorum. Bir tane yakacağım vallahi!” “Ne 
yapıyorsun sen Ragıp, olur mu, burası cami! Bura- 
da sigara içilir mi hiç?” dememe kalmadı, çıkardı 


Mehmet Atilla Maraş 


yaktı ve derin bir nefes aldıktan 
sonra “Oh be, dünya varmış, de- 
minden beri sigarasızlıktan dola- 
yı ölüyordum. Burası, Allah'ın evi; 
doğru da ya ben neyim? Allah'ın 
kulu... Yabancı kimse yok, biz bi- 
zeyiz işte!" dedi ve sigarasından 
derin bir nefes daha çekti. Böyle 
başladı Ragıp'la arkadaşlığımız, 
dostluğumuz. 

Bir süre Erzincan askeri lise- 
sinde okudu. 1960 İhtilâli'nden sonra okul kapa- 
tıldı. Askeri liseyi bitiremedi. Diyarbakır Ziya Gö- 
kalp Lisesinden mezun oldu. Ankara Üniversitesi 
Dil Tarih ve Coğrafya Fakültesinde Farsça okudu. 
Öğrenciyken Ankara'da zaman zaman Türk Ocak- 
ları Genel Merkezine giderdi. Merkez Müdürü, iki- 
mizin de hemşehrisi ve ortak dostu olan Mehmet 
Akif İnan'dı. Orada Osman Turan'ı, Osman Yüksel 
Serdengeçti'yi, Fethi Gemuhluoğlu'nu tanıdı. Üstat 
Necip Fazıl, Ankara'ya her geldiğinde Ocağa uğ- 
rardı. Ragıp Karcı bu vesileyle orada Üstad'ı tanı- 
dı. Buradaki durumu Karcı'nın bizzat kendisinden 
dinleyelim: 

"O sıralar Türk Ocağının yayın organı olan Türk 
Yurdu dergisine yazı yazan Prof. Dr. Osman Turan, 
Halide Nusret, Ziyaeddin Fahri gibi zevat yazıları- 


nı eski harflerle yazıp gönderiyorlardı. O yazıları 
yeni harflere çevirecek birine ihtiyaç vardı. Bizim 
okuduğumuz yıllarda edebiyat öğrencileri yardım- 
cı ders olarak Farsça dersleri de alıyorlardı. Bu 
sebeple tanıştığımız ve Osmanlıca dersi ödevle- 
rinde yardım ettiğim Erdem Bayazıt ağabey, ben- 
den Akif İnan'a söz etmiş. Türk Ocaklarıyla ilişkim 
böyle başladı. Yazarların eski harflerle yazıp gön- 
derdikleri yazıları, yeni harflere çevirip daktilo ile 
yazıp dizgiye gönderiyordum. İlk şiir macerama 
sebep olan hadise de Türk Yurdu dergisiyle olan 
münasebetimdir. Merhum Galip Erdem ağabey bir 
gün “Mehmet, dergide bir kibrit kutusu kadar yer 
kaldı, sen şiirle ilgili küçük bir kıta yazıver de orayı 
dolduralım” dedi. Bu talebe uyarak şiirin üzerine 
gitmeye başladım. O zamana kadar sadece şiir 
okuyor ve ezberliyordum. Sonraki günlerde Fethi 
Gemuhluoğlu, Osman Yüksel Serdengeçti ve Üs- 
tad Necip Fazıl'ı tanıdım. Bir müddet sonra o sı- 
ralarda yanıma gelen hemşehrilerimle bilinmeyen 
bir dille konuşunca (Zazaca) Türk Ocağındaki işi- 
me son verildi.” 

Ragıp Karcı sonrasını şöyle anlatıyor: 

“Bir süre işsiz dolaştım. Ancak Farsça yardım- 
cı ders alan arkadaşların bazılarına Farsça, eski 
harfler konusunda sıkıntısı olanlara da eski harfle- 
ri ilerletmeleri için yardım ederek geçimimi sağla- 
dım. Sonra Musa Çağıl ağabeyin beni Yaşar Tuna- 
gür Hoca ile tanıştırması vesilesiyle 1967'de Azot 
Sanayiinde memur olarak çalışmaya başladım.” 

“Peki, TRT de ne zaman çalışmaya başladınız?” 

“TRT'ye ise, 1974 yılında İsmail Cem'in genel 
müdürlüğü döneminde, açılan sınavda başarılı ol- 
dum ve işe alındım. 1974-1980 yılları arasında 
haber, 1980'den 1992 yılına kadar da stüdyo ka- 
meramanı olarak çalıştıktan sonra, 1992'de Bel- 
gesel Programlar Müdürlüğü emrinde yönetmen 
olarak görev yaptım.” 

“Bu saz merakı ne zaman başladı? Benim asıl 
merak ettiğim de bu.” 

“Saza merakım Erzincan Lisesinde başladı. 
Sene 1962... Saz yapımı ise saz fiyatlarının pahalı 
olması sebebiyle başladığım bir amatör iştir” 

Ragıp Karcı, halk şairlerinden Pir Sultan Abdal'ı 
ve Âşık Ömer'i daha çok beğenir Türküler konu- 
sunda uzmandır Hem söyleyiş ve üslup olarak 
hem de repertuar olarak... Türkülerimizle ilgili 
yaptığı çalışması “Türkü Okuma Kılavuzu” adıyla 


bir dosya oluşturdu. Kitap olarak yayımlanmasını 
merakla bekliyoruz. 

Genç şairlerimizden Mehmet Aycı, sevgili Karcı 
ile ilgili bir tespitte bulunur Biraz da espriyle karı- 
şık olarak derki: "Ragıp Karcı iki şeyden çok korkar: 
Bir Allah'tan, bir de hanımından...” Bazı akşam eve 
biraz geç gidecek olsa, “Mehmet, beni eve kadar 
bırak, ben gideyim. Biliyorsun evde Saddam var. 
Gecikirsem boynumu vurur sonra” der bana ve ben 
onu arabamla evin kapısına kadar bırakırım. 

1960'ların başında daha bir lise öğrencisiyken 
Üstat Bediüzzaman'ın 'Risale'leriyle tanışmıştır. O 
zamanlar Osmanlıcaya ilgi duymuş, belki bu yüz- 
den yüksek öğrenim olarak Türk dili ve edebiyatı 
bölümünü tercih etmiştir. Daha sonraki yıllarda 
Türkiye Yazarlar Birliğinde meccani olarak üni- 
versite öğrencilerine Osmanlıca dersleri verdiğine 
şahit oldum. 


Bizim okuduğumuz yıllarda 
edebiyat öğrencileri yardımcı 
ders olarak Farsça dersleri 
de alıyorlardı. Bu sebeple 
tanıştığımız ve Osmanlıca 
dersi ödevlerinde yardım 
ettiğim Erdem Bayazıt ağabey, 
benden Akif İnan'a söz etmiş. 
Türk Ocaklarıyla ilişkim 
böyle başladı. Yazarların eski 
harflerle yazıp gönderdikleri 
yazıları, yeni harflere çevirip 
daktilo ile yazıp dizgiye 
gönderiyordum. İlk şiir 
macerama sebep olan hadise 
de Türk Yurdu dergisiyle olan 
münasebetimdir. 


Kendisi iflah olmaz bir Siverekli, bir Zaza'dır. Si- 
verekliler hiçbir zaman “Ben Urfalıyım” demezler. 
Çünkü Siverek'i her zaman bir il olarak görmüşler- 
dir Yeniden il olması için de hâlen ilçe nezdinde, 
bir dernek çatısı altında mücadele vermektedirler. 
Siverek, gerçekten de şehirdir, eskiden beri şehir 
kültürüne sahip şirin bir ilçemizdir. 


ve Edebiyat 


deneme 
Dil 


z 


—> 
5 
> 

B 
v 
W 

Uy 
v E 
> w 

İİ = 

— wv 

A o 


B] 


Siverekliler, mizaç ola- 
rak sert yapılı insanlardır. 
İlçenin hemen yanı başın- 
da, sönmüş bir yanardağ 
olan Karaca Dağ vardı. 
Siverekliler de bu dağın 
püskürttüğü volkanik kara 
taşlar gibi sert mizaçlı- 
dırlar. İlçe genelinde; Ka- 
rakeçili aşiretinin dışında, 
Bucak aşireti ile Karvar 
aşireti çoğunluktadır. Her 
iki büyük aşiret de Zaza'dır. 
Ragıp Karcı, Karvarlıdır. 
Urfa'nın bunun dışındaki 
ilçelerinde Zaza aşiretleri 
yoktur. Zazalar, Sünni ve 
Hanefi'dirler. Urfa'nın mer- 
keze bağlı Kısas köyünün 
dışında, hiçbir ilçesinde ve 
iki bine yakın hiçbir köyün- 
de Alevi yoktur. Merkeze 
bağlı Kısas köyündeki Aleviler Türkmen'dirler. İçle- 
rinden çok ozan ve âşık çıkmıştır. Yani, hemen hepsi 
de saz çalmasını bilir. 

Bu ilçenin iki büyük divan şairi vardır: Şair Şev- 
ket Efendi ile Siverekli Refet Efendiler. Hatta Si- 
verekli Refet Efendi'nin elden ele dolaşan ve çok 
okunan, yörede 'Refet Mevlidi! diye anılan bir de 
mevlidi vardır. Meşhur Eski Türk Edebiyatı Profe- 
sörü Abdülkadir Karahan da Sivereklidir. Siverek'in 
meşhurları arasında yazar dostum Zübeyir Yetik'i 
ve şair dostum İhsan Sezal'ı da yeri gelmişken an- 
malıyım. 

Karadenizlilerin fıkralarla kendilerini hicvet- 
meleri gibi, Ragıp da aynı yöntemi kullanarak bize 
zaman zaman Zaza fıkraları anlatırdı. Aklımda 
kaldığına göre onlardan biri şöyleydi: 

Zazaların yaşadığı bir köyde, bir kış gecesi hoca 
köy odasında, yatsı namazından sonra oturmuş, 
odadaki cemaate cenneti anlatıyor. Dinleyiciler- 
den bir meraklı, hocaya soruyor: “Hocam, bir İngi- 
liz Müslüman olsa cennete girer mi?” Hoca: “Niye 
girmesin oğlum, tabii ki girer!" deyince, adam me- 
rak saikiyla bir daha sorar: “Hocam, Bir Fransız 
da tövbe edip Müslüman olsa, o da cennete girer 
mi?” Hoca: “Elbette girer, yavrum! Niye girmesin? 
O ki, gâvur iken Müslüman oldu, daa!” Adam bu 


soruları çoğaltır. Her so- 
runun sonunda, bir mil- 
letten birinin Müslüman- 
lığı kabul ettikten sonra 
cennete girip girmeye- 
ceğini öğrenmek ister. 
Hoca da hepsine benzer 
bir cevapla “evet, girer” 
der. Sonunda adam, esas 
soruyu patlatır: “Ya bizim 
Zazalar, onlar da cenne- 
te girer mi?” der demez, 
hoca birden patlar; çünkü 
artık çok kızmıştır. Adama 
cevabı şöyle olur: "Ma oğ- 
lum, cennet hâşâ ahırdır 
nedir, öyle her önüne ge- 
len gire?” 

Karcı'nın divan ede- 
biyatına karşı hususi bir 
ilgisi vardır. Özellikle İran 
edebiyatının beş büyük 
şairinden biri olan Hafız-ı 
Şirazi'yı çok sever ve beğenir. Divanı bilmeyen 
bir şair adayının şiire hiç başlamamasını tembih 
eder. Müptediler için, “Önce divan edebiyatımızı 
bir güzel öğrenecek. Sonra şiir tarihimizi öğrene- 
cek, çok okuyacak ve sonra yazma denemelerine 
girişecek. Mümkünse bir ustanın dizinin dibinde 
oturup şiir sanatını öğrenecek!” der. Bu usta çı- 
rak geleneğine ben de taraftarım. Türkiye Yazarlar 
Birliği başkanı iken, (1998-2000) ben de orada 
üç dönem 'şiir dersleri! verdim. Gaye, şair yetiş- 
tirmek değildi. Şiire karşı merakı olan üniversite 
öğrencilerine şiir sanatının inceliklerini öğreterek 
bir şiir kültürü vermekti. Ragıp da buna benzer bir 
çalışmayı Ankara'da, Diyarbakırlı bir arkadaşının 
dükkânında 'Burma Kadayıfçısı'nda yaptı. Haf- 
tada üç gün, akşamüstleri o mekânda divan şiiri 
dersleri verdi meraklılarına. Bu önemli bir eylemdi 
şiirimiz adına. 

Ragıp, az yazar ve az yayımlar. Şiir görüşü ola- 
rak kendisini "İkinci Yeni'ye daha yakın görür. İkinci 
Yeni şairlerinden Cemal Süreya ile Sezai Karakoç'u 
daha çok benimser. Karakoç şiirine ve estetiğine 
daha yakın durur. “Şiirde, bir 'melâl ateşi' yakala- 
mak lazımdır.” Bu manada “Şiir bir 'imd'dır” der. 
Şiir tarihimiz içinde Karcı'nın adı; 60 kuşağından 


İslamcı şairlerden biri olarak anılır. (Bakınız: Ah- 
met Kabaklı, Türk Edebiyatı, c. 4) 

Şiir ve yazıları Mavera, Gelişme, Deneme, 
Edebiyat, Kayıtlar ve Dergâh'ta yayımlandı. Son 
zamanlarda yazdığı şiir ve yazılarını Hece ve Ede- 
biyat Ortamı dergilerinde neşretti. 

18. 05. 2013 Cumartesi günü Türkiye Yazarlar 
Birliği Ankara Şubesi olarak “Yaşayan Yazarlara 
Saygı” programı çerçevesinde ona bir anma ve 
saygı günü tertiplendi. Mehmet Ragıp Karcı, elli 
yıllık bir şairdir ve yarım asırdır yazı yazıyor. Şimdi 
69 yaşında, hâlâ dinç ve diri, hâlâ âşık olabiliyor. 

Bu etkinliğe Şair Mehmet Aycı, Şair Mustafa 
Aydoğan, Şair Osman Özbahçe, Şair Mehmet Oy- 
mak, Yazar Osman Güzelgöz, Yazar Mehmet Kur- 
doğlu, Prof. Dr. Ramazan Kaplan, Prof. Dr. Alaettin 
Karaca ve ben konuşmacı olarak katıldık. Oturumu 
kadim dostum Muhsin Mete yönetti. Mehmet Aycı, 
güzel bir Karcı portresi resmetti. Güzelgöz “Şiiri 
ve türküyü bize sevdiren adam” dedi. Tabii ki şiir 
ve türkü, bir Urfalının vazgeçilmezi ise çiğköfte- 
siz şiir ve türkü meşki de yapılamaz. Karcının en 
çok sevdiği ve severek yaptığı şeylerden birisi de 
çiğ köfteli, sazlı sözlü toplantılardır. Yazarlar Bir- 
liğinde olsun kendi evinde olsun veya bir başka 
mekânda, mutlaka çiğköfte resitali vermek, Kar- 
cı için veya her Urfalı sanatkâr için farzı ayındır! 
Mustafa Aydoğan, Karcı için "Bizim kuşağın aşk'a 
bakışını etkiledi. O, aşkı yaşayan bir şairdir” diyor. 

Karcı'nın annesi Erzurumludur. Belki bu yüzden 
olacak, Erzurum türkülerine karşı özel bir merakı 
ve sevdası vardır. En çok sevdiği ve severek icra 
ettiği bir Erzurum türküsü vardır ki, bir şiirinin ara- 
larına bu türkünün nakaratını koymuştur. Tatyan 
türünde okunan türkünün ilk dörtlüğü şöyledir; 


Dün gece yar hanesinde 
Yastığım bir kar imiş 

Alm çamur, üstüm yağmur 
Gine gönlüm hoş imiş 


Aman aman aman aman aman aman 
Ben yandım seni bilmem 


Karcı, Urfa türkülerinden çok Erzurum ve Alevi- 
Bektaşi türkülerine fazla yer verir. Severek çalıp 
söylediği türkülerden biri de “Haydar, Haydar'dır. 
Haydar-ı Kerrar, Hz. Ali Efendimizin adlarından bi- 
ridir. ona karşı olan sevgisi, oğluna verdiği isimden 


de bellidir. Ragıp Karcı'nın bir oğlu bir kızı vardır. Kı- 
zın adı Hayrünisa, oğlunun adı Mehmet Haydar'dır. 
İşbu Mehmet adı, bizim oralarda İbrahim'den son- 
ra en çok kullanılan adlardandır. Ama Mehmet Ra- 
gıp Karcı diyor ki: “Benim babamın da ilk adı Meh- 
met, dedeminki Mehmet Emin, onun babasının adı 
da Mehmet Reşat'tır.” Benim dikkatimi çeken ad, 
burada Mehmet değil Haydar'dır. 

Ragıp Karcı, he türlü şifalı ottan da anlar. Bu 
konuda uzmandır diyebilirim. Hangi ot, hangi has- 
talığa iyi gelir ve nereden temin edilir, ne kadarını 
ne kadar suda kaynatıp kaç gün içilirse o derde 
şifa olur? Bunun nerdeyse ilmini yapmıştır. Bu ya- 
nını çoğu kimse bilmez. 

Dolunay, Su Çıktı ve daha birçok şiir şöle- 
ninde; Vanda, Urfa'da, Balıkesir'de, Maraşta, 
Adıyaman'da ve daha birçok şehirde birçok şairle 
beraber olduk; şiir deyince koşarak gittik. Bu bü- 
yük bir tutkuydu bizde. Son olarak 13 Ocak 2010 
tarihinde Ankara'da Pursaklar Belediyesinin ter- 
tiplediği şiir ve musiki şölenine katılmıştık. Bizim- 
le beraber şair Metin Önal Mengüşoğlu ile şair 
Mehmet Çelik de vardı. O gece, Ragıp Sazı, sözü 
ve şiirleriyle dinleyicileri derinden etkiledi. Ragıp 
istemese de salondaki dinleyicilerin isteği üzeri- 
ne benim nadir olarak çıkıp okuduğum ünlü “Aney” 
şiirimi okudum. Metin Mengüşoğlu kendi şiirlerin- 
den başka Necip Fazıl'ın ünlü “Çile” şiirini seslen- 
dirdi. Sahnedeki rahatlığı ve tiyatral söyleyişiyle 
Mengüşoğlu, dinleyicileri âdeta büyüledi. O akşam 
Ragıp saz çalıp Türküler söyledi bize. Salon coştu 
adeta. Şiirin biraz da böyle bir işlevi var. Dinle- 
yicilerde coşkunluk yaratmak, ruhlarına bir sevinç 
çığlığı iletmek, duygusal hazlar ve tatlar bırakmak. 
Bu gecelerin tertiplenmesindeki maksat biraz da 
budur. 

Otuz yılda üç şiir kitabı yayımladı. Her on yıl- 
da bir kitap... Sırasıyla: Yeni Bir Sevda Süleymanı 
(1986, İstanbul), Bir Başkasının Kitabı ( 1996, İs- 
tanbul), Yakarış Temrinleri ( 2006, Ankara). Bası- 
ma hazır kitapları da var: Türkü Okuma Kılavuzu, 
Şairler ve Şiirler. 

Kendisine ömür boyu sağlık, mutluluk ve başa- 
rilar diliyorum. N 
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ergimizin 2014-Nisan sayısında ya- 

yımlanan “Teknoloji, Bağımlılık ve 

Dil” başlıklı yazımızda sosyal medya- 

nın önemine ve kullanacağı dilin ne- 

zaket ve nezahetine dikkat çekmiş, 
her tür bilgi, belge ve bulguya erişimi mümkün kı- 
lan bu iletişim mecrasının sağlam temeller üzerin- 
de yeniden yapılandırılması gereğini vurgulamaya 
çalışmıştım. 

Bu yazımızda ise günümüzün vazgeçilmez bir 
iletişim alanı hâline gelen ve iletişimde bir devrim 
olarak kabul edilen sosyal medyanın “temel hak- 
lar” çerçevesinde, dilimiz ve değerlerimiz açısından 
daha verimli ve faydalı kullanılabilmesi için nelerin 
yapılması gerektiği konusunda bazı önerilerde bu- 
lunacağım. 


Nevzat Bayhan 


Her yenilikte olduğu gibi bu mecrada da ge- 
lişmeler baş döndürücü bir hızla seyretmeye de- 
vam etmektedir. Giderek genişleyen ve toplumsal 
kabule mazhar olan bu gelişmeler yaygın ve ucuz 
bir iletişim imkânı sağlarken, öngörülemeyen on- 
larca sıkıntıyı da beraberinde getirdi. Daha önce 
masum bir iletişim ihtiyacı olarak dünyamıza adı- 
mını atan sosyal mecra, geniş kitleleri büyülerce- 
sine cezb etti. Etkisini farkeden hırslı bir kesim, bu 
akımı güce çevirmeyi, akabinde de etkili bir silah 
olarak kullanmayı pervasızca âdet edindi. Çok kısa 
zamanda takipçi sayısı binleri, onbinleri hatta mil- 
yonları bulan sosyal medya ürünü şahsiyetler, bir 
müddet sonra kendilerini bir medya patronu, yenil- 
mez bir lider, fikirlerini de toplumu eğitip dönüştü- 
recek bir rehber olarak görmeye başladı. 


Diğer kitle iletişim araçlarında yasal düzen- 
lemelere gereksinim duyulmadan uygulanan etik 
kurallar sanal âleme aktarılamayınca, güç sarho- 
şu bazı kullanıcılar, temel insan hakları ihlallerine 
varan ölçüsüz paylaşımlar sergilemekten geri dur- 
madılar. 

Büyüklerimiz “sevinçler paylaşılınca, paylaşı- 
lanlar adedince artar, acılar da o oranda azalır” de- 
mişlerdi. Sosyal medya denilen bu nevzuhur mecra 
bize lazım olan imkânı fazlasıyla sunuyordu. 

Gerçekten de bir vefat haberi bir tuşla milyon- 
lara ulaşıyor, milyarlarca insan acıyı paylaşıyor, bir 
düğün dernek karesi yüzbinlerce takipçinin duası- 
na veya tebriğine mazhar olabiliyordu. 


Sosyal Medya 

Çağımız iletişim çağı... Bu asrın yeni evladı, 
muhteşem icadı ise sosyal medya... Şimdiye kadar 
hiçbir iletişim aracının, ne yazılı ne de görsel hiçbir 
mecranın ulaşamadığı bir kitleyi etkisi altına alan 
bu “kerameti kendinden menkul” medyanın tesir 
gücünü, toplumun bütün kesimlerinde yakından 
müşahede ediyoruz. Yazılı hiç bir iletişim aracının 
5-10 milyon tirajı geçemediği, görsel hiç bir ka- 
nalın 100-200 milyon seyirciye ulaşamadığı dünya 
tarihinde, günümüz sosyal medyasının takipçi sa- 
yısı milyarlarla ifade ediliyor. Kasırgaya dönüşen 
bu medya türünün küresel aktörlerinden birkaçını 
tanımak, gücün hangi boyutlara ulaştığını anlama- 
mızı sağlayacaktır. 

İşte bir kaç örnek; 


Facebook 

Facebook insanların arkadaşlarıyla iletişim kur- 
masını, bilgi, Fotoğraf, video vs. paylaşımını amaç- 
layan bir sosyal medya şirketidir. 4 Şubat 2004 
tarihinde Harvard Üniversitesi öğrencisi Mark Zuc- 
kerberg tarafından kurulmuştur. 

Başlangıçta Harvard öğrencileri için kurgula- 
nan Facebook, iki ay içerisindeki Ivy Lig okullarının 
tamamına ulaştı. Bir sene içinde de Amerika Bir- 
leşik Devletleri'ndeki tüm okulları ağına bağladı ve 
beş sene içinde 5 bine yakın çalışanı, 1,5 milyar 
kullanıcısıyla dünyanın üniversite tabanlı en büyük 
paylaşım sitesi oluverdi. 

İsmini “Paper Facebooks"dan alan mecra, kul- 
lanıcılara ücretsiz hizmet veriyor ve gelirini “WEB 
Banner Reklamları” ve sponsor gruplardan temin 


ediyor. Facebook sözcüsü Chris Hughes, kullanıcı- 
ların her gün ortalama 19 dakika Facebook'ta va- 
kit geçirdiğini ifade ediyor ve siteyi en çok ziyaret 
eden ülkelerin; Mısır, ABD, Panama, Türkiye, Nor- 
veç ve Avustralya olduğunu belirtiyor. 


Twitter 

“Larry” adlı erkek bir kuş ile temsil edilen Twit- 
ter, bugün dünya çapında yarısı mühendis 2.700 
çalışanı, 241 milyon aktif kullanıcısı olan, günde 
35 dilde 500 milyonun üzerinde tweet atılan, ABD 
hariç 14 ülkede ofisi bulunan ve kullanıcılarının 
yüzde 77'si ABD dışında bulunan devasa bir sosyal 
ağ haline geldi. Kullanıcılarının, ülkelerine, dilleri- 
ne, internet kullanım alışkanlıklarına, siyasi ve dini 
görüşlerine göre reklam yapma imkânı vermesi, 
Twitter'ı diğer sosyal ağlardan bir adım öne çıka- 
riyor. 

Twitter'ın bir başka önemli gelir kaynağı da 
sponsor mesajları olarak dikkati çekiyor. Şirket, 
bu yöntemle, belirli bir ücret karşılığında tweet'le- 
rin en üstte görünmesi imkânını sunuyor. Twitter 
ayrıca bazı konuları, günün en çok ilgi gösterilen 
konuları (trending topic) arasına alabiliyor. Böylece 
parayı veren Twitter'da gündemin en başköşesine 
oturmuş oluyor. 

2006 yılında Jack Dorsey tarafından gelişti- 
rilmesinden bu yana Twitter, internet dünyasının 
SMS'i olarak anılıyor ve 25 Nisan 2011 tarihinden 
beri Türkçe olarak kullanılabiliyor. 


YouTube 

Bir video paylaşım sitesi olan YouTube; inter- 
net üzerinden satış yapan PayPal'ın üç çalışanı 
tarafından 15 Ekim 2005'te kuruldu. Sitelerine 
koydukları videoların izlenme rekoru kırması bütün 
medyanın dikkatini çekince Google, 2006 yılında 
tam 1.65 milyar dolar ödeyerek YouTube'u satınal- 
dı. Günümüzde bünyesinde barındırdığı milyonlar- 
ca görüntü hergün onun değerine değer ve önem 
katıyor. 

Böylesine devasa bir gücü eline geçirenlerin 
büyük çoğunluğu iyi niyetlerle oldukça faydalı işler 
yapmakta, hatırı sayılır bir kesim ise bu muhteşem 
iletişim mecrasını kötü niyetlerle kendi hedeflerine, 
doymak bilmeyen arzularına, sınır tanımayan ihti- 
raslarına alet etmektedir. Çok güzel işlere imkân 
sağlamak için oluşturulan bu sanal dünya, zaman 
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içinde çıkar odaklı, özel hayata fazla meraklı kulla- 
nıcıların da “âlem'i olmaya evrildi. Kavgalar, soy- 
gunlar, aldatmalar, hakaretler, şiddet, pornografi, 
küfür ve iftiralar, sahte hesaplar engellenemez bir 
salgın gibi ekranları işgal etmeye başladı. 


Düzenleme Şart 

Bütün bunlar olurken, fırsatlarla birlikte, engel- 
lere takılmayan ihlaller de gün geçtikçe artıyor, 
sorumluluklar hukuki bir temele oturtulmadığından 
mesuliyetin esaslarını ortaya koyan hukuki ve ce- 
zai yaptırımlar dikkate alınmıyordu. Oysa bu mec- 
ra; sorumluluklar ve özgürlük sınırları iyi belirlene- 
rek dolaşıma sunulmalıydı. 

1993 yılında tanıştığımız İntemet, 2000 yılına kadar 
sınırlı bir kesime, özellikle akademik ve kamusal kitle- 
ye hitap ettiği için ciddi ihlallerin yapıldığı bir platform 
olmadı. DSL hatlarının ucuzlamaya ve yaygınlaşmaya 
başladığı 2000'li yıllarda ise ihlaller sosyal sarsıntılara 
yol açacak ölçüde ileri boyutlara varmaya başladı. Özel- 
likle 2006'dan sonra İntemet için özel bir uygulama ya- 
pılması yerine, mevcut kanun ve yönetmeliklerin İnter- 
net alanında da tatbik edilmesi yoluna gidildi. İntemet 
üzerinden özellikle çocuk pornografisi ve şiddetin art- 
ması sonucu gerekli önlemler alındı ve “Bilişim Suçları” 
diye dilimize yeni giren bir kavramla tanıştı ülkemiz. 

Daha fazla mağduriyetlerin yaşanmaması ve 
suiistimallerin önüne geçilmesi için sanal dünya- 
nın, özellikle sosyal medyanın artık işleyiş ve içerik 
bakımından hukuki ve cezai sorumluluklarının açık 
bir şekilde ortaya konulması gerekiyor. 

Bu kaygılarla 4 Mayıs 2007 tarihinde kabul edi- 
len 5651 sayılı “İnternet Ortamında Yapılan Yayım- 
ların Düzenlenmesi ve Bu Yayınlar Yoluyla İşlenen 
Suçlarla Mücadele Edilmesi Hakkında Kanun” 23 
Mayıs 2007 tarihli Resmi Gazete'de yayımlanarak 
yürürlüğe girdi. 

Mezkür kanunla ilk etapta İnternet ortamındaki 
kullanıcılara her türlü bilgi veya veriyi üreten, de- 
giştiren ve sağlayan gerçek veya tüzel kişiler ola- 
rak tanımlanan içerik, yer ve erişim sağlayıcı gibi 
temel İnternet aktörlerinin sorumluluk rejimi, ikinci 
olarak da belli suç tiplerine ilişkin içerik barındıran 
WEB sitelerine erişimin nasıl engelleneceği kayıt 
altına alınmıştı. 

Böylece sosyal medyada paylaştıkları kendi- 
lerine ait içerik dolayısıyla İnternet kullanıcılarına, 
hem hukuki hem de cezai sorumluluklar getirildi. 


Sosyal Medya ve Ozel Hayat 

İstemediği ve izin vermediği sürece kişinin özel 
hayatı mahremdir ve hiç kimse izinsiz olarak; öte- 
kinin hayatına girmeye, gözetlemeye, dinlemeye, 
aktarma ve yaymaya hakkı da haddi de yoktur. 

Sosyal medyanın yaygın hâle gelmesiyle “iki 
kişinin bildiği sır değildir” nezaket(sizliğ)i bütün 
sırların ortaya saçılmasına sebep oldu. Hâl böyle 
olunca binlerce aile çatısı “yer ile yeksan” edilirken, 
yüzbinlerce insan psikolojik savrulmalar yaşadı, 
toplum ciddi travmalarla karşı karşıya kaldı. Bu ve 
benzeri huzursuzlukların önüne geçmek için özel 
hayatın kutsal ve dokunulmaz olduğu, kişi hak ve 
mahremiyetinin korunması ve güvence altına alın- 
ması için gereken yasal düzenlemelerin yapılma- 
sı zorunlu hâle gelmiştir. İnsanın evrensel hakları 
arasında sayılan “Özel Hayatın Gizliliği ve Korun- 
ması Hakkı” bireyin kendisine ait dünyada özgürce 
hareket etmesini, başkasının haklarına tecavüz et- 
memesini amaçlar. 

1982 Anayasası; “kişinin hak ve ödevleri başlıklı 
2. bölümün 4. başlığında “Özel Hayatın Gizliliği ve 
Korunması"na yer vererek bunu dokunulmaz, dev- 
redilmez, vazgeçilmez anayasal hak olarak birey- 
lere tanır. (Türkiye Cumhuriyeti 1982 Anayasası, 
Kanun Numarası: 2709, Kabul Tarihi: 18.10.1982, 
Yayımlandığı Resmi Gazete Tarihi: 09.11.1982) Bu 
hakkın bazı iletişim araçlarıyla ihlal edilmesinin de 
caydırıcı bir müeyyidesinin olması ve toplum tara- 
fından denetlenmesi açısından ihmal edilmemesi 
gereken hayati sorumluluklar yükler. 

Bir taraftan basın özgürlüğü, diğer taraftan in- 
sanların haber alma hürriyeti ve merak eğilimleri 
insanoğlunu amansız bir ikilemde bırakıyor. 

İletişim araçlarının gün geçtikçe daha ‘akıllı’ 
hâle gelmesi, arama motorlarının en ince ayrıntı- 
ları hafızaya alıp bir tuşla herkese servis edebilme 
kabiliyeti, insanların iletişim ve muhabbet ihtiya- 
cıyla birleşince, ateşle barut ilişkisine benzeyen bir 
ortamı kaçınılmaz kılıyor. 

Bu bilgiler kişinin kendisi tarafından sanal dün- 
yanın özel dosyasına kolayca yüklenebildiği için 
bazen sevenleri tarafından da art niyetsiz payla- 
şılabiliyor. Yaydan çıkan ok gibi geri dönüşü müm- 
kün olmayan paylaşımlar, birer “serseri mayın” 
gibi başıboş dolaştığı sanal sokakların hangisinde 
patlayacağını hiç kimse öngöremiyor. Nerede du- 
racağı bilinmeyen bir bumeranga dönüşen müspet 


veya menfi paylaşımların sanal alandan tamamen 
sökülüp atılması, geçmişin temizlenmesi de pek 
mümkün olamıyor. 

Avrupa Parlamentosu'nda İnternet'te gerekli 
engellemelerin mümkün kılınması için yapılan oy- 
lamada lehte hiç bir oy çıkmaması, sanal dünyanın 
dokunulmazlığının nasıl da tartışmasız bir zirveye 
ulaştığının, hatta kutsandığının açık bir gösterge- 
sidir. 


Uyar-Kaldır 

İnternet faaliyetlerinin erişim sağlayıcı, kul- 
lanıcı aktörler, içerik barındırma (web hosting) 
firmaları ile birlikte, muhtevayı kendilerinin sağ- 
ladığı sosyal medya platformları çok etkin ve 
çoğu zaman hiç bir kısıta tabi tutulmadan yayın 
yapabiliyor. Açık hakaret, şiddet, iftira, pornografik 
paylaşımların hukuki süreçlerinin çok hızlandırılıp 
uyarılması ve kaldırılması mağduriyeti engelleme 
açısından hayati önem arzeder. Dolayısıyla devlet 
bir taraftan teknolojik gelişmeleri teşvik edip des- 
tek verecek, diğer taraftan ise bireyin gelişmesi, 
özgür bir ortamda hayatını sürdürmesi için hertür- 
lü imkânı seferber edecektir. İşte işin püf noktası 
bu iki gelişme arasındaki hassas dengeyi bulmak 
ve korumakta gizlidir. Kanun koyucular; öylesine 
özenli hareket etmeli ki, ne ferdin zarar görmesi- 


ne göz yumup ortam oluşturmalı, ne de yasaklarla 
hayatı yaşanmaz kılıp dört duvar arasında bireyi 
mahküm etmelidir. 

Sanal dünya insanın fikrini özgürce ifade etme- 
sine fırsat sağlıyor. Düşüncelerini beyan etmek için 
bir iletişim kurumunun yöneticisini veya editörünü, 
yayın kurulunu arayıp bulma, ikna etme mecburi- 
yeti bulunmuyor. Hatta herkese, sahibinin bizzat 
kendisi olduğu bir medya imparatorluğu kurma 
imkânı sağlıyor. Ancak bu güç ve özgürlük hiçkim- 
seye başkasına hakaret etme, iftira atma, dışlama, 
ötekileştirme, yok etme, zarar verme hakkını ver- 
memelidir. 

Birey, özgürlüğünü sonuna kadar kullanabil- 
meli ancak bu özgürlük özel veya tüzel hiç bir 
şahsın hürriyetini taciz edecek sınır ihlallerine 
mazeret olmamalıdır. Böyle bir ortamda fert kim- 
senin müdahalesine gerek kalmadan nerede du- 
racağını, nasıl hareket edeceğini ve muhatabına 
saygıda kusur etmemesini bilecek bilinç düzeyine 
yükseltilmelidir. 

İnsanlar gelecekleri için yaşarlar. İstikbali- 
miz ise çocuklarımız, ailemiz, kültürümüz, me- 
deniyetimiz ve değer yargılarımızdır. Bu insanlık 
hazinelerimizin kıymetini bilip muhafaza etmek 
“değerlerimize değer katıp “değerlenme”miz an- 
lamına gelir. 

Bilişim teknolojisi ilerleyip yapay zekâ gelişip 
akıllı makineler arttıkça insanlar kendilerini kötü his- 
sediyor. 

Hukuk sadece sistematik, pozitivist, hiyerar- 
şik normlardan ibaret yazılı kaynaklar değil, aynı 
zamanda devletin stratejisi, sosyo-kültürel yapısı, 
uluslararası konumu, ekonomik durumu ile de ya- 
kından ilgilidir. Özellikle 20. yüzyıldan sonra fikri- 
sınai haklar, bilgi teknolojileri, dolayısıyla kitle ileti- 
şim araçları ve nihayetinde sosyal medya hukukun 
yakın ilgi alanına girmiştir. 

Ancak burada akıl almaz bir hızla ilerleyen tek- 
noloji ve iletişim araçlarının gelişim hızına hukuk 
yetişememekte, eski kanunlar yeni gelişmelere in- 
tibak edememekte bu hızdan başı dönen yasama 
erki gerekli düzenlemeleri yapıncaya kadar “atı alan 
Üsküdar'ı geçmek"tedir. Bazen de alelacele alınan 
kararlar, insan odaklı olma yerine belirli kurumları 
koruma refleksiyle yapıldığı için ihtiyaçları ve bek- 
lentileri karşılayamamaktadır. Yapay zekâlı akıllı 
cihazların, insanın düşünme hızını geride bıraktığı 
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sanal bir dünyanın kontrolsüz, denetimsiz ve başı- 
boş bırakılması insanlık adına korkunç sonuçların 
sinyallerini veriyor. Ancak erişimin bilgi verilme- 
den, duyurulmadan, yargı kararı olmadan, gerekçe 
gösterilmeden kesilmesi; kullanıcı, içerik sağlayıcı, 
işlemci ve kamuoyu nezdinde yanlış algıların oluş- 
masına ortam hazırlamaktadır. Bu algı sınırlama 
getiren kurumu/kurumları zor durumda bırakmak- 
ta ve toplumsal kırılmalara zemin hazırlamaktadır. 
Bunun yerine “Medenilere galebe ikna iledir, icbar 
ile değil” yaklaşımıyla toplumsal bir bilgilendirme 
yapılarak, bilgi başta olmak üzere, her türlü kirliğin 
üzerine kararlılıkla gidilmesi gerekmektedir. 

Yerli “UTM (Unified Threat Management) - Bü- 
tünleşik Güvenlik Cihazı”, Güvenlik Duvarı “Firewall” 
gibi cihazların üretilerek kendimize has işletim sis- 
temleriyle güvenli bir internet ortamı oluşturulmalı, 
sağlıklı ve temiz araçlarla insan odaklı sosyal med- 
ya temeli atılmalıdır. 

Toplumun hiç bir katmanının veya hiç bir ahlâk 
anlayışının kabul edemeyeceği; küfür, hakaret, ren- 
cide edici, ötekileştirici, tezyif ve tahkir edici, küçük 
düşürücü cümleler veya imalar, inanç, etnik köken 
veya kültürlere saldırı içeren söz(cük)lerden uzak 
durulması gibi genel ahlak ilkeleri, daha bilgisayar 
tuşuyla tanışmadan önce sosyal medyanın kuralla- 
rı olarak gençlere öğretilmelidir. 


Erişim Engelleme 

Erişim engelleme son çare olarak düşünülme- 
li, kanun koyucular ellerine “tırpan değil narin bir 
çapa” alarak faydalıyı zararlıdan, suçsuzu suçlu- 
dan, gerekli olanı yıkıcı olandan ayırarak muamele 
yapmalıdır. Daha önceleri bilmediğimiz, önümüze 
yeni çıkan bu sanal yol, orantılı, gerekçeli ve ölçülü 
adımlarla yürünmelidir. Faydalı olanın teşvik edil- 
mesi, kamuya zararlı olanın cezalandırılması veya 
ayıklanması vicdani bir gerekliliktir. Her birey söz 
ve eylemlerinin kamu vicdanında bir karşılığının 
olduğu bilinciyle hareket etmeli, servis sağlayıcı 
maddi çıkarlarından önce toplumun ruh sağlığını 
ve kamu yararını düşünmeli, yasama, yürütme ve 
yargı erki ise gittikçe büyüyen ve dünyayı etkisi 
altına alan sosyal medya kasırgasının önüne göğ- 
sünü siper etmek yerine; bu alanları kullanan kitle- 
nin muazzam enerjisini doğru mecralara kanalize 
etme yönünde sevk, idare, takip ve denetimleri 
kesintisiz bir şekilde yapmalıdır. Toptancı anlayış- 


la tamamını reddetme veya yoksayma yahut da 
sınırsız ve ölçüsüz bir şekilde özgür kılmanın adı 
adalet olmayacaktır. 


Dil 

Eline kalem almadan cep telefonu başta olmak 
üzere kitle iletişim araçlarının tuşlarıyla tanışmış 
olan geleceğimizin mimarlarına konuşurken, top- 
lum içinde kaçındığı kelimeleri yalnızken bile kul- 
lanmamasını, kendisinin rahatsız olacağı tanımla- 
malardan ve tavırlardan uzak durmasını öğütlemeli 
büyükler. 

Toplum içindeki konuşmalarında nezaket ve 
nezahete azami dikkat eden birey, sanal dünya- 
nın karanlık dehlizlerinde tekbaşına ilerlerken bu 
duyarlılığından hiç birşey kaybetmemeli, dilimizin 
bütün inceliklerini, nakış nakış güftelerine ve yü- 
rüdüğü ömür kaldırımının taşlarına işlemeli, aşkını 
dilimizin sembolleriyle süslemeli, bir an önce geç- 
mesi gereken duraklarda zaman sıkıntısı çekiyorsa, 
kısa konuşması gerekiyorsa “sa, as, sim, mrb, aro, 
kib” gibi kısaltmaların hoş görüleceğini; ancak yüz 
kızartıcı anlama gelebilen veya bir kesime hakaret 
içerdiği intibaı uyandıran, nifak çağrıştıran harfler- 
den uzak durmasını da bilmelidir. Çünkü konuşma 
sadece sesten ibaret değildir; basit bir hareket, 
minik bir tavır, küçük bir harf, silik bir çizgi, belir- 
siz bir ima da konuşmadır. Hâsılı kullanıcı, sanal 
dünyanın renkli tepelerinden seslenip konuşmasını 
irad ederken muhatabının yerine kendisini koyarak 
en insani sözcüklerle seslenmelidir 

Söz dile gelmişken; kullanıcıların sıklıkla pay- 
laştığı sosyal medya kısaltmalarının Türkçe kar- 
şılıklarının bulunmasının ve bir seçenek olarak bu 
Türkçe kısaltmaların kullanıma sunulmasının dili- 
miz açısından çok iyi bir kazanım olacağı kanaati- 
mi arz etmek istiyorum. 

Nasıl ki; “takip” “beğen”, “gönder” “ileti”, “vaz- 
geç”. “paylaş” gibi onlarca sözcük aslına uygun 
anlamlar yüklenerek dilimize kazandırılmışsa, sa- 
nal dünyamıza yerleşmiş ve sıklıkla kullanılır hale 
gelmiş yabancı kelimelere de benzer karşılıklar 
üretmek hepimizin görevi olsa gerek. “Vaziyetten 
vazife çıkarma” da diyebileceğiniz bir niyetle yet- 
kililere “akla kapı açma” adına bazı düşüncelerimi 
takdim ediyorum: 

Hashtag, '# Malumunuz üzere, pek çok mik- 
roblog ve sosyal ağda bir kelime ya da cümlenin 


başına hash (#) sembolü eklenerek oluşturulan 
bağlantıya verilen isimdir. Facebook, Google Plus, 
Instagram, Twitter gibi sosyal ağ servislerinde, '# 
sembolünün kelime veya kelime grubunun önüne 
eklenerek oluşturulan bağlantılar, anlık bilgileri sı- 
nıflayıp geniş kitlelere ulaştırıyor. Bu kavramı “eti- 
ketleme” veya “özel konu” başlıklarıyla çeviremez 
miyiz? 

Trending Topic (TT): En çok konuşulan on ko- 
nunun/başlığın ana sayfada listelenmesidir. Her ül- 
kenin kendi TT listesi olduğu gibi dünya genelinde 
en çok konuşulan on konuyu gösteren ayrıca bir TT 
listesi vardır. Bu kavramı Gündem Oluşturan Başlık 
“GOP” veya “manşet” olarak tanımlayamaz mıyız? 

Retweet (RT): Başka bir twitter kullanıcısının 
tweetini sizin takipçileriniz de görsün diye retweet 
tuşuna basıp sizin profilinizde görünür hâle getir- 
mektir Bu işleme Paylaşımı Paylaşma “PP” deni- 
lemez mi? 

Direct Message (DM): başka bir twitter kullanıcı- 
sının size atmış olduğu iletidir. Bunu Doğrudan İleti 
“Dİ”/Doğrudan Mesaj (DM) olarak çeviremez miyiz? 

Friday Follow (FF): Takip ettiğiniz kişilerin sa- 
dece cuma günü sizi de takip edebilmesidir. Cuma 
Fırsatı “CF” şeklinde dilimize kazandıramaz mıyız? 

Caps; ele geçirmek, yakalamak, zapt etmek an- 
lamındaki Captures kelimesinden türetilen “Caps”, 
ekranda olan biteni “resim” veya “video” formatın- 
da kayıt için kullanılan bir terim olup “sevimli veya 
anlamlı görüntü”, “özel kayıt” veya sadece “kayıt” 
denilse anlaşılmaz mı? 

İlgili kişi ve kurumların bir çırpıda çok daha gü- 
zel kelimeleri dilimize kazandıracaklarını umuyor 
ve “Ses Bayrağımız'ın daha da yükselmesi için 
gelişen teknolojinin taşıdığı kelimelere Türkçe kar- 
şılıklar bulması adına, herkesin gayret göstermesi 
gerektiğine inanıyorum. 


Sonuç 

Büyümeyi, gelişmeyi, dünya liginde söz sahibi 
olmayı hedef edinmiş bir ülkenin teknolojik geliş- 
meleri göz ardı etme lüksü olamaz. Diğer taraf- 
tan teknolojinin sağladığı iletişim fırsatları, özgür 
düşünce için önemli bir nimet... Ancak bu fikir öz- 
gürlüğü hiç bir zaman dedikodu, iftira, ifna, şantaj, 
ötekileştirme, itibarsızlaştırma özgürlüğü şeklinde 
anlaşılmamalıdır. Yüksek öğretim de dahil nere- 
deyse bütün eğitim safhalarında kullanılan sosyal 


medyanın kısıtlanması hayatı önemli ölçüde olum- 
suz etkileyecektir. Yasaklamak, uluslararası kamu 
oyu ile ortağı olduğumuz BM, NATO ve üyesi ol- 
maya çalıştığımız AB benzeri kurumlar nezdinde 
ülkemizin imajının olumsuz algılanmasına sebep 
olacaktır. Teknolojiyi önemseyen ve milyonlarca 
tablet dağıtan bir ülkeyi kimsenin teknoloji karşıt- 
lığıyla itham etmesine fırsat verilmemelidir. Ancak 
çığırından çıkmış bir ırmağın akışını tamamen kes- 
me yerine önüne bazı bentlerin, barajların kurul- 
ması; hem yöreyi ihya edecek, hem nehir yatağını 
ıslah edecek, hem de hırçın, düzensiz debiyi kontrol 
altına alacaktır. 

Oldukça yeni olan sosyal medya için hem ulu- 
sal hem de uluslararası etkin bir hukuk sisteminin 
tesis edildiğini söylemek oldukça zor. Onun için 
milyarları ilgilendiren bu mecranın daha verimli, 
özgür ve etkin kullanabilmesi adına ulusal ve ulus- 
lararası hukuk düzenlemelerinin vakit geçirilmeden 
yapılması zaruridir. 

Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, What- 
sApp başta olmak üzere bütün mecraların bu 
hukuka uyma mecburiyeti vardır. İnsanlar, aileler, 
toplumlar ırklar arasında yapılacak bir ayırım nasıl 
tasvip edilemezse, ülkeler ve topluluklar arasında 
da farklı uygulamaların sergilenmesi kabul edile- 
mez. 

Başta sosyal paylaşım mecraları olmak üze- 
re, sanal dünyanın bütün aktörlerinin; Amerika ve 
Avrupa'da uygulamaları, etik ilkeleri, bu ülke yö- 
netim ve mahkemelerinin kararlarına ne ölçüde 
uyuyorlarsa, Afrika, Asya ve dünyanın en küçük 
herhangi bir ülkesindeki uygulama ve tutumları da 
aynı olmak zorundadır. Sözkonusu şirketler ABD 
kanunlarına uyuyor, ülkesinin çıkarlarını savunu- 
yorlarsa; Zimbabve, Mali, Somali ve Filistin'in çı- 
karlarını da korumak zorundadırlar. Amerikalının, 
Avrupalının insanlık onurunu önemsiyorlarsa, Afri- 
kalının, Asyalının, hatta Kızılderili ve Aborjin'in de 
hatırını âli tutma mecburiyetleri vardır. 

Hayata atıldıkları ABD'de dil, din, kültür ve gele- 
cek için nasıl kaygı duyup ihtimam gösteriyorlarsa, 
sosyal medyanın en çok kullanıldığı 5. ülke olan 
Türkiye'mizde de milyonların kullandığı bu mecra 
sahiplerinin, ülkemizin diline, dinine, kültürüne, ka- 
nunlarına, geleceğine de aynı hassasiyetle değer 
verip eğilmeleri bir insanlık borcudur. 

Aksi tutum en hafifinden insanlık suçudur. M 
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Kalıcı Olan Nedir? 


“Kalıcı olan kavgalar, polemikler değil, eserlerdir.” 


Şiire ilk başladığınız yıllarda, bir süre 90 
kuşağı içerisinde anılan, hatta aldıkları abar- 
tılı övgülerle sizleri perdeleyen nice isimler 
geldi geçti. Özellikle de bu açıdan o dönemi 
anlatabilir misiniz? 

İlk şiirim 1988 yılında yayımlanmış. Dile kolay, 
kalbe zor; çeyrek yüzyılı geride bırakmışım. Müm- 
kün mertebe, işimi yapıp geri çekildim, ortamlara 
girmemeye gayret ettim. Dergiler çıkarırken bile, 
edebiyatçıların gittiği mekânlardan, bulunduğu 
yerlerden uzak durdum. Yirmi yıldır beraber olup da 
hiç görmediğim arkadaşlarım var. 

Nihayetinde, su akıyor ve yatağını buluyor. Ay- 
rıca, güzelliğin üstünü örtmeye kimsenin gücü yet- 
miyor. Bazı münasebetler ve özel imkânlar, belli bir 
süre, sizi öne çıkarabiliyor. Fakat yeteneğiniz sınır- 
lıysa, istikrarlı ve disiplinli değilseniz, çıktığınızdan 
daha hızlı bir şekilde inebiliyorsunuz. Böyle birçok 
isim biliyorum. Zaten sorunuz da bu. Fakat onları 
burada anmam uygun olmaz. İşin aslı, bunlar, her- 
kesin bildiği sırlardır. 


90'ların ikinci yarısında şiirde bir çıkış 
yapmış, türlü saldırılara uğramış, onlara sert 
yanıtlar vermiş, o gün için polemikçi bir şair 
izlenimi yaratmıştınız. Sonra değiştiniz, size 
haddinden fazla yüklenildiği zamanlarda bile 
susmayı seçtiniz. Bu değişimin nedenini biz- 
lerle paylaşabilir misiniz? 


İbrahim Tenekeci 
ile Söyleşi: Zafer Acar 


Türlü taarruzlara maruz kaldığım doğrudur. Yıl- 
lardır, şiddetli kıskançlığın neden olduğu kötülük- 
lerle, düşmanlıklarla mücadele ediyorum. Bitecek 
gibi de görünmüyor. 

Her şeyin bir aydınlık, bir de karanlık tarafı 
vardır: Edebiyatın, siyasetin, ticaretin; dünyanın. 
Edebiyatın her iki yüzüyle de erken yaşta karşı- 
laştım. Tahammül sınırını aşan biçimsizlikler oldu. 
Yalnızca iki tanesine cevap verdiğimi hatırlıyorum. 
İlahi adalet. Şiirime “kişisel! husumet besleyenlerin 
çoğu, daha şimdiden, kaybolup gittiler. 

Değişim bahsine gelince. Biliyoruz ki, kalıcı 
olan, kavgalar, polemikler değil, eserlerdir. Gençlik 
geçince, bunu daha iyi anlıyorsunuz. 


Sizi pastoral bir şair olmakla eleştirenler 
oldu, ben buna kesinlikle katılmıyorum, ka- 
tılmadığımı da yazdım; pastoral şiirde insan 
ötelenirken, siz tam aksine insanı doğanın 
içine çekiyorsunuz. İstanbul gibi kozmopolit 
bir anakentte doğup büyümüş bir şair için do- 
ga-insan irtibatı zor olmuyor mu? Bedensel 
sağlığınız ve şehrin keşmekeşinden uzaklaş- 
mak için yaptığınız geziler sanırım şiirinize de 
iyi geliyor; peki gezmek, gözlemlemek hayatı 
kavramak için yeterli oluyor mu? 

Şairler, bir tercih olarak, pastoral şiirler de ya- 
zabilir. Nitekim, Düzenli Birlikler şiirini yazıp Mus- 
tafa Kutlu'ya teslim ettiğimde, “günümüzde, pas- 


toral şiir ancak böyle yazılabilir” demişti. O şiire, 
Süleymaniye'deki botanik bahçesinde, bir sakız 
ağacının altında başlamıştım. Tuhaf bir zamana 
geldik. Allah'ın tabiatının geçtiği şiirler, 'çiçek-bö- 
cek edebiyatı' diye küçümseniyor. Yerlilik ve topra- 
ga bağlılık, 'köylülük” olarak nitelendiriliyor. İlginç- 
tir, bu tavrı gösterenler, çoğunlukla, kiraz ile vişne 
ağacını birbirinden ayıramayan kimseler. Dikkat 
ediyorum, bir kısmı da, Anadolu'dan yeni gelmiş 
olanlar. Garip ama gerçek. 

İnancım şudur: İnsan, topraktan uzaklaştıkça, 
aslından da uzaklaşıyor. Daha acımasız oluyor. 
Hürmet ve merhamet duygusunu yitiriyor. 

Ben, tabiat sevgimi babamdan aldım. 
Kâğıthane köyünde, bostanların, bahçelerin, dut- 
lukların içinde, su kaynaklarının kıyısında, ağılların 


önünde büyüdüm. Şimdi, Kız Çayırı dediğimiz yer- 
de, beton bloklar yükseliyor olabilir. Çoban Çeşme- 
si, bir pınardı, cadde ismi oldu. Sularla, çiçeklerle, 
börtü-böcekle beraber, bütün o güzellikler de geri 
çekildi. Hep söylenir: Çocukluk, şairin ana yurdudur. 
Geri çekilen ne varsa, hepsi gönlümüze, kalbimize 
sığınmıştır. Mesela Kız Çayırı'na baktığım zaman, 
beton bloklardan ziyade, orada, çocukluk arkadaş- 
larımı, gelincikleri, kaplumbağaları, peşimizden 
ayrılmayan köpekleri görüyorum. Bu duygu, ister 
istemez, yazdıklarıma da yansıyor. Bana doğal gö- 
rünen şey, bir başkasına 'yapay” gelebilir. Ne yapa- 
bilirim? İnsan çeşit çeşit, yer damar damar. 

Günümüze gelelim. İstanbul'un tabiatı kalma- 
dı. Her yer beton. Bu eksiklik, büyük bir açık ola- 
rak, hayatlarımızın orta yerinde duruyor. Bizler, bir 
grup arkadaş, Sakarya, Bolu, Bilecik taraflarındaki 
dağlara, kırlara, yaylalara gidiyor ve tabiatla has- 
ret gideriyoruz. Her sene, baharı yahut kışı, bura- 
larda değil, oralarda karşılıyoruz. Bu, bizim için bir 
gelenek hâline geldi. Mantar arıyor, çileğe çıkıyor, 
alıç ve ahlat topluyor, dağ sularından içiyor, yıldızlı 
göğün altında geceliyoruz. Oralarda, sahiden insan 
olan, çok kıymetli ahbaplarımız var. 

Tabii bütün bunlar, hayatımızın tamamını kap- 
samıyor. Sadece bir kısmı. Kavramak, ancak iki 
dünyayı yan yana getirmekle mümkün. 


Çocukluk, şairin 

ana yurdudur. Geri 
çekilen ne varsa, hepsi 
gönlümüze, kalbimize 
sığınmıştır. Mesela 

Kız Çayırı'na baktığım 
zaman, beton bloklardan 
ziyade, orada, çocukluk 
arkadaşlarımı, gelincikleri, 
kaplumbağaları, 
peşimizden ayrılmayan 
köpekleri görüyorum. 
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Her şiir kitabı, ayrı bir dönemi / dünyayı temsil ediyor. Hâliyle, sesi, 
iklimi, tecrübesi ve ilgi alanları farklı oluyor. Bir eseri veya olayı, öncelikle, 
kendi dönemi içinde değerlendirmeliyiz. Şairler, dönemlerden oluşur. 

Üç Köpük'teki şiirleri yazarken, yirmili yaşların başındaydım. O yıllarda, 
insanlar daha samimi idi. “Dava delisi” ağabeyler, kardeşler vardı. Edebiyat 
muhitleri henüz yıkılmamıştı. Bazı şairler, en verimli çağlarını yaşıyordu. 


Mısralarınızı mistik derinliklere doğru sar- 
kıttığınız anlar da oluyor ama dalmıyorsunuz, 
sanki bilinçli olarak uzak duruyorsunuz. Poetik 
bir tutum mu bu? 

İlk gençliğimden bu yana, birçok hoca efendiyle 
kalbi münasebetim oldu. Yine, kaynak / kadim kitap- 
larla ilgili yoğun okumalar yaptım. 'Bilinçli olarak uzak 
durmak' diyorsunuz ya, bu sizin dikkatinizi ve rikka- 
tinizi ortaya çıkarıyor. Bu dünyaya tam manasıyla 
girdiğiniz zaman, gönlünüz hızlanıyor, buna karşılık, 
aklınız yavaşlıyor. Oysa modern şiir için ikisi birden 
gerekiyor. Bilmiyorum, belki de yanılıyorumdur. 


Şiirinizde, somut anlamıyla kültürel unsur- 
lar yok denecek kadar az, bunu bilinçli tercih 
ettiğiniz sonucuna varıyorum. Şiirinizdeki ya- 
lınlığa, saflığa zarar verecek her şeyden uzak 
duruyorsunuz sanki. Bunu biraz açar mısınız? 

Millî Gazete'de on yıl fikriyat editörlüğü ve köşe 
yazarlığı yaptım. Yeni Söz'ün düşünce-analiz edi- 
törüydüm. Şimdi, Yeni Şafak'ta gündem yazarıyım. 
Diyebilirim ki, on beş seneyi aşkın bir zamandır şi- 
irle düşünüyorum. Derdim şu: Bugüne kadar hep 
temiz kalanın, aziz olanın şiirini yazmaya çalıştım. 
Bunun yolunun ise berraklıktan, sadelikten, yalınlık- 
tan geçtiğine inanıyorum. Özetle, sözü yormadan. 

Lirizmden kaynaklanan sempatik, şiirin bir 
şiiriniz var, büyük iddiaların peşinde değil, kü- 
çük dünyaları büyüten bir şiir bu, haiku gibi 
samimi selamlaşmayı, sıcacık kucaklaşmayı 
seviyor. Şiirinizi yazarken buna, özellikle dik- 
kat ediyor musunuz? 

Bir otun bile iddiası vardır, fakat bunu dile ge- 
tirmez. İddianın dillendirilmesi, bana pek sahici ve 
sevimli gelmiyor. Öte yandan, iddiası olmayan bir 
insan, hayatının en güzel yıllarını, üstelik çeyrek yüz- 
yıldan fazla, şiir için harcamaz. 


Sadece kısa değil, uzun şiirler de yazdım. Son şii- 
rim olan Berhayat, 162 dizeden oluşuyor. İki yıl önce 
de 854 dizelik bir şiir bitirdim. Henüz yayımlanmadi. 

Sizin bunları sormadığınızı elbette biliyorum. 
Genç yaşta vefat eden Rüştü Onur, Salah Birsele 
yazdığı mektubunda, “bugün hayatımdan biraz daha 
memnunum” diyor. Galiba böyle insanların şiirini ya- 
zıyorum. Buruk sevinçler, küçük mutluluklar, gerçek 
hayatlar. 

Şunu da söylemek isterim: Şiirin türü, bir mizaç me- 
selesidir. Örneğin Hakan Arslanbenzer'in epik şiire yö- 
nelmesi, tercihten çok, mizaçla ilgilidir. Benim çoğunluk- 
la lirik şiirler yazmam da öyledir. Hiç kimse, bugün epik 
yahutlirik şiir yazacağım' diye masaya oturmaz. 


Her şiir kitabınızdan sonra, biçimsel ara- 
yışlara girer misiniz? Öz ile biçim arasındaki 
dengeyi nasıl sağlıyorsunuz? Şiirinizdeki hece 
sesinden vazgeçmeyi hiç düşündünüz mü? Bu 
art arda gelen sorulardan sonra bir tespitimi 
sizle paylaşmak isterim: Son şiir kitabınızda 
bir biçimsel değişim dikkatimi çekti. Siz, ge- 
nelde anjarmbmanla yazıyordunuz, fakat tev- 
riyeli söyleyiş ve kafiye için mısraları kırmaya 
başladınız. Kimsenin Kalbi'nden sonra, dergi- 
lerde yayımlanan şiirleriniz bu biçim üzerin- 
den ilerliyor. Biçimsel arayışa çıkmışsınız gibi 
geliyor bana. Yanılıyor muyum? 

Her şiir kitabı, ayrı bir dönemi / dünyayı temsil 
ediyor. Hâliyle, sesi, iklimi, tecrübesi ve ilgi alanla- 
rı farklı oluyor. Bir eseri veya olayı, öncelikle, kendi 
dönemi içinde değerlendirmeliyiz. Şairler, dönem- 
lerden oluşur. Üç Köpük'teki şiirleri yazarken, yir- 
mili yaşların başındaydım. O yıllarda, insanlar daha 
samimi idi. 'Dava delisi" ağabeyler, kardeşler vardı. 
Edebiyat muhitleri henüz yıkılmamıştı. Bazı şair- 
ler, en verimli çağlarını yaşıyordu. Üç Köpük, böyle 


bir dünyanın içinden doğdu. On beş yıl sonra ya- 
yımlanan Kimsenin Kalbi ise, her şeyden evvel, bir 
kırgınlık kitabıdır. Yaşananlara karşı şaşkınlık. Olan 
biteni aklın ve vicdanın almaması. Şiirlerdeki eksik 
ifadeler, bazı dizelerin yarım bırakılması, söylemek 
ile söylememek arasındaki kararsızlıktan kaynakla- 
nıyor. Kitabın ismi de buna dahildir. 

Kimsenin Kalbi'nden sonra yazdığım ilk şiir Bir 
Çocuğun Sevinişi oldu. Bu da yeni bir dönem. Hiç 
Bahar'la biten toplam on şiir: Bir Çocuğun Sevinişi, 
Açık Yara, Güzel Bıçak, Kuvvetli Yağış, Zamana Karşı, 
Gündüz Ağacı, Kafesteki Kuşların Gittiği Yerler, Bı- 
çağın Boynu, Görmeden Ölmek ve Hiç Bahar 

Dönem bahsine bir örnek daha vereyim: Peltek 
Vaiz,dar zamanda yazılmış / çıkmış bir kitaptır Ace- 
leye gelmiştir. Ağır bir hastalığa yakalandım. Ölme- 
den önce, bir şiir kitabı daha yayımlamak istedim. 
Şimdi o dosyada kusurlar, yeterince çalışılmamış 
şiirler olabilir. Bu kitabı yeni okuyan biri, şiirleri ka- 
ranlık ve karamsar bulabilir. Ki birçoğu öyledir. 

Peltek Vaiz'den sonra yayımlanan Güzellik Uy- 
kusu ise daha ferah bir yerden seslenir Çünkü şair 
ölmemiş, kurtulmuştur. 


Etkilendiğiniz şairlerin ismini vermekten 
çekinmiyorsunuz, etkilendim ama kendimim, 
diye düşünmenin, özgüvenin sonucu bu. Minnet 
duygusunu kaybetmemişsiniz ya da soyumu 
inkâr edeceklerden değilim diyenlerdensiniz; 
hâlbuki modern şair -o her kimse-, Tanrı'dan 
başlayarak her şeyi yok 
saymakla var olmaya ça- 
lışıyor, gülünç duruma dü- 
şüyor. Ne dersiniz? 

Üzerimde hakkı olan 
çok isim var: Mustafa Kut- 
lu, İsmet Özel, İsmail Kara, 
Hüsrev Hatemi, Süleyman 
Çobanoğlu... Ben, bir muhi- 
tin edebi zürriyetiyim. Aslımı, 
büyüklerimi inkâr edemem. 
En olumsuz şartlarda bile ve- 
famı korumak ve sürdürmek 
zorundayım. Başkaları ne ya- 
pıyor, bu beni ilgilendirmez. 


Kuşağınızın çok okunan 
şairisiniz. Çok okunmak, 
İlhan Berk'i, şiirin bayağı- 


laşma ihtimali nedeniyle korkuturmuş. Belki de 
az okunmanın bunalımını, Batı'dan el alan bir 
poetik çıkarıma dönüştürerek kendini rahatlattı 
şair. Bilemiyorum. Ama bu bakış, yayın evlerinin 
şiirden kaçmasına neden oldu. Aynızamanda bir 
editör olarak bu konuda neler söyleyebilirsiniz? 

Çok okunmak veya tanınmak için özel bir çaba 
içine hiç girmedim. Televizyondan, radyodan, kür- 
süden uzak durduğumu, pek söyleşi vermediğimi 
de bilenler bilir. Bu işlerin nasip meselesi olduğuna 
inanıyorum. 

Şunu da biliyoruz: Türk edebiyatının neredey- 
se bütün kıymetli isimleri, emeklerinin karşılığını 
yaşarken almışlardır. Elbette bunun birkaç istis- 
nası vardır. Ellide bir veya iki. Mehmet Akif'ten 
Sezai Karakoç'a, Ahmet Muhip Dıranas'tan Ce- 
mal Süreya'ya, Sait Faik'ten Orhan Kemal'e kadar, 
hepsi, hayattayken ortak kabul görmüş isimlerdir. 
Hangi birini sayalım? Nazım Hikmet, Yahya Kemal, 
Behçet Necatigil, Turgut Uyar, Edip Cansever, Ca- 
hit Zarifoğlu, Rasim Özdenören, İsmet Özel... 

Oğuz Atay gibi birkaç isim hariç, yaşarken de- 
geri bilinmeyip de öldükten sonra ‘dirilen’ pek ede- 
biyatçımız yok. Bildiğim kadarıyla, dünyada da bu 
böyle. Bütün bunlar bana şunu söylüyor: 

Bir şey zamanında kiymetli değilse, sonradan 
da pek olmuyor, olamıyor. 

Sezai Karakoç, “günümüz şiirinin en önemli so- 
runu, hafızaya hitap etmemesidir” diyor. Şiirin tam 
manasıyla okuyucuya ulaşamamasının bir nedeni 
de bu olabilir. 

Sözlerimi bir yayınevi- 
nin edebiyat editörü olarak 
bağlayayım: Biz yine de şiir 
kitapları yayımlamayı sürdü- 
rüyoruz. 


Dergiciliğinizi konuş- 
mak istiyorum biraz da, 
çünkü Dergâh gibi köklü bir 
derginin mutfağında bu- 
lundunuz. Kırklar'ın yayın 
yönetmenliğini (o yaptınız, 
şimdilerde ise İtİbar'ı çıka- 
rıyorsunuz. Sanki dergicilik, 
şiirinizin bir uzantısı. Do- 
gaya hayranlığınızdan da 
Tek gg yola çıkarak bir benzetme 
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yapacak olursam: Dergicilik dünya işlerinden 
kaçıp sığındığınız bir ağaçlık alan, teneffüs hâli. 
Bu arada -benzetmemiz tam olsun- gençleri de 
sanırım fidan olarak görüyorsunuz. 

Dergicilik, kaderimiz hâline geldi. Kırklar üzeri- 
mize kalmış bir dergidir ve hikâyesi uzundur. İtibarı 
ise çıkarmak zorunda kaldık. Fakat genç arkadaşlar- 
la ilgilenmeyi, onları tanımayı seviyorum. Bir gencin 
aşama kaydetmesi, diktiğiniz fidanın tutması, mey- 
veye durması gibi güzel bir şey. Vefalı çıkarsa, eme- 
ge hürmet ederse, daha bir kıymetli oluyor. 

Dergicilik ve editörlük için 'düşman kazanma sana- 
ti diyorlar. Çünkü tercihte bulunuyor, isim ve ürün seçi- 
dostlarınızdan bazılarını da kaybedebiliyorsunuz. 

Şahitliğim çoktur: Bir isim geride kalmışsa yahut 
ihtiraslıysa, şiirini kapağa koymanız bile ona yetme- 
yebiliyor. Daha ötesi yok. Verebileceğiniz bu kadar. 

Son zamanlardaki sıkıntılarımızdan biri de şu: Şiir- 
lerini yayımlamadığımız bazı gençler, sosyal medyada 
hesaplar açıp aleyhimize cümleler kuruyorlar. Diyebili- 
rim ki, dergimizin aleyhine olan on kişi varsa, en az beş 
tanesi, metinlerini yayımlamadığımız kimseler. Sonuç 
olarak, iyi ki yayımlamamışız. Allah bizi korumuş. 

Bunlar, şikâyet olarak anlaşılmasın. Nereye gel- 
mişiz, onu söylüyorum. 

Önemsediğimiz hususlardan biri de, dergimizde 
öne çıkan arkadaşların kitaplarını yayımlamaktır. 
Bilhassa, gençlerin ilk kitaplarını. Bu, bizim için ah- 
laki bir sorumluluktur. 


Adını vermeyeceğim ama tahmin edersiniz; 
bir üstat şairin sadakat, birlik-beraberlik, daya- 
nışma etrafında dönen bir sohbetinde şu üzücü 
sözlerine şahit olmuştum: “Yanıma sırf şiir için 
gelenler otuz yılın ardından bile olsa benden kop- 
tular; ama daha ziyade din adına gelenler hâlâ 
yanımdalar.” Bu sözleriyle bizi uyarıyordu aslın- 
da. Sizin ortamınızdan da pek çok kişi gelip geçti, 
ne dersiniz, şairlerin çoğu nankör mü oluyor? 

Bir zaman sonra insanların önceliği değişebi- 
liyor. Derdi başka bir şey olabiliyor. Siz şiire dava 
gözüyle bakarken, o, reklam ajansı veya sıçrama 
tahtası olarak görebiliyor. Bu bakışı, hâliyle, dergi- 
lere ve ilişkilere de yansıyor. İnsanları kullanarak, 
kırarak, kandırarak ilerliyor. Şunca yıllık editörlük ha- 
yatımda, böylelerinin bir yere geldiklerine hiç şahit 
olmadım. Allah müsaade etmedi. Keşke isim isim 


örnek verebilsem. Arkadaşın üç yüz sayfalık kitabı- 
nı yayımlıyorsunuz, kendisiyle yapılan ilk söyleşide, 
birkaç teknik hatadan dolayı, sizi eleştiriyor. Yine de 
direncimizin, şevkimizin, iyilik hissimizin kırılmaması 
lazım. Zaman içinde, sizi imkân olarak görenler gidi- 
yor, eleniyor; insan olarak görenler kalıyor. 

Örnek vereyim: Kırklar dergisinin gençleri, bu- 
gün, İtibar dergisinin ağabeyleri, ablaları oldular 
Benim en büyük mutluluğum, kazancım budur. 
Edebiyat dünyasında, üç-beş yıllık birliktelikler bile 
uzun sayılır. Bizim, şükürler olsun ki, on beş yıldır, 
yirmi yıldır süren dostluklarımız var. 

Sorunuz, kafamı ve kalbimi çalıştırdı. Hakikaten 
öyle; kalanlar, hep manevi derinliği, inceliği olan 
arkadaşlar. Bunu şimdi fark ettim. Eyvallah. 


Genç şairleri ilgilendiren bir konuyu konu- 
şalım: Çok çocuklu bir aile babası olduğunuzu 
biliyorum, bilindik o şair portresine pek uy- 
mayan bir durum bu. Sanırım Müslüman şa- 
irler, eskinin pipolu, fötr şapkalı pozlar veren 
grantuvalet şair algılayışını da değiştiriyor. 
Hani sanatkârların çoğundan duyarız ya, “ben 
sanatımla evliyim, benim çocuklarım eserle- 
rimdir” siz bu yaklaşıma, somut yaşantınızla 
katılmadığınız gibi, yazılı ve sözlü olarak genç 
şairleri de aile kurmaya yöneltiyorsunuz. Evli- 
lik ve çocuk, şiiri öldürür mü? Bu konuyu, Batı- 
lı bir hayat anlayışı olan bohemliği de irdele- 
yerek açmanızı istesem. 

Ewela şunu söyleyeyim: Her çocuk, bereketiy- 
le birlikte gelir. Bu bereket, sadece rızkınıza değil, 
eserlerinize de yansır. 

Edebiyat, her anlamda, insanın düzenini bozan bir 
uğraş. Sıcak bir ev, uyumlu bir hanım ve çocuklar, sizi 
insani ayarlarınıza geri döndürür. Bir çocuğun dam- 
la damla büyüyüşüne şahitlik etmek, sizi daha mer- 
hametli yapar, anlayışlı kılar. Bir gence yahut esere 
yaklaşırken, kılavuzunuz, o merhamet, o anlayış olur. 

Bütün bunların yanı sıra, evlenip yuva kurmamış 
edebiyatçıların yaşayışlarını ve hazin sonlarını biliyo- 
ruz. Kimsenin hayata böyle veda etmesini istemem. 

Bizim birinci vazifemiz, iyi bir edebiyatçı olmak 
değildir. Anne-babamızdan aldığımız emaneti, ev- 
latlarımıza teslim etmektir. İyi bir mümin olmaktır. 
Hayırla anılmaktır. 


Güncel meselelere kafa yormak zorunda 
kaldığınız köşe yazarlığınız ile evrenselliğin 


peşine düştüğünüz şiir arasındaki sert geçiş- 
leri yapmak zor oluyor mu? Nihayetinde am- 
pirik bilgi, ateşten duygular karşında çabucak 
buharlaşıyor. 

On beş yıldan fazla bir zamandır gazetelerde 
hem yazarlık hem editörlük yapıyorum. Yıpratıcı bir 
işimiz var. Fakat bunun şiirime olumlu yansıdığına 
inanıyorum. Sadece edebiyat bilgisiyle iyi şiirler 
yazmak, artık çok zor. Düşünce akımlarını, tarihi, 
coğrafyayı, toplumu ve günlük hayatı da bilmeniz, 
takip etmeniz gerekiyor. Özetle, insanın tamamını. 
Gazete, bu açıdan, size bir avantaj sağlıyor. Tabi 
bunun olumsuz örnekleri de az değil. Bu mesleğe 
başladıktan sonra şiiri, öyküyü bırakanlar çoktur. 
Onlardan biri olmamak için hep dua ettim. 


Yıllar evvel bir söyleşinizde okumuştum, 
diyordunuz: “Beşinci şiir kitabırmdan sonra şi- 
iri bırakmayı düşünüyorum. Yedinci kitap yo- 
lundasınız. Sanırım, şiir sizi bırakmadı, bence 
bu kararıyla da iyi etti. Yine de kendinize yeni 
bir hedef koydunuz mu? 

Her şiirimi son şiirimmiş gibi yazıyorum. Çok 
uzun zamandır, böyle bir korkunun içindeyim. Bu 
yaşımdan bakınca, şiirimi büyük ölçüde tamamladı- 
gımı görüyorum. Oldu veya olmadı. Elimden gelenin 
hepsi budur. Gücüm ve yeteneğim bu kadarına yet- 
miştir. Kırk dört yaşındayım. Kendimi bildim bileli şi- 
irle yaşıyorum. Sorunuz üzerine üşenmeyip saydım. 
Kitapların son baskılarını ölçü alırsak, ayrıca Kimse- 
nin Kalbi'nden sonra yazdıklarımı, 161 şiirim var. İlk 
yayın tarihine göre söylersek, iki ayda bir şiir. 

Diyelim ki, dert söyletir. Evet, beş-altı şiir daha 
yazarsam, yeni kitabım bitmiş oluyor. Sonrasını ise 
biz bilemeyiz, Allah bilir. 


80 ve 90 kuşağı kendi içinde çatıştı-çar- 
pıştı ve üç beş kişi geride kaldı. Kırıp dökme- 
den hesaplaşmak şart elbette. 2000 sonrası 
şairler, böylesi atraksiyonlardan uzak duru- 
yor. Bu durumu, neye bağlıyor, nasıl değerlen- 
diriyorsunuz? 


Bizden sonraki kuşakta iyi şairler var. Eserleri birik- 
meye başladı. Bana kalırsa, bu kuşağın tek eksiği, der- 
gisiz oluşlarıdır. Doksan kuşağı birçok dergi çıkardı. Aynı 
şeyi, iki bin kuşağı için söyleyemiyoruz. Gerçi işin sonun- 
da kuşaklar gidiyor, isimler kalıyor. Kuşağı, şimdilik, bir 
ayrımı, yaş farkını ifade etmek adına kullanıyoruz. 


Son gelen kuşak ise bambaşka. Henüz çözebilmiş, 
anlayabilmiş değilim. “Uzak duruyorlar" diyorsunuz ya, 
aslında pek durmuyorlar. Sosyal medya, bazı alışkan- 
lıkları, usülleri değiştirdi. Seksen ve doksan kuşağının 
dergilerde yaptığı hesaplaşmayı, onlar, Twitter'da fa- 
lan yapmaya çalışıyorlar. Olmuyor tabi. Hele müstear 
isimlerle, hiç olmuyor. 

Şunu da söyleyeyim: Sosyal medya, edebiyat dün- 
yasında olması gereken bazıbağlara ve hassasiyetlere 
ciddi zarar vermiştir. Keşke daha özenli kullanılsa. 


Peki, kendinizi nasıl yetiştirdiniz? 

Ben, hayata ve edebiyata aynı anda atılmış bir 
insanım. Bütün bu işleri yapmam, elbette kolay ol- 
madı. Bir günü iki kere yaşadığımı söyleyebilirim. 


Son çıkan kitabınız Öbür Divan için şöy- 
le diyorsunuz: “Gazete yazılarını kitaplaştır- 
manın sakıncalarını biliyorum. Fakat ben bu 
yazıları sadece gazete için yazmadım. Okun- 
duğunda görülecektir ki, gündemde olanlar 
değil, gündemimizde olması gerekenler anla- 
tılıyor.” Onca yıldır yazdıklarınızı 280 sayfalık 
bir kitabın alamayacağı kesin, bu minvalde 
yeni kitaplar gelecek mi? Gazete yazılarınızda 
nasıl bir ayıklamaya gittiniz? 

Yeni Şafak'taki yazılarım üç vadide akıyor: Ede- 
biyat, fikriyat ve tabiat. Sırada, iki dosya hâlinde, 
edebiyat ve tabiat yazılarının kitaplaşması var. 

Kuşkusuz, vaktini bekleyen başka kitaplar da 
bulunuyor: Portre yazıları, günlükler, söyleşiler. 

Öbür Divan'daki yazıların neredeyse tamamı, 
bir plan dahilinde yazılmıştır. Dolayısıyla, ayıkla- 
maya gitmek gibi bir durumum olmadı. 


Genç şairlere öğüt verecek yaştasınız ar- 
tık, ne dersiniz? 

Sıklıkla müzeleri geziyor, mezarlıkları ziyaret 
ediyorum. Buralar, dünyanın geçiciliğini, insanın 
faniliğini hatırlatan yerler. Sizi daha merhametli 
yapıyor. Değmez' dediğiniz şeylerin sayısını çoğal- 
tiyor. Gençlere ilk tavsiyem budur. 

Yine, gençleri kullanmak isteyenler çok olur. 
Kendilerini kullandırmasınlar. Gençken yaptığınız 
bir biçimsizlik, on sene, yirmi sene sonra, bir mah- 
cubiyet olarak karşınıza çıkabiliyor. Bunu bir kere 
yaşadım ve anlatamayacağım kadar utandım. 


Söyleşi için teşekkür ederim. 
Ben de size teşekkür eder, çalışmalarınızda ba- 
şarılar dilerim. MN 
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Paramılıter Ekonomı: 2 
“MEDİCİ” DÜKLÜĞÜNÜN 
“FİNANS EGEMENLİĞİ” 


Mehmet Habil Tecimen 


açlı seferleri Doğu'nun (İslam 

dünyasının) haritalarını altüst 

eder. Etkin bir askeri-siyasal 

güç olarak Müslümanlarla uzun 

sürecek bir savaş başlatır. Ne 

var ki, bu altüst oluş sadece Doğu'nun harita- 
larını etkilemekle kalmamıştır, “Haçlı seferleri 
Avrupa haritalarını da birbirine katmıştır. Tarikat 
ve gizli örgütler, ünlü hırsız-katil aileler (modern 
mafya), bankerler, imparatorlukları sindirmiştir.” 
Bu altüst oluşun merkezleri İtalya yarıma- 
dası ile İspanya idi. (Ünlü şehir devletleri ve 
coğrafi otoritelerin doğuş nedeni budur.) İkti- 
dar savaşlarının şehir şehir, kale kale yapıldığı 
İtalya yarımadasında bugün bile nedeni tam 
olarak bilinmeyen önemli sermaye birikme- 
leri yaşandı. Sonuçta belli aileler sermaye ile 


birlikte siyasi otoriteye de kavuştular Çağdaş 


dönemi (20. yy. o 21 yy) etkileyen bu geliş- 
meler, “kutsal” adına para toplayan Hristiyan 
tarikatların (daha sonra gizli örgütlerin) yanı 
sıra, belli ailelerin elinde sermaye birikmesini 
de beraberinde getirdi. (Bu yapılanmayı imbik 
imbik, damla damla biriktiren tarihsel süreci 
burada anlatmaya kalksak “dünya tarihi” adın- 
da bir eser vücuda getirmemiz gerekir.) Bu ge- 
lişmelerin perde arkası da var elbette. Floransa 


Lorenzo dı Medici 
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şehrinin ne iken ne olduğu, perde arkasındakiler- 
den sadece biridir (ardından Napoli mesela). Sanı- 
lanın aksine, İspanya Katolikliğinin Yahudileri İber 
Yarımadası'ndan sürmesinin öncesinde Avrupa'nın 
en büyük Yahudi nüfusunu Floransa şehri barın- 
dırıyordu. 14. yüzyılın başında Yahudiler İtalyan 
Yarımadası'nda Tuscan bölgesindeki Floransa'ya 
göçmeye ve orada öbekleşmeye başladılar. Ar- 
dından, 1428 ile 1437 yılları arasında Floransa'da 
otorite ile Yahudilerin arasını güçlendiren ciddi bir 
sosyal ilişkiler ağı gelişti. Peki, Floransa'ya gelen 
Yahudilerin geçim kaynakları neyi? Cevap açık: te- 
fecilik ve ticaret... Floransa'da Yahudilerin başında 
Emanuel ben Uzziel da Camerino adında, ırkının bü- 
tün özelliklerini taşıyan müthiş bir adam var: piya- 
sayı, siyaseti Avrupa'yı koklayan bir bilinç... 

Şimdi. ilişkiler nasıl gelişiyor, dikkatle takip 
edelim: 1428 yılında bu topluluk (Yahudiler) Papa 
Martin Ve kendilerini koruması ve himaye etmesi 
karşılığında bir fon sağlıyor. Bu ilişki 1437 yılın- 
da resmen Floransa'da Yahudi cemaatinin kurulu- 
şunun tamamlanması anlamına geliyor. Bu resmi 
duruşun ardından topluluk Floransa'nın etkin ailesi 
Medicilerle ciddi ilişkiler geliştiriyor. Daha sonra 
Roma Katolik Kilisesi içindeki Bernardino da Feltre 
ve Girolamo Savonarola gibi Yahudilerin şehirden 
çıkartılması gerektiği politikasını güden papazlar- 
dan korunmayı Medicilerin Floransa'daki güçlü ya- 
pılarını kullanarak bertaraf eden Yahudiler, bütün 
alanlarda güçlerini artırma yoluna gittiler Ancak 
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bu durum (Floransa'da) tarihin her döneminde ya- 
şanan bir tekrar gibi Yahudilerin sonunu hazırla- 
dı. Toplumsal huzursuzluk arttı ve 1490'da Medici 
ailesinin Floransa'da güçten düşmesi üzerine Ya- 
hudiler şehirden sürüldü. Medicilerin Floransa'yı 
terk etmek zorunda kalmaları, Fransa kralı Charles 
VIll'in şehri 1496'daki işgali ile başlar. Halk Medi- 
cilere karşı kraldan özgürlük ister, tarihe bu durum 
(Popolo e libertâ) olarak kaydedilir. Bu süreçte Ya- 
hudi paralarına, mal varlığına el konur. Ne var ki, 
Mediciler 1512 yılında Floransa Cumhuriyeti'nde 
yeniden iktidarı ele geçirirler. Döndüklerinde de el 
konan para ve malları geri alıp Yahudilerle payla- 
şırlar. 


Tarihte Sözkonusu Evsafta İlk ve 
Tek Hanecdanlık 


Mediciler ne işle meşgul olurdu? Onlar servetle- 
rini tekstille elde etmişlerdi. (Bu meslek ekonomik 
hayatta hâlâ bir kimlik ve parola mesabesindedir.) 
“Mediciler ustaca maharet ve taktiklerle nasıl sı- 
radan bir aile olmaktan çıkıp Avrupa'nın en güçlü 
siyasi-ruhani-finansal hanedanı hâline geldiler?” 
sorusu bugün bile net olarak cevaplandırılamaz. 
Medici Bank'ın (13. yy.) tarihini bilmek bile bu ko- 
nuda araştırma yapmak isteyenlere yeterince bilgi 
vermez. Çünkü aile, bugün itibarıyla hâlâ dünyanın 
güç merkezi olmayı sürdürmektedir. Medicilerin 
dokumacıların Ciompi ayaklanmasını -ki Avrupa'da 
ilk işçi hareketi olarak değerlendirilir- bastırmaları 


Floransa şehrinin ne iken ne 
olduğu, perde arkasındakilerden 
sadece biridir (ardından Napoli 
mesela). Sanılanın aksine, İspanya 
Katolikliği'nin Yahudileri Iber 
Yarımadası'ndan sürmesinin 
öncesinde Avrupa'nın en büyük 
Yahudi nüfusunu Floransa şehri 
barındırıyordu. 14. yüzyılın başında 
Yahudiler İtalyan Yarımadası'nda 
Tuscan bölgesindeki Floransa'ya 
göçmeye ve orada öbekleşmeye 
başladılar. 


ve emekçileri ezmeleri, Floransa şehrinde iktidar 
sahalarını genişletmelerine ve ardından siyasal ik- 
tidar gücünü ellerine almalarına yol açtı. 

Tarihe koskocaman bir not: (Ne ilginçtir; tari- 
hi materyalizm ve bilimsel sosyalizm yolunu açan 19). 
yüzyılda, proletaryanın kavgasını verdiğini söyleyen- 
lerin hem akrabalık değerleri hem irsi yetleri hem de 
varlık nedenleri bu aile ile doğrudan bağlantılıdır. İşçi 
sınıfını ilk köleleştirenlerin modern üyeleri, işçi sınıfı 
kavgasının felsefesini yaptılar.) 

Meselenin okuyucu tarafından daha rahat 
anlaşılması için bir not daha düşelim: Bizzat 
Medicilerin yetiştirmesi, onların iş ortağı, alanında 
dünyada (Mediciler gibi) ikinci hanedanlık versiyo- 
nu olan Rothschild ailesinin Londra ayağının lideri 
olan Nathan Mayer Rothschild (1777-1836), Han- 
nah Barrent-Cohen'le evlenir. Hannah kimin kızı idi? 
Londralı bir Yahudi banker olan Levy Barent Cohen'in 
kızı.. Levy'in oğlu Salomon David Baren-Cohen ise 
Sara Brandes'le evliydi; Sara Brandes adlı bu bayan 
da Karl Marks'ın büyük annelerinden biridir.) 

Nasıl bir paramiliter ağ, değil mi? 


Kim Bunlar? Hiç Kimse Bilmiyor! 

Medicilerin ırksal kimliği üzerine kafa yoranlar, 
bu ailenin isminin medici-medico bağıyla ‘tıbbi’ bir 
tabir olmasını öne çıkarırlar. Medici ailesi Tuscan- 
Mugello bölgesindendir. Bu kırsalın Etrüsklülerin 
(kökenleri itibarı ile tartışmalı, Avrupa'ya sonradan 
gelme bir kavim, Roma uygarlığının alt yapısını oluş- 
turan ırksal topluluk.) ilk yerleştiği yerlerden biri ol- 
ması ilginç bir durumdur. Ayrıca Eski Roma'nın ünlü 
devlet adamı ve düşünürü Çiçero'ya göre Etrüsk- 
lerin dini “vahiy dini” idi, dahası, Etrüskler vahye 
dayalı bir toplum idiler ve 12'li bir toplumsal sis- 
temleri vardı. (Hz. Yakup'un 12 oğlunun soyundan 
gelenler.) Toplumsal örgütlenmelerini de (görev ve 
mesleki dağılımı da) buna göre yaptıkları açıktı. 
(Yeterince açıklayıcı bir bilgi mi bu?) 

Medici ailesi, para imparatorluğunu siyasi hü- 
kümdarlıkla, papalık makamına oturan papaları 
kendi ailesinden çıkartarak kutsal iktidara yürüdü. 
Bu anlamda aile (bu haneden) Avrupa'da tek ve ilktir. 

Burada maksadımız Medici ailesinin tarihi an- 
latmak değildir. Ne var ki, paramiliter ekonomi"nin 
en güçlü, en temel ayağı olan Medicilerin Avrupa'da 
ifa ettikleri anlamı kavramak için bunları açıklamak 
şartttır. Medicilerin doğrudan Yahudi bağı olma- 
dığına dair rivayetler de vardır. Ancak Yahudilere 
13. yüzyılın sonundan itibaren kol kanat gerdikle- 


ri nettir. Dahası onlarla ittifak hâlinde (biteviye) 
çalıştıkları da bilinen bir gerçektir. Ailenin içinden 
üç papanın (X. Leo, VII. Clement, XI. Leo) çıkması, 
Floransa hükümdarları ve Fransız hanedanlığı ile 
akrabalıklar kurması, tarihin en sırlı sayfalarından 
biridir. Bu aile hakkında “modern zamanları kuran 
en önemli aktör” denmesi boşuna değildir ve makul 
bir gerçekliği ifade etmektedir. 


Gettolar Zenginlerin Yaşam Alanı 
Olarak Tasarlandı 

En ilginci ise şudur: İspanya, Portekiz ve Fas'tan 
(Kuzey Afrika) kovulan Yahudiler dâhil, 1537 yılında 
Floransa'da yeniden toplanılması konusunda kulis 
yürüten Sefarad Yahudisi Jacob Abravanel, Cosimo 
de Medici'yi ikna eder. 1571 yılına kadar Floransa 
şehri bizzat Mediciler tarafından gettolarla dona- 
tılır. Getto kavramının “gheto” İtalyanca'dan mül- 
hem bir kavram olduğunu buraya bir delil olarak 
yazıyorum. Ve daha da ileri gidiyorum: Venedik 
(Venedikçe) argosuna göre “gheto”, mağaza ve eğ- 
lence merkezi (arayanın her istediğini bulduğu yer) 
anlamına geliyordu. Buralar, şimdiki anlamından 
çok farklı olarak zenginlik ve sefahatin merkezi ol- 
duğundan, fakir ve sıradan insanların giremediği 
mahalleler olarak düzenlenmişti. 

(Bütün çağların en büyük ayrımcılığı olarak) 
aynı havayı soludukları hâlde fakir ve orta sınıfın 
giremediği alanlar oluşturma fikri dünyanın her 
tarafına bu yüzyıldan sonra yayılır. İsviçre'de, New 
York'ta, Paris'te, Viyana'da, Londra'da mahalleler 
ve küçük kasabalar bu zenginlerin yaşam alanı 
hâline gelir. (İstanbul'da 19. yüzyıldan sonra belli 
mahallelerin ırksal kimliği ile öne çıkması bu yapı- 
lanmanın ürünüdür. Emlak değeri olarak buradaki 
mülklerin bulundukları ilin en yüksek piyasa değe- 
rine sahip olmaları nasıl açıklanır.) 


Gettolar Ekonomik Olarak 
Oltonomi bölgeleriydi 

(İlk dönemde) bu gettolarda sadece Yahudiler 
yaşamazdı; onlarla iktidarı ve gücü paylaşanlar da 
yaşardı ve o dönemde bu gettolar meşru olarak 
istediğin parayı istediğin amaçla kullanma ve ya- 
nında bulundurma özgürlüğünün bulunduğu yerler- 
di. Bu, tarihin şimdilerde unuttuğu bir tanımlama 
ile bir tür “ekonomik otonomi” idi. 
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Ayasofya 
Vakfıyesı 
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Ikemizde her yıl mayıs ayında Vakıflar 

Haftası kutlanır ve dikkatler vakıflar 

üzerine çevrilir. Gerçekten vakıf de- 

mek, medeniyet demektir. Medeniye- 

tin temel taşı olan vakıfları tanımak, 
onların vakfiyelerini gün yüzüne çıkarmakla mümkün 
olur. Bu makalemizde hem Vakıflar Haftası etkinliği- 
ne katılmak hem de boynu bükük bir şekilde açılmayı 
bekleyen Ayasofya Vakfiyesi'nin başlangıç ve sonuç 
bölümlerini dikkatlere sunmak faydalı ve verimli ola- 
caktır. 


Vakıf 


Vakıf kelimesi Arapçada durdurmak, alıkoymak 
manasındadır. Istılah olarak, birçok İslam ülkesinde 
asırlarca içtimai ve iktisadi hayatta önemli bir rol oy- 
nayan dini/içtimai karakterli bir müessesenin adıdır. 

XV. asırdan bu yana vakfın Türkiye'de ulaştığı 
durum göz önüne alınarak şöyle bir tarif yapmak 
mümkündür: Vakıf, hukuki bir akit olup, bununla bir 
kimsenin Allah'a (c.c.) yakın olma gayesiyle menkul 
veya gayrimenkul mülk ve emlâkini, dini, hayri veya 
içtimai bir gayeye ebedi olarak tahsis etmesidir. Bu 


tahsisin gerçekleşmesi için birtakım şartlar lazımdır. Her 
şeyden önce vakfeden, vakfettiği malın mülkiyetine ve 
vakıf yapma salâhiyetine sahip; hür, âkil ve bâliğ olması 
gerekir." 

Vakfın ve vakıf ruhunun doğuşu İslami prensiplere 
dayanır. Bu konudaki vakfiyeleri incelediğimizde bir ki- 
sım ayet ve hadislere rastlamaktayız. 


Ayetler: 

1. Karz-ı Hasen: Gönül hoşluğu ile Allah (c.c) için 
ödünç vermek (57/18; 63/20). 

2. Fi sebilillah infak: Allah (c.c) yolunda harcamak 
(2/195, 261) 

3. İta: Malını akrabaya, yetimlere, yoksullara (...) ver- 
mek (2/177). 

4. İt'am: Fakirleri beslemek (89/18; 107/3). 

5. Sadaka vermek: (4/11 4). 

6. Hayırda yarış: (2/114,148) 

Hadisler: Hemen hemen bütün vakfiyelerde gördü- 
gümüz üzere, zikredilen bir kısım hadisler, vakfın geliş- 
mesine büyük katkı sağlamıştır. Bu konuda en meşhur 
hadis şudur: 

“Bir insan öldüğü zaman ameli kesilir. Yalnız sadaka-i 
cariye, istifade edilen ilmi eser, kendisine dua eden ha- 
yırlı evladı olan kimsenin amel defteri kapanmaz.”R! 

Vakıf kelimesi, yukarıda belirtilen anlamları dışında 
“mevkuf” yani vakıf akdinin konusunu teşkil eden menkul 
veya gayrimenkul malları ifade etmek için de kullanıla- 
gelmiş, hatta onun yerini almıştır. Bu manada vakıfları iki 
kısma ayırmak mümkündür: 

Müessesat-ı Hayriyye: Yani kendisinden bizzat ya- 
rarlanılan vakıflar. Cami, medrese, mektep, imaret, zavi- 
ye, hastane, çeşme, sebil ve makbereler. 

Asl-ı Vakf: Yani aynıyla intifa olunmayan fakat bi- 
rincilerin sürekli ve düzenli bir şekilde işlenmesini temin 
eden bina, arazi, nakit para vs. gelir kaynaklarının teşkil 
ettiği vakıflardır. 

Birbirini tamamlayan bu iki cins vakfın gelişmesi 
daha çok Osmanlı Dönemi'nde olmuştur-8l 


Vakfiyeler 

Vakfiyeler, hukuki tabiriyle vakıfları tescil eden resmi 
belgelerdir. Vakfı kuran kişilerin adı, sanı, vakfedilen mal- 
ların veya paranın miktarı, çeşidi ve evsafı, bunların nasıl, 
ne şekilde kullanılacağı gibi hususların belirtildiği yazılı 
bir belgedir. 

Vakfiyeler sahiplerinin huzurunda tanzim olunur ve 
mahkeme kütüğüne geçirilir. Kütüphane ve Vakıflar Ge- 
nel Müdürlüğü arşivlerinde kitap şeklinde ve tomar ola- 
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Kuyular, sarnıçlar, suyolları ve kemerleri, çeşmeler, sebiller, mahalle 
mekteplerinden yüksek tahsil müesseselerine kadar her derecede okullar 
ve kütüphaneler, hastaneler, imaretler (aşevi), kervansaraylar, sahillerde 
deniz fenerleri, yüksek geçit ve dağlarda sığınma ve barınma yerleri, 
şehir ve kasabalarda mesireler ve tenezzüh sahaları, spor meydanları 

gibi tesisleri kurmak veya devam ettirmek maksadıyla meydana getirilen 
vakıfların gördüğü yardımlaşma hizmetleri, içtimai hayatı düzenleyen, 
milli bünyemizi geliştiren ve kuvvetlendiren amiller arasında yer 


almaktadır. 


rak asli nüshaları hâlen mevcuttur Vakıflarla ala- 
kalı işlerde bunların ehemmiyeti olduğu gibi, tarihi 
açıdan ve sosyoloji bakımından da yüksek değer 
taşımaktadırlar. Vakfiyeler genellikle kâğıt ve deri 
üzerine yazılmıştır. Nadiren de olsa taş üzerine ya- 
zılmış olanları da mevcuttur. * 

Vakfiyelerde zikredilen vakıflarımızın milli ve 
dini hayatta önemli bir yeri vardır. Muhtelif za- 
manlarda ve değişik yerlerde meydana getirilmiş 
olan vakıflarımızın ifa ettiği işler gözden geçi- 
rilirse, bunlar arasında dini hizmetlerin yanında 
içtimai hizmetlerin de geniş ölçüde yer aldığı ve 
önemli bir kısmının bu kabil işlerin ifa edilmesi 
için meydana getirildiği görülür. Mesela yoksulla- 
rın doyurulması, halka bedava meyve yedirilmesi, 
öğrenci ve çıraklara bahar aylarında kırda ziyafet 
çekilmesi, bayram ve şenlik günlerinde top atılmak 
suretiyle halkın neşelendirilmesi, ağır ve yıpratıcı 
işlerde çalışan işçilere ikramiye bağlanması gibi 
birçok örnek sayılabilir Ayrıca yaşlanıp çalışama- 
yacak kimselere devamlı aylık bağlanarak yardım 
edilmesi, kimsesiz çocukların, yetimlerin, dulların 
ve yoksulların korunması, yol, kaldırım, köprü, cami 
yapımı ve bunların bakımı için kurulmuş olanlar, 
tamamıyla dini/sosyal hizmetleri yerine getiren 
vakıflardandır. 

Kuyular, sarnıçlar, suyolları ve kemerleri, çeş- 
meler, sebiller, mahalle mekteplerinden yüksek 
tahsil müesseselerine kadar her derecede okullar 
ve kütüphaneler, hastaneler, imaretler (aşevi), ker- 
vansaraylar, sahillerde deniz fenerleri, yüksek geçit 
ve dağlarda sığınma ve barınma yerleri, şehir ve 
kasabalarda mesireler ve tenezzüh sahaları, spor 


meydanları gibi tesisleri kurmak veya devam et- 
tirmek maksadıyla meydana getirilen vakıfların 
gördüğü yardımlaşma hizmetleri, içtimai hayatı 
düzenleyen, milli bünyemizi geliştiren ve kuvvet- 
lendiren amiller arasında yer almaktadır.” 


Fatih Vakfiyesi'nde Ayasofya 

Fatih'in, Türk-İslam Eserleri Müzesi ve Vakıflar 
Genel Müdürlüğü Arşivinde bulunan en eski vak- 
fiyelerinden birinde, Ayasofya Camii görevlileri, 
vasıfları, adedi, yapacakları iş ve alacakları yevmi- 
yeleri şöyle izah edilmektedir: 

“Ayasofya Camii'ne bir hatip tertip edilip ona 
yevmiye 20 dirhem ve bir imam tertip edilip ona 
yevmiye 15 dirhem verilmesi ve hafızlara bir 
başhafız tertip edilip ona yevmiye 7 dirhem veril- 
mesini ve dokuz hafız tertip edilip onlara 45 dir- 
hem ki, her birine yevmiye 5 dirhem verilmesini 
ve hafızlardan ve sair ulema-i salihiyyeden 20 ne- 
fer tertip edilip onlar mezkür camide hazır olarak 
her biri şart-ı mezbur ile yevmiye birer cüz-i şe- 
rif okumasını ve onlara yevmiye 40 dirhem ki, her 
birine yevmiye 2 dirhem verilmesini ve 14 nefer 
müsebbih ve mühellil tertip edilip her biri günde 
5.000 kerre 'La ilahe İllallah” diyerek yevmiye 70. 
000 kelime-i tevhid okumasını ve onların her birine 
yevmiye 1 dirhem ve reislerine yevmiye 3 dirhem 
verilmesini ve bir muarrif tertip edilip, ona yevmi- 
ye 7 dirhem verilmesini ve 6 nefer müezzin tertip 
edilip onlara yevmiye 36 dirhem ki, her birine yev- 
miye 6 dirhem verilmesini ve cibâyet için 4 nefer 
tertip edilip onlara yevmiye 16 dirhem ki her birine 
yevmiye 4'er dirhem verilmesini ve 2 kandilci tertip 


edilip onlara yevmiye 10 dirhem ki her birine yev- 
miye 5 dirhem verilmesini ve 1 saatçi tertip edilip, 
ona yevmiye 10 dirhem verilmesini ve 4 nefer kay- 
yım tertip edilip, onlara yevmiye 20 dirhem ki, her 
birine 5 dirhem verilmesini ve meremmet için iki 
kimse tertip edilip, onlara yevmiye 5 dirhem veril- 
mesini ve yetimleri okutmak üzere 1 muallim tertip 
edilip, ona yevmiye 6 dirhem verilmesini ve 2 saka 
tertip edilip, onlara yevmiye 4 dirhem ki, her biri- 
ne 2 dirhem verilmesini ve Bezzazistan'ı muhafaza 
için 4 nefer bekçi tertip edilip, onlara yevmiye 8 
dirhem ki, her birine yevmiye 2 dirhem verilmesi ve 
benzeri hususlar Vâkıf tarafından şart kılınmıştır” 

Prof. Dr. Ahmet Akgündüz ve arkadaşlarının 
hazırladığı “Üç Devirde Bir Mabet Ayasofya” 
gerçekten efradını câmi ve ağyarını mâni kaliteli 
bir eserdir. Bu eserde Ayasofya Vakfiyesi'nin Arap- 
ça metni nefis bir tercüme ile Türkçeye çevrilmiş- 
tir!6! Bu vakfiyenin giriş ve sonuç bölümü bu vak- 
fiye marifetiyle ulu mabedin önemini bize açık bir 
biçimde beyan etmektedir. Giriş bölümü şöyledir: 

Bismillahirrahmanirrahim 

“Allah'ın en yüce ismiyle başlanır ve onun âf zik- 
riyle başarıya ulaşılır. Hamd Ol Allaha olsun ki; in- 
san nev'inden bir kısım fertleri irâde-i ilâhiyyesiyle 
adalet ve ihsan yolunda gitmeye tam olarak mu- 
vaffak eylemiş; cenneti, ilimler ve hayırlı amellerle 
nefsini tezkiye edip kemale erdirerek ona tevelli 
eden âbit kullarına layık bir vaki eylemiştir. Onun 
nimetleri, tahdit ile ihata etmekten yüce ve say- 
makla hasretmekten âlidir. 'O öyle bir ilâhtır ki, 
kullar ümitlerini kesmişken feyzini (yağmuru) 
indirir ve rahmetini her tarafa neşreder; kul- 
larının velisi (sahibi) ve en çok ham-de layık 
olan Hamid'dir.'”! “O, kendisine sadaka-i cariye 
ile yaklaşmak isteyenlere ecir ve mükâfatını 
tam olarak vermiş ve onlara kapıları kendile- 
rine tamamen açık olarak altlarından nehir- 
ler akan Adn Cennetlerini hazırlamıştır.”#! O 
Allaha nimetlerine karşılık gelebilecek şekilde bir 
hamd ile hamd etmek ve bize ettiği keremine denk 
olabilecek bir şükürle şükretmek istiyoruz. Bunu 
yaparken de hakkıyla O'na hamd edebilmekten ve 
şükrünün hakkını yerine getirebilmekten aciz ol- 
duğumuzu itiraf ediyor ve Arap ve Acem'in seyyidi 
olan Hz. Peygamber'in söylediği şu kelâmı söyle- 
mekle yetiniyoruz: Ey Allah'ımız! Seni bütün kusur 
ve eksikliklerden teşbih ve tenzih ediyoruz. Seni şa- 
nına layık bir marifetle tanıyamadık. Ey Allah'ımız! 
Seni bütün kusur ve eksikliklerden teşbih ve tenzih 


ediyoruz. Sana nimetlerine karşılık gelecek şekil- 
de hakkıyla şükredemedik. Salât ve selam, Allah'ın 
kendisinin kendi nusreti ve müminlerle teyit eyledi- 
gi; müminlere Allah'ın ayetlerini okuyan, daha evvel 
açık bir dalâlette olsalar bile onlara Kitab-ı İlâhi 
olan Kur'an'ı ve hikmeti öğreten; nebi ve resullerin 
seyyidi olan; Allah'ın “Seni ancak âlemlere rah- 
met olarak gönderdik”! iltifatına mazhar olan 
ümmi peygambere olsun. O'nun maddi ve manevi 
kirlerden uzak ve yüce kalan, Allah'ın kendilerinden 
maddi ve manevi kirleri giderdiği ve onları manen 
ve maddeten tathir ettiği zeki ve zarif âline de ol- 
sun. Ayrıca, O'nun hayırlı ve büyük olan sahabele- 
rine, iyi ve kerim olan etbâına da olsun! Besmele, 
hamdele ve salveleden sonra; her iz'an ve akıl sa- 
hibi olanlar ile edeb ve irfan sahibi bulunan insan- 
lara vazıh ve aşikârdır ki, şer'-i sahih (doğru din) ve 
dürüst akıl göstermektedir ki, insanın ebedi saa- 
deti ve nefsin sermedi siyâdeti, kendisi için doğru 
ve hayırlı olanı bilmesi ve onunla amel etmesidir. 
Aynı şekilde iz'an ve idraki bütün akıllara gerekli 
olan şer-i şerifte burhan (şer'i delil) ile sabittir ki, 
sadaka-i cariye, en güzel hayrattandır ve özellikle 
de şer'i işlerde, hakiki ilimler ile kudsi marifetlerin 
tahsilinde kendisinden yararlanılan sadakalar, en 
güzel olanlarıdır. Tâatlere ve ibadetlere, hakiki ilim 
ve kemalâtı elde etmeye davet edenlerden; bunun- 
la da kalmayıp ibadet, ilim ve kemal sahiplerine 
her çeşit nimetleri ve her türlü imkânları hazırla- 
yanlardan; onlar için temelleri semanın kutrundan 
daha uzun olan mescitler ve mabetler inşa eden; 
binaları yüksek, harimleri geniş, kabları bol ve gö- 
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revlileri kerim olan medreseler ve hângâhlar ya- 
pandan daha güzel amelli kim olabilir? 

Yukarıda işaret olunan bu güzel amelleri ifa 
etme muvaffakiyeti, aşağıdaki vasıflara sahip olan 
Fatih Sultan Muhammed'e; Allah'ın kendisine ge- 
niş lütfuyla nimetler ve büyük saltanat ihsan ey- 
lediği; kendisine hikmet-i hükümet bağışlayarak 
“Kime hikmet verilir ise, ona hayr-ı kesir ve- 
rilmiştir”! sırrına mazhar eylediği; kendisini ka- 
tında sağlam bir ip olan Din-i Mübini'ni teyidde ve 
kâfirler ile inatçı münafıkların hilelerini darmada- 
gın etmekte muvaffak kıldığı ve de kılıcı ve oku va- 
sıtasıyla Rum diyarını küfrün zulümatından temiz- 
leyerek yerine adalet ve ihsanı ile emniyet, emân, 
uğur ve iman dolduran Sultan-ı A'zam, Hâkân-ı 
Adel ve Alem, bütün milletlerin hâkimiyetlerini 
elinde bu-lunduran, cömertlik ve kerem merte- 
belerinin en yükseğine ulaşmakta eşi olmayan; 
bütün insanların zimmetlerine ona itaat ve ittiba 
farz olan; manasız, boş ve gereksiz işlerden nefret 
eden, âli himmetleri seven, zamanın biriciği, asrı- 
nın eşsiz devlet adamı, galibiyet ve zaferin yular- 
larını elinde tutan, ay ve güneşin üçüncü arkadaşı, 
Ömer b. Hattab ve Ömer b. Abdülaziz'in eserlerini 
takip ve ihya eden, kudsi bir nefse, manevi ünsiye- 
te vesile olan kemâlâta ve meleki melekelere malik 
olan, daha evvel kdfirlerden başka sakinleri bulun- 
mayan Memâlik-i Rumiye'nin en uzak köşelerine 
kadar i'lây-ı kelimetüllah vazifesini ifa eden; kadir 
ve kıymet açısından o güneş ise, diğer melikler sa- 
dece yıldızlardır. Cömertlik ve keremde o deniz ise, 
diğerleri denizin suyunu taşıyan arklardır. 

Bu mücahit ve yüce Sultan Hazretleri 
-Âlemlerden onun yüce gölgeleri kalkmasın, harp- 
ler ona eğerini düşürtmesin, dünya ona firak acısı- 
nı tattırmasın- Din-i Mübin'i bazen kılıç ve oklarıyla 
ve bazen da hüccet ve burhan ile teyid etmekte; 
Rabbinin yoluna hikmet, güzel mev'ıize, en güzel 
ve en layık bir metot olan mücahede ile davet 
etmektedir. Buna en büyük delillerden biri, onun 
(Allah adalet ve merhametinin gölgesini ebedileş- 
tirsin, hilâfet ve saltanatının şerefini kat kat art- 
tırsın) daha evvel küfür, küfran, zulüm ve udvân ile 
dolu olan ve Kostantiniyye denilen kale gibi şeh- 
ri feth etmesidir ki, daha evvel bu şehirde sakin 
olan kâfirler, Allah'ın hak davetine icabet etmeyen, 
mü'min olmayan, Müslümanlar'a kendi elleriyle ve 
itaat ederek cizye vermeyen. Müslümanlar'a sa- 
vaş ve cidal yoluyla taarruz eyleyen, şehirlerde ve 
kullar arasında anarşi çıkarmak için tedhiş estiren 
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ve de daha evvel çok sayıda melikler ve sultanlar 
fethine teveccüh etmesine rağmen onlara fethi 
mümkün olmayıp elleri boş döndükleri beldelerinin 
kale gibi oluşuna ve kalelerinin ve surlarının sağ- 
lamlığına güvenen ve bundan kuvvet alan şımarık 
kimselerdi. Böyle bir beldeyi fetih gibi büyük bir ni- 
met, çok azametli bir ihsan, yüce bir zafer, şerefli 
ve yüksek bir mertebe ve Allah tarafından verilen 
böyle değerli bir mevhibe, Allah'ın büyük bir fazlı 
ve azametli bir feyzidir. Allah, bu feyzini ve fazlı- 
nı, müminlere karşı şefkatli ve merhametli olan bu 
Sultan'a tahsis eylemiştir. “Fazl u ihsan Allah'ın 
elindedir; dilediğine ihsan eder; Allah büyük 
fazıl ve ihsan sahibidir”!!! 

Sonra bu beldenin fethi, şeriatın mahiyetini, 
sünnetin ruhunu, canların kanlarını, malların ne- 
malarını, haremlerin ırzını ve namusunu koruyacak 
özelliklere sahip bir fetihtir. Allah, bu fetihle, bütün 
Müslüman beldelere yeniden yaratılmış gibi yeni 
bir ruh ihsan eylemiş; insanlar bu fethin uğurlarıyla 
yeniden taze bir hayat bulmuşlardır. 

Bu feth-i mübin (Allah'a hamd olsun) ilahi bir 
lütuf olarak bu büyük şanlı Sultan'a nasib olunca, 
-Allah, devlet çadırının iplerini devam ve ebediyet 
kazıklarına bağlasın, onun yükseliş günlerini kemal 


ve tamamiyet ile beraber kılsın ve de onun haş- 
metli günlerini zeval ve çöküşten muhafaza eyle- 
sin- ki, bu fetih karşısında sadece bir olan Allah'a 
hamd ederiz ki, vaadinde sadık çıkmış, kuluna 
nusret vermiş, askerini galip ve düşmanlarını tek 
başına mağlup ve perişan eylemiştir, feth-i mü- 
binden hemen sonra, küçük cihattan büyük cihada 
dönmüştür. Nefsin güzel ahlak ile tehzibi ve nefsin 
kuvwvelerinin tedibi demek olan büyük cihat, asıl zor 
ve acı olandır. Fetihten sonra Sultan-ı A'zam, fet- 
hedilen beldede bulunan çok sayıda kiliseyi, tevâbi'i 
ile birlikte, biraz sonra geleceği üzere, şer'-i şerife 
uygun ve sahih bir tarzda vakıf yapmıştır. 


Umumi Şartlar ve Son İstekler 

Vakıf, şart buyurdular ki; fakirlere verilecek yi- 
yecekler için günlük 40 akçe tahsis kılınmıştır. Ge- 
len ve giden misafirlere yapılacak masraflar için, 
günlük 15 akçe tahsis kılınmıştır. 

Yine vâkıf şart koşmuştur ki, mansub mütevelli 
ve nazır, vakıf görevlilerinden (ehl-i vezâif) herhan- 
gi birini, hizmetlerini eksiksiz yerine getirdikleri ve 
kendilerine tevdi edilen maslahatlara tam olarak 
riayet ettikleri müddetçe, görevlerinden azletme- 
sinler. Eğer görevlerinde bir inhiraf görülür ise, 


evvela mütevelli ve nazır onlara nasihatte bulun- 
sunlar, azleylemesinler; ancak aynı hatayı ikinci 
defa işlerlerse, onlara nasihat edip bu inhiraftan 
men eylesinler, yine azletmesinler; eğer hatalarına 
ve yamukluklarına devam ederlerse, onları azlet- 
sinler. Yine vâkıf şart koşmuştur ki, vakfın gelirleri 
ve ürünleri yeterli olduğu müddetçe, vakıftan hak 
sahibi olan her hak sahibinin hakkı eksiksiz ve nok- 
sansız olarak sahibine verilsin; eğer vakfın gelir ve 
ürünlerinde noksanlık arız olursa, bu eksiklik doğru 
orantılı olarak ve âdil nispette her hak sahibinin 
payına aksettirilsin. 

Bu şartlar ile vasıflandırılan ve zikredilen kai- 
deler altında yürütülen mezkür vakıflar, bu mezkür 
hayır müesseseleri mamur olduğu ve varlığını sür- 
dürdüğü müddetçe, bütün bölümleri ve başlıkla- 
rıyla yürürlükte ola; bütün delilleri ve neticeleri ile 
kıyamete kadar devam eyleye; şartlarının tamamı 
olduğu gibi muhafaza oluna; gelirleri vâkıfça belir- 
lenen gider fasıllarına harcana. 

Eğer bu hayır müesseseleri, (Allah bunları inşa 
eden banisinin bekasıyla mamur eylesin) yıkılacak 
olursa, ikinci defa, üçüncü defa ila ahir yeniden 
inşa oluna. 

Eğer zaman içinde ortaya çıkacak engellerden 
bir engel veya olayların şevkiyle aniden ortaya çı- 
kacak bir mani sebebiyle yeniden inşası mümkün 
olmaz ve iş zorluğa düşerse, vakfın bütün gelir- 
leri, faydaları, ürünleri ve vakfın bütçesine dönen 
medeni ve hukuki semereleri, vâkıfın evlatlarından 
-Allah, vadkıfın usulünü teyid ve kıyamete kadar 
neslini tebid eylesin- mevcut, olan erkek veya kız 
çocuklarına teslim olunsun. Eğer vâkıfın evlatların- 
dan kimse mevcut değilse, ozaman vakfın gelirle- 
ri, İstanbul'da yerleşmiş bulunan Müslüman fakir 
ve miskinlere sarf olunsun; gökler ve yer, Rabbinin 
meşieti dışında devam ettiği müddetçe bu böyle 
olsun. “Hiç şüphesiz ki, senin Rabb'in dilediği- 
ni yapar”?! Eğer sonradan yeni bir imkân ortaya 
çıkarsa, vakıf eski şartları üzerine, noksansız ve 
ziyadesiz olarak, aynen eskiden olduğu gibi iade 
olunur. 

Bütün bu şerh ve tayin eylediğim şeyler, tes- 
pit edilen şekilde ve vakfiyede yazılı haliyle va farz 
olmuştur; şartları değiştirilemez; kanunları tağ- 
yir edilemez; asılları maksatları dışında bir başka 
hale çevrilemez; tespit edilen kuralları ve kaideleri 
eksiltilemez; vakfa herhangi bir şekilde müdahale 
Allah'ın diğer haramları gibi haramdır; Levhi, Kale- 
mi, Arşı, Kürsi'yi, gökleri ve yeri koruyan Allah'ın hıf- 
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zı ve inayetiyle mahfuzdur; üzerinden süre geçtikte 
bu vakfı tekid edecektir; zaman yenilendikçe vakfı 
daha da yerleştirecektir. 

Allah'ın yarattıklarından Allah'a ve O'nun 
rü'yetine iman eden, âhirette ve onun heybetine 
inanan hiçbir kimse için, sultan olsun melik olsun 
vezir olsun bey olsun, şevket ve kudret sahibi biri 
olsun hâkim veya mütegallib (zâlim ve diktatör) 
olsun, özellikle zalim ve diktatör idareciler tara- 
fından tayin olunan, fasit bir tahakküm ve batıl 
bir nezaret ile vakıflara nazır ve mütevelli olanlar 
olsun ve kısaca insanlardan hiçbir kimse için, bu 
vakıfları eksiltmek, bozmak, değiştirmek, tağyir ve 
tebdil eylemek, vakfı ihmal edip kendi haline bı- 
rakmak ve fonksiyonlarını ortadan kaldırmak, asla 
helal değildir. 

Kim ki, bozuk teviller, hurafe ve dedikodudan 
öteye geçmeyen batıl gerekçelerle, bu vakfın şart- 
larından birini değiştirirse veya kanun ve kuralla- 
rından birini tağyir ederse; vakfın tebdili ve iptali 
için gayret gösterirse; vakfın ortadan kalkmasına 
veya maksadından ve gayesinden başka bir ga- 
yeye çevrilmesine kast ederse, vakfın temel hayır 
müesseselerinden birinin yerine başka bir kurum 
ikame eylemek (temel müesseselerden birinden 
taviz vermek) ve vakfın bölümlerinden birine itiraz 
etmek dilerse veya bu manada yapılacak değişik- 
lik veya itirazlara yardımcı olur yahut yol gösterir- 
se; veya şer'-i şerife aykırı olarak vakıfta tasarruf 
etmeye azmeylerse, mesela şeriata ve vakfiyeye 
aykırı ferman, berat, tomar veya talik yazarsa ve- 
yahut tevliyet hakkı resmi yahut takrir hakkı resmi 
ve benzeri bir şey talep ederse, kısaca batıl tasar- 
ruflardan birini işler yahut bu tür tasarrufları ta- 
mamen geçersiz olan yazılı kayıtlara ve defterlere 
kaydeder ve bu tür haksız iş-lemlerini yalanlar yu- 
mağı olan hesaplarına ilhak ederse, açıkça büyük 
bir haramı işlemiş olur, günahı gerektiren bir fiili 
irtikap eylemiş olur. Allah'ın, meleklerin ve bütün 
insanların laneti üzerlerine olsun. “Ebediyen cehen- 
nemde kalsınlar, onların azapları asla hafifletilme- 
sin ve onlara ebediyen merhamet olunmasın. Kim 
bunları duyup gördükten sonra değiştirirse vebali 
ve günahı bunu değiştirenlerin üzerine olsun. Hiç 
şüphe yok ki, Allah her şeyi işitir ve her şeyi bilir.” 

Haksız bir şekilde bu vakıflara tağyir, ibdâl, tah- 
rif ve iptal şeklinde müdahale ve tecavüz eyleyen 
insan, ölümle karşılaştığı anı, sekerât-ı mevti, kabri 
müşahede ettiğini ve onun karanlığını, tabutu ve 
onun içindeki yalnızlık ve vahşeti, Münker mele- 


gini ve heybetini, Nekir meleğini ve onun dehşetli 
darbelerini, Münker ile Nekir'in sorgulamalarındaki 
dehşeti, bütün insanların Alemlerin Rabbi'nin huzu- 
runa çıktıkları günde Allah'ın huzuruna çıkacağını, 
o gün hiçbir nefsin bir diğer nefis için hiçbir şeye 
malik olamayacağını ve o gün her şeyin dizgininin 
Allah'a ait bulunacağını hatırlasın. 

Kim, Allahın Kitabı'na ve Resulullah'ın 
Sünneti'ne muhalefet ederse, Allah ve Resulu'nün 
haram kıldığını helalleştirmeye çalışırsa, Müslü- 
man kardeşinin vakıflarını bozmaya, hayırlarını 
tahrip etmeye ve hasenatını iptal eylemeye gay- 
ret gösterirse ve müminin hayır müesseselerini 
fonksiyonsuz hale getirmeye taarruz ederse, artık 
Allah'ın gazabı ile dönmüş olur; son durağı ve otu- 
rağı cehennemdir; cehennem ne kötü bir varılacak 
yerdir; Allah onun hesaba çekicisi, azabın en azgın 
olanlarıyla azaplandırıcısı ve ikabın kanunlarıyla 
cezasını vericisidir. “O gün zalimlere ileri sürecekleri 
mazeretleri fayda vermeyecektir; onlar için sadece 
lanet vardır; onların varacakları ce-hennem ne kötü 
bir menzildir.” “O gün her nefis kazandığı günahlar 
sebebiyle rezil ü rüsva olacaktır; o gün zulüm yoktur; 
şüphesiz Allah hesabı çok hızlı yapandır.” 

Bütün bunlardan sonra, vâkıfın ecr ü mükâfatı 
Hayy ve Kerim olan Allah'a, O'nun rahmetine, her- 
kesi kucaklayan ihsanına, nimetine ve büyük fazlı- 
na aittir. Hiç şüphe yoktur ki, Allah güzel amel iş- 
leyenlerin ücretlerini zayi kılmaz. Bu vakfiyenin üst 
kısmında imzası bulunan Hâkim verdiği ka-rarların 
geçerli olduğu ve verdiği tasdik ve bozma kararla- 
rının meşru kabul edildiği bir durumda, kendi yargı 
yetkisi sınırları içinde, bu vakfın belirlenen şekilde 
sahih ve geçerli olduğuna; vakfiyede zikredilen 
şartların açıklanan kanunlar mücebince geçerli ve 
meşru kabul edildiğine; vakfiyedeki sıfat ve vasıf- 
ların dinen gerekliliğine; vâkıfın ispat ve nefy ettik- 
lerinin bağlayıcı olduğuna, kesin bir karar ile karar 
verdi; herkesi bağlayacağına ve vakfın lazım hale 
geldiğine hükmetti; verilen karar üzerine mesuli- 
yetlerini müdrik olarak âdil şahitleri şahit gösterdi. 
Bu şer'i hüccetin yazılması da vuku buldu.” 


Ayasofya Ibadete Açılmalıdır 

Mevcut yasalara göre Ayasofya'nın ibadete 
açık olması gerekir. Konuyla ilgili kanun şöyledir: 

Gayrimenkul Kiraları Hakkında Kanun 

Kanun No: 6570 

Kabul Tarihi: 18.05.1955 

Neşir Tarihi: 27.05.1955 


mabetler kiraya verilemez ve ibadethane 
haricinde hiçbir iş için de kullanılamaz.” 

Başbakan Yardımcısı Sayın Bülent Arınç, bir 
konuşmasında “mezkür kanunun hâlen yürürlükte 
olduğu ve Ayasofya Camisinin yeni bir kanuna bile 
gerek kalmadan ibadete açılması mümkündür” de- 
miştir. Biz de bu görüşe katılıyoruz. 

Zira Türkiye'nin o sıkıntılardan kurtulması 
Ayasofya'nın cami olarak açılmasına bağlıdır. Aya- 
sofya bugün mahzun ve boynu büküktür. Fatih'in 
torunları olan bizlere kırgın olan bu mübarek mabet 
bugün bizleri ayıplamaktadır. Ayasofya bu hüzünlü 
ve donuk hâliyle Fatih'in 21. yüzyıldaki torunlarını 
vefasızlık ve hamiyetsizlikle suçluyor. Ayasofya'nın 
mahzun hâline ne kadar ağlasak, yüreklerimizi 
dağlayıp ağıtlar yaksak yeridir. 

Ayasofya Camii'nin asli hâline dönüştürülerek 
tekrar ibadete açılması, Fatih'in torunları olan Yüce 
Türk milleti için hem bir vefa borcu hem bir görev 
ve sorumluluk hem de milli bir haysiyet ve şeref 
davasıdır. Çünkü Ayasofya bir semboldür. Ayasofya 
bir bayraktır. 

Dolayısıyla Ayasofya, Müslüman Türk'ün izzeti, 
şerefi, onur ve haysiyetidir. Batı karşısında hür ve 
dik duruşunun ifadesidir. Ayasofya Camii'nin yeni- 
den ibadete açılması, ülkemizin tam bağımsızlığını 
kazandığının; baskı, müdahale ve yönlendirmeler- 
den kurtulduğunun, hâkimiyetin millete geçtiğinin 
göstergesi ve sembolü olacaktır. Onun için Ayasof- 
ya Camii davası, sürekli canlı tutulmalı ve bu milli 
davaya hizmet için, himmet sahibi gönül erlerinin 
yürekleri heyecanla yanıp tutuşmalıdır. 

Ayasofya'nın gerçek kimliğine kavuşması, 
tekrar cami olarak ibadete açılması tüm İslam 
âleminin beklentisidir. Bu onurlu görevi gerçekleş- 
tirenler hem cennet mekân Fatih Sultan Muham- 
met Han Hazretleri'nin duasına mazhar olacak 
hem de tarihin altın sayfalarında yer alacaklardır. 

Yazımıza son verirken Ayasofya'nın yakın bir 
gelecekte mutlaka ibadete açılacağına inanıyor ve 
güzel bir Ayasofya şiiriyle sizleri baş başa bırakı- 
yorum. 


AYASOFYA 


Yurdun biricik sahibi derler bize güya!. 
Hâlâ yürütür keyfini üç-beş palikarya!. 
Son bulmalıdır kapkara, kâbus dolu rüya; 
Mü'minler eder, bekle, senin halini ihyâ. 
Timsâli idin feth-i mübinin AYASOFYA! 


Uğrunda sebil oldu oluklar gibi, kanlar; 
Baş eğdi sâlib.. çınladı kubbende ezanlar!. 
Doğrulsa eğer toprağın altında yatanlar, 
Etmezdi kusur kendine gelmekte reâyâl 
Timsâli idin feth-i mübinin AYASOFYA! 


Kimdir seni benden koparan böylece kansız; 
Mihrabı ve kandilleri boş, kubben ezansız? 
Taşlar bile durmaz, değil insan, heyecansız!. 
Vermem seni yâd ellere ben, bir yana dünya! 
Timsâli idin feth-i mübinin AYASOFYA! 


Rabbin ve Resulün, Hulefânın adı inmiş! 
Maksatlı bir el; yerde duvarlarda gezinmiş; 

Ya Rab; bu ne vahşet, bu ne zillet, bu ne kinmiş 
Hıçkırsa da azdır buna karşındaki deryâ; 
Timsâli idin feth-i mübinin AYASOFYA! 


Eksildi ya kubbendeki tevhid ile tekbir; 
Ev sahibi olmak diliyor şimdi misafir!.. 
Çan takmağa azm etti emin ol sana kâfir!. 
Küffâra ümit verdi asırlarca bu hülyâ!.. 
Timsâli idin feth-i mübinin AYASOFYA! 


İmân ile etsek hepimiz Rabbimi râzı; 

Rahm etse, kabul etse Hüdâ bunca niyâzı; 
Kılsak Ramazan Bayramı gölgende namazı; 
Yâ feth-i mübin! yazsa minarendeki mahya 
Timsâli idin feth-i mübinin AYASOFYA! 


İstanbul'u İstanbul eden ey ulu mâbedi. 

Tez günde nasib etse Hüdâ sende ibadet! 
Bir vakıf ile kaldın bize Fâtih ‘den emânet. 
Yükselse minarenden ezan Rabb'a, semâya... 
Timsâli idin feth-i mübinin AYASOFYA! M 
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kötülükler labırenti 


Nurettin Durman 


üyük filo okyanusa açıldı. Musa, kavmine “hadi!” dedi, “peşimden ge- 

lin!” Musa'nın kavmi yola koyuldu. Firavun hırsından kuduracak gibi oldu. 

Musa'yı öldürmesi gerekiyordu. Musa ölmeliydi. Yoksa çıkarları, ilahlığı 

sona ererdi. Tükenirdi birden. Rezil rüsva olurdu. 

Büyük filo hedeflediği bölgeye doğru makinelerinin son gücüyle gidiyor- 
du. Filoda uçakların kalkışlarını ve inişlerini sağlayacak uçak gemileri vardı. Üzerle- 
rindeki pistlere savaş uçakları dizilmiş, bakıcıları durmadan bir şeylerle uğraşıyor- 
lardı. Radar sistemleri mükemmeldi. Firavun bütün haşmetiyle askerlerinin önünde 
yürüyordu. İlahtı, gururluydu, her şeyin sahibiydi. Oysa son zamanlarda bir şeyler 
olmuş, bazı girişimleri, bazı tasarrufları istediği gibi olmamıştı. Ülkesinin en ünlü 
sihirbazlarını, büyücülerini Musa'ya karşı çıkarmış, sihirbazlar sopalarını yere atmış, 
sopalar birer yılan olmuştu. O zaman daha da büyüklenerek gururla Musa'nın yüzüne 
bakmıştı. Aslında sevinci, Musa'nın da sopasını yere atmasına kadar sürmüş, sevinci 
kursağında kalmıştı. Musa'nın sopası büyük bir yılan olmuş, sihirbazların yılanlarını 
yutmuştu. Firavunun gözleri yerlerinden fırlayacak gibi olmuştu. İkinci darbe sihir- 
bazlar ve büyücülerden gelmişti. Anında: “Senin inandığına biz de inanıyoruz, senin 


Allah'ın haktır, birdir, inandık” diyerek Musa'nın yanında yer aldılar, Musa'nın tarafına 
geçtiler. Firavun kızdı, köpürdü, olmadık işkencelere uğrattı onları... 

“Arkadaşlar!” dedi başkanları, “T. ülkesindeki çıkarlarımız zedeleniyor. T. ülkesinin 
yetkilileri bizi pek dinler görünmüyorlar artık. İlerde ekonomileri düzelir de kalkınır- 
larsa, o zaman bizi hiç dinlemezler. Onun için şimdiden gerekli önlemleri almalıyız. 
Bir ekip oluşturup, T. ülkesine göndereceğiz ve orasını kargaşalıklar ülkesi yapaca- 
gız. Böylece gene bize muhtaç olacaklar ve biz de onlardan aldıklarımızı gene onlara 
bir lütuf olarak bağışlayacağız. Esenliklerini ve özgürlüklerini geri vereceğiz. Haydi, 
iş başına.. 

Ekipler dev uçakların koltuklarına kuruldular. Uçaklar uzun sayılmayacak aralık- 
larla havalandılar... 

Nemrut kocaman bir mancınık hazırlatıyordu. Birisi putlarını kırmış, baltasını da 
puthanedeki en büyük putun omzuna asmıştı. 

“.. halkını kurtarmak için, kapitalist ve gerici baskılardan kurtarmak için, birlikle- 
rimiz ilerliyorlar...” Devlet radyosunda spiker haberleri okuyordu. Tanklar ilerliyordu. 
Araçların içi askerle doluydu. Uçaklar gökyüzünde bir görünüp sonra kayboluyorlardı. 

Nemrut çok öfkeliydi. Puthanedeki putlar paramparça olmuştu. Tankların pa- 
letleri izlerini bırakarak dönüyordu. Dünya da durmuyor, o da dönüyordu. Toprak 
tohumu içine alıyordu. Hangarlar savaş uçaklarını içine alıyordu. Uçaklar çeşit çeşit 
bombaları içine alıyordu. Dünya durmuyor, gene de dönüyordu. 

“Her zaman olduğu gibi halkları kurtarmak için uçaklarımız ...” Büyük filodaki gözcü 
uçak havalandı. Küçük bir çocuk elini güneşe siper etmiş gökyüzündeki uçağa bakıyordu. 
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“Nükleer silahları azaltmalıyız” dedi. Sırıtıyordu. Önündeki haritaya işaretler ko- 
yarak “Şu bölgedeki füzeleri mutlaka yerleştirmemiz gerekiyor” dedi. Ardından da 
“insanlar açlıktan ölüyor, açlık konusunda basın toplantısı istiyorum” diye ekledi. 
Yüzü buruştu. “Eh artık, yemek yiyelim!” dedi. Kalktılar. Bazı insanlar da kalktılar. 
“Ölünceye kadar” dediler, “durmak bize haram oldu.” 

Ebu Cehil ve adamları Yâsir ile hanımı Sümeyye'yi kızgın kumların üzerine yatır- 
mış, kırbaçlıyorlardı. Düşman uçakları Hindikuş dağlarındaki hedefleri bombalıyordu. 
Sümeyye, Ebu Cehil'in yüzüne tükürüyordu. Hindikuş dağlarında bir savaşçı eski bir 
tüfeği omuzlamış nişan alıyordu. Yasir, korkunç işkencelere uğratılırken kalbinin atış- 
larıyla birlikte “Ehad, Ehad” diyordu. 

Bazı insanlar da Allah'ın adını anıyor, teknik güçleri kendilerinden binlerce kat 
yüksek olan, nüfus olarak da kendilerinden binlerce kat fazla olan düşmana karşı 
sonuna kadar savaşmaya yemin ediyorlardı. Sümeyye, o çilekeş kadın, kutlu zaman- 
ların azimkâr müjdelenmiş kadını, kırbaçlar, tekmeler ve de güneşin o yakıcı sıcağı 
altında... Ebu Cehil karanlıklar içinde öfkesini kusmakta... Ebu Cehil hırçın... Bütün 
inkârcılığıyla insanlığın acımasız işkencecisi, sözünü bu iki garip insana dinletemi- 
yordu. Ehad diyorlar, Allah diyorlar, ağızlarından başka söz çıkmıyordu. Dillerinin bir 
başka kelimeyi söylemesi, kalp atışlarının bir başka makamda atması imkânsızdı. 
“O yarattı, şekil verdi, ölçtü biçti, doğru yolu gösterdi.” Hindikuş dağlarında düşman 
uçaklarının attığı bombalar hedeflerine ulaşamadı ve akşam oldu. 

Firavun: “Âlemlerin Rabb'i de nedir?” diye sordu. Musa: “Göklerin, yerin ve ikisi 
arasındakilerin Rabbi, inanacaksanız eğer...” diye cevapladı. Firavun, yanında bulu- 
nanlara “İşitmiyor musunuz? Ne diyor bu adam?” diyerek baktı. 

Nisan ayının ilk günleriydi. Başkan Eyirus'un general kardeşi Rifadus'un komuta 
ettiği özel savunma tugaylarından olan birlikler (Halep'i) işgal ettiler Tanklar ve 
toplarla kenti kuşattılar. Altı bin kişiyi tutuklayıp otuzdan fazlasını da yargılamadan 
idam ettiler. Terörist olduklarını iddia ettiklerinin cesetlerini askeri araçların arka- 
sında ibret olsun diye caddelerde sürüklediler. İkinci gün bir başka kente benzeri bir 
hareket başladı. 

Aslında bunlar komşuları siyonlarla savaş durumundaydılar. Siyonlar sınırla- 
rına girmiş, önemli tepeleri işgal etmişler, başkentlerini kuşbakışı bir düzlemde 
tutuyorlardı. O tepelerden kolaylıkla kenti bombalayabilirlerdi. Başkan Eyirus ne- 
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Firavun: “Size gönderilen peygamberiniz delidir” dedi. 

Hava kuwvetlerine şehri bombalama emri verildi. 

Pilotların büyük bir bölümü bu karara isyan ettiler. “Onlar bizim kardeşlerimizdir, 
nasıl bombalarız?” dediler. Başkan Eyirus'u bir korkudur aldı. Sorun ciddiydi, isyan 
daha büyük boyutlara ulaşabilirdi. İsyancıların tümü ya tutuklandı ya da öldürüldü. 
Oysa bu gibi görevlere gidecek gönüllü zalim pilotlar vardı. Görevi sevinçle, oburca 
bir iştahla üstlendiler. Uçaklar birer birer havalandılar. 

Musa kavminin önünde yürüyordu. 

Tanklar şehrin stratejik noktalarını tutmuşlardı. Piyadeler şehri tümüyle kuşat- 
mışlardı. Şehrin içinde de saldırıya karşı hazırlıklar başlamıştı. Evlerde, sokak baş- 
larında kendilerince önemli saydıkları yerlerde mevzilenmişlerdi. Her şey gün gibi 
ortadaydı. Çatışma kaçınılmazdı artık. 

Ve arkalarına baktılar; Firavun askerleriyle geliyordu. Ve şehrin üzerinden uçaklar ge- 
çiyordu. Biri dalışa geçiyor, diğeri yükseliyordu. Dalışa geçenler âdeta damları yalıyordu. 

Şehir halkı Başkan'a ve idaresine karşı isyan etmişti. Bir kaç gün önce hare- 
kete geçen isyancılar, askeri garnizonu ve tüm devlet dairelerini ele geçirmiş, 
hakimiyetlerini sağlamlaştırmışlardı. Giriş ve çıkışlar denetimleri altındaydı ve ha- 
rekat başarılı olmuştu. Şimdi sıra başka şehirlerdeki olayları beklemeye kalmıştı. O 
zaman topyekün bir harekat olacak, Başkan'ı devirecekler, istedikleri yönetimi kura- 
caklardı. Bekliyorlardı. Başka şehirlerde olması gerekeni bekliyorlardı. Tanklar şehre 
doğru gelirken bekliyorlardı. Uçaklar şehrin üzerinden geçerken bekliyorlardı. Şehre 
ilk top atışı yapıldığında, ilk bina yıkıldığında yine bekliyorlardı. 

Askerler sert komutlar alıyorlardı. Mevzilere giriyorlar, yer değiştiriyorlar, ateş 
ediyorlardı. Karşılıklı korkunç bir yaylım ateş başlamıştı. Kıyasıya vuruşmaydı bu. 
Artık kaçınılmaz, geri dönülmez, kesin emirlerin ve kesin davranışların hesaplaşma- 
sıydı bu. Bekliyorlardı. Ne bir haber vardı ne de bir yerlerden gelecek yardım umudu. 
Askerlerin içinden bir askeri birlik dayanamadı, isyan edip isyancıların safına geçti. 
Başkan bu haberi alınca kızdı, köpürdü daha sert daha kesin emirler gönderdi: 

İsyancılar ne pahasına olursa olsun yok edilecekti. Ve uçaklara şehri bombalayın 
emri ulaştı. 

Firavun: “Benden başkasını ilah edinirsen, ant olsun zindanlık ederim seni!” dedi. 

Akşam mı oldu, olmadı mı, önemli değildi zaten... 

Abraham, çiftçilik yapan ve bir türlü iki yakası bir araya gelmeyen Abdullah'ın en 
kötü zamanında yanına yaklaştı. “Bana toprağını satar mısın?” Dedi. 

Abdullah düşündü, taşındı, başını kaşıdı, uzaklara daldı, Abraham'ın yüzüne baktı. 
Durumu gerçekten iyi değildi. Bu toprak parçasıyla geçimini sağlayamıyordu. Yarı aç 
yarı tok bir hâldeydi. Ailesiyle güç bela geçiniyorlardı. Başını eğdi. 

“Ne kadar verirsin?” Dedi. 

Abraham gülümsedi, gözleri uzak bir hayalin sevinciyle parıldadı. 

“Hele bir fiyat söyle! Kolay, anlaşırız kuzum!” dedi. 

Ve anlaştılar. Ve Abraham Filistin'de toprak sahibi oldu. Abdullah şaşkınlık için- 
deydi. Kendi kendine “yahu bu adam bu kadar parayı nereden buldu acaba?” diyordu. 
Söylene söylene evinin yolunu tuttu. Abraham da satın aldığı toprağına doğru, içinde 
sonsuz bir sevinç ve mutlulukla ağır ağır yürümeye koyuldu. 

Birkaç yıldır bu bir avuç Yahudi'ye bir şeyler olmuştu. Nerede bir yoksul olduğunu 
duysalar, nerede başka yerlere gitmeye niyetlenmiş birini fark etseler, hemen yanla- 
rına gidip toprağı varsa toprağını, evi varsa evini satın alıyorlardı. Çok hızlı bir şekil- 
de satın alma, mülk edinme merakı içindeydiler. Filistin'deki bu mülk edinme merakı 
başka ülkelerdeki Yahudileri de sarmaya başladı. Değişik ülkelerden gelerek Filistin'e 
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yerleşen Yahudiler de ev, tarla, bağ, bahçe, ne buldularsa satın almaya başladılar. 

Böylece Yahudiler günden güne çoğaldılar. Neredeyse sayıları Arapların sayısı 
kadar olmak üzereydi. Bir taraftan sayılarını çoğaltmaya bir taraftan da iş haya- 
tında etkili olmaya çalışıyorlardı. Bu Yahudilere ne oluyordu böyle, çıldırmışlar mıydı 
yoksa? Çölü bile satın alıyorlardı. Çöl ne işe yaramıştı ki bu zamana kadar? Olsun, 
belki bir gün işe yarar diyorlardı. 

Filistinli halk akıl erdiremez, düşünemez olmuştu. Parayı bulunca mülkünü sa- 
tıyor, gerisini düşünmüyordu. Almak bilinçli, satmak ise vurdumduymaz, ilerisi yok, 
amacı belirsiz, nasıl, niçin, neden diye umursamadan oluyordu. Onlar yapacaklarını, 
yapmak istediklerini belli etmeden sinsice, kurnazlıkla, içlerinde aceleci, dışarıya kar- 
şı ise sakin ve normal işlerdenmiş gibi planlı, mutlaka yapılması, yerine getirilmesi 
kaçınılmaz olandı. Filistinli toprağını satıyor, Yahudi alıyordu. Görünürde olağan alış- 
verişlerdendi. Yahudiler birbirlerine durmadan telkin ediyorlardı: “Filistin'de toprak 
alacaksın. Ne bulursan satın alacaksın!” 


Baron Hirş doksan beş yılında öldü. Çok zengindi. Yahudilere yurt edinmeleri için 
iki yüz elli milyon Mark miras bırakmıştı. Kendisi de Yahudi'ydi ve Doğu Avrupa'da 
özellikle Rusya'da baskı altında ezilen ırkdaşlarına yeni bir yurt göstermişti: Arjantin! 
Arjantin göçmen kabul ediyordu. Baron Hirş Arjantin'den toprak satın alınmasını ve 
göçmen Yahudilere verilmesini istiyordu. Örgüt kuruldu, ardından Arjantin yerine Fi- 
listin seçildi. Filistin düş ülke. İleri adımların, hayallerin, zihinleri coşturacak olguların 
ülkesi. Bir hiz, bir atılım, bir hareketlilik getirdi bu düşünce. Sevinç, umut ve teoriler 
iyice pekiştirildi. İlk adım artık gerekliydi, atılacaktı. Ne yapıp etmeli, konuyu zatı 
şahaneye arz etmeliydiler. Filistin, mülkü Osmani'de bir eyaletti, devletin başı zatı 
şahane ise dış borçlarla cebelleşiyordu. Ülkesinin durumu hiç de iç açıcı değildi. Ona 
Filistin'de toprak karşılığında altın teklif edecekler, istediği kadar altın vereceklerdi. 
Yeter ki evet desin, olur desindi; gerisi kolaydı, çorap söküğü gibi gelirdi. Zaten on- 
lar her işlerini, rüşvetle yapmamışlar mıydı? Paranın birçok kapıyı açacağını, birçok 
işlerin de parayla kolaylıkla yapılacağını çok iyi biliyorlardı. İlişkiyi kuracak, diyalogu 
yapacak kişileri kolaylıkla buldular. Konu gündemdeydi artık. 

Viyanalı Newlinsky, çevresi geniş bir adamdı. Bir cuma günü zatı şahane tarafın- 
dan kabul edildi. Konu açıldı. Zatı şahane: “Onlara söyle, bu meselede ikinci bir adım 
atmasınlar! Ben bir karış dahi toprak satmam. Çünkü bu vatan toprağı bana değil, 
milletime aittir. Milletim bu imparatorluğu kanlarını dökerek kazanmış ve yine kan- 
larıyla mahsuldar (verimli) kılmıştır. Bu İmparatorluk bana ait değildir, milletimindir, 
ben bir parçasını veremem.” 

Kelimelerin üstüne basa basa, açık, net ve kararlı olarak öneriyi geri çevirdi. 
Bu konuda hiç bir şey de işitmek istemiyordu. Newlinsky âdeta şoke oldu, sarardı, 
büsbütün umutsuzluğa düştü. Daha başka şeyler konuştular, başka konularda baş- 
ka öneriler sundu. Hepsi boşunaydı, zatı şahane kül yutmuyordu, akıllı, ileri görüşlü 
biriydi. Newlinsky üzgün bir şekilde zatı şahanenin yanından ayrıldı. Örgüt büsbütün 
umutsuzluğa düştü, gene de yılmadı. “Bu, sonu ölüm ve parçalanmaya giden fata- 
lizmde trajik bir güzellik var. Mamafih son nefese kadar, pasif mukavemet şeklinde 
de olsa mücadele edeceğiz” diyerek karar alındı örgüt içinde... 

Stüdyoda bir telaştır gidiyordu. 

Sonunda karşıdaki işaret lambası yandı. 

“Köklerini kazıyacağız” diyerek televizyondaki konuşmasına başladı. Hiddetliydi, 
kızgındı hem de çok kızgındı. Öfkeyle bağırıyordu. “Köklerini kazıyacağız!” Gözleri 
çakmak çakmaktı, gözleri kıpkızıldı. 


Başkan Eyirus, heybetli görünmek için hindi gibi kabardı, yumruğunu sıktı, sonra 
homurdanarak önündeki bardağı alıp lıkır lıkır yudumladı. Boğazı kurumuştu. Sonra 
tekrar ve daha bir öfkeli olarak başladı konuşmaya. Köşeli uzun çenesi hızlı hızlı inip 
kalktı. “Siyon uşaklarının, bu emperyalist uşaklarının en ufak hareketlerini gördüğü- 
nüzde karşı koyun ve başkanlığın sadık askerlerine hemen bildirin. Bunların köklerini 
kazıyacağız.” 

Konuşması böylece bitti ama kendisi de bitti, tükendi, terledi ve yoruldu. Karşıt 
güçlere siyon uşakları, emperyalist uşakları demeyi tam zamanında sloganlaştır- 
mıştı. Çünkü siyonlarla savaş hâlindeydiler. Sonra bu tam ağzına layık bir slogand. 
Kararsızlar, et kafalılar rahatlıkla kanabilirlerdi. Başkanın ne kadar yerinde önlemler 
aldığını ve ne kadar atak, gözü pek ve kahraman biri olduğunu gururla benimseye- 
bilirlerdi. 

Yayıncılar konuşmanın ardından hemen Dürzi marşını yayına soktular. Başkan 
Eyirus yerinden kalktı, kameramanlar geri çekildi ve terini sile sile yayın odasından 
çıktı. Dışarıda güvenlik önlemleri alınmıştı. Kopiller ve muhafızlar her tarafı kont- 
rol altına almışlardı. Başkanlarını görünce daha bir canlandılar, dikkatlice etrafa 
bir daha bakındılar. Başkan Eyirus arabasına bindi, koruyucuları da bindi: “Hemen 


kardeşimi bulun, acele sarayıma gelsin!” diye emretti. Telsizler çalışmaya başladı, 
kurşungeçirmez başkanlık arabası hareket etti. 

Başkan Eyirus, 1970 yılında Doktor'u kansız bir darbe ile devirdiğinde çok ne- 
şeliydi. Halk da karşı koyrmamıştı. Ülkesinin nüfusu sekiz milyondu, yedi milyon ka- 
darı Hanif'ti, geriye kalan bir milyon kadarı da Dürzi idi. Başkan'ın kendisi de Dürzi 
idi. Ülkesi çok eskiden büyük bir devletin bir eyaletiydi. Daha da eskiden Yahya 
Peygamber'in ülkesiydi Başkan Eyirus'un ülkesi. Birinci büyük savaşta çok şeyler 
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değişti. Fansız denilen bir millet ülkeyi işgal etti. Bunlar bağnaz ve ayrıca hain bir 
milletti, kendilerini çok üstün görüyor, dünyanın en medeni milleti olarak gösteriyor- 
lardı, üstelik çok da sinsi ve işini bilir kurnaz yöneticileri vardı. Asırlardır devam eden 
yerleşik düzeni yıkmak için azınlıkta olan Dürzileri eğitmeye başladılar hemen. Polis 
yaptılar, devlet dairelerine memur yaptılar, öğretmen yaptılar. Bütün kamu görev- 
lerini bunlara verdiler. Zaten inançları da yakındı birbirine. Bunu da hesap ederek 
çoğunluğu Hanif olan halka soluk aldırmadılar, ezdikçe ezdiler, süründükçe sürün- 
dürdüler. Bu sömürgeciler geçmişte başka yerlerde de çok iğrenç oyunlar oynadılar, 
hınzırca eylemler yaptılar, kan akıttılar, Hanif kanı içtiler. Bu vahşi ve korkunç olay- 
lardan biri tarihte “Kıpkıp katliamı” diye bilinir. 

1917 yılında sömürgeciler ülkede mutlak egemenliklerini sağladıktan ve kendi- 
lerini sağlama aldıktan sonra ilk işleri Hanif değerleri yıkmak oldu. Camiler, Kur'an 
kursları, medreseler, din eğitim merkezleri, dini örgütler, kütüphaneler bütünüyle yı- 


Başkan Eyirus, heybetli görünmek için hindi gibi kabardı, 
yumruğunu sıktı, sonra homurdanarak önündeki bardağı alıp 
lıkır lıkır yudumladı. Boğazı kurumuştu. Sonra tekrar ve daha bir 
öfkeli olarak başladı konuşmaya. Köşeli uzun çenesi hızlı hızlı 
inip kalktı. “Siyon uşaklarının, bu emperyalist uşaklarının en ufak 
hareketlerini gördüğünüzde karşı koyun ve başkanlığın sadık 
askerlerine hemen bildirin. Bunların köklerini kazıyacağız.” 


Edebiyat 


| Dil ve 
İM İiikaye 


kıldı. Buralarda görev yapanların birçoğu mahküm edildi. Bazıları da çöle ve dağlara 
kaçmak, başka ülkelere sığınmak zorunda kaldılar. Bu kanlı operasyondan sonra 
sömürge komiserliği bir bildiri yayınlayarak bundan böyle halkın inanç özgürlüğünün 
garanti altına alınacağını, bu güne kadar yapılanların kendilerine karşı din kisvesi 
altında direnen isyancıların sindirilmesi için yapıldığını açıkladı. 

Şimdi ise ülkedeki saygın din bilginleri ile konuşarak dini hayatın yeniden dü- 
zenlenmesi doğrultusunda programlar hazırlayacaklarını açıkladılar. Bu amaçla böl- 
genin ikinci merkezinde yani Abeşe kentinde bir konferans düzenlediler. Bu arada 
daha önceden tutukladıkları din bilginlerinin çoğunu, hapishanelerde ya boğdurarak 
ya da satırlarla doğrayarak işkence altında öldürmüşlerdi. Bazılarını ise çırılçıplak 
bir şekilde şehir merkezlerinde dolaştırıyorlar, kadınların şerefleri ile alay edilerek, 
parça parça edip öldürüyorlardı. Sağ kalanların bir kısmı zorla, diğerleri ise böyle bir 
konferansta seslerini duyurmak amacı ile Abeşe kentinin yolunu tuttular. 

1917 yılının baharında dört yüz Hanif bilgin büyük bir baraka salonda toplanmış, 
konferansın açılmasını bekliyordu. Az sonra bir kıpırdanma oldu. Bir sömürgeci ko- 
miser, ellerinde satırlar, kılıçlar ve şişler bulunan yüzlerce cellat ile birlikte göründü. 
Etraf sivil halktan tecrit edilmiş, askeri birlikler vaziyet almışlardı. Komplo anlaşıl- 
mıştı ama iş işten geçmişti. Birden tekbir sesleri göklere yükseldi, ardından canhıraş 
feryatlar ve kelime-i şahadet... Sonra sessizlik... Sonra her tarafta doğranmış insan 
cesetleri. Kan gölüne dönmüş bir baraka. Bu defa tekbir seslerinin yerini sömürgeci 
askerlerin sarhoş ve canice çığlıkları aldı. Vahşiler ellerindeki kanlı satırlarla zafer 
çığlıkları atıyorlardı. 

“Âlimin ölümü, âlemin ölümü gibidir” mübarek düsturunu bir kenara atmış, yer- 
yüzünü fesada boğmuşlardı. Ve böylece âlimleri, bilginleri hunharca katleden sö- 
mürgeci askerler barışı, umudu, özgürlüğü, hem de o çok savundukları özgürlüğü, 
insanca yaşama şerefini öldürdüler.” 

Nihayet ikinci büyük savaş gelip çattı. Sömürgeciler kendi dertlerine düştüler. 
Çünkü bu defa domuz yiyenler birbirlerini yemeye başladılar. Sonunda defolup git- 
tiler. Gittiler ama devletin bütün teşkilatlarında Dürzileri bırakarak. Hem de Başkan 
Eyirus gibilerini yetiştirmiş, iktidara getirmiş olarak gittiler. 

Sonra bu özel yetiştirilmiş Eyirus gibiler ülkeyi yönetmeye başladı. Hanifler hâlâ 
uyuyorlardı. Ezilmiş, hor görülmüş olmanın şaşkınlığıyla ne söylendiyse onu yaptılar. 
Partiler kuruldu oy verdiler, işbirlikçilerle birlik oldular, Dürzilerle birlik oldular. Ka- 
rarsız, durgun, uyuşuk zihinlerle ortalıkta dönüp duruyorlardı. Kendilerini unutmuş 
gibiydiler adeta. Mutlak olan, bütün çağların güzelliğini üzerinde toplamış inançlarını 
adeta uykuya yatırmışlardı. Böylece yıllar geçti, dünyanın dengesi değişti. Hanifler 
de değişti. İktidarı kendi elleriyle kendilerinden olmayanların yandaşlarına verdiler. 
Ülkelerarası ekonomik, kültürel ve sosyal antlaşmalar yapıldı. Bir sömürgeci gitti bir 
başka sömürgeci gelip zihinlerine çöktü. Yine zulüm vardı, yine işkence vardı, yine 
eskisi gibiydi her şey... 

Sonra gene yıllar geçti. Haniflerin akıllı olanları biraz daha akıllandılar: “Artık bu 
zulümlere dayanamayız” dediler. Ardından, “Eh, bir araya gelmenin zamanı geldi” 
deyip bir araya geldiler ve bir teşkilat kurdular. Adına “Kardeşler” dediler. 

Aradan on yıl geçmişti. Başkan Eyirus, Doktor'u kansız bir darbe ile devirdiğinde 
çok neşeliydi. Biraz tuhaf bir alışkanlıkla hayatın hep böyle devam edeceğini sanı- 
yordu. Acaba gerçekten öyle miydi hayat? Farkına varamadığı bir şey vardı; akıbet 
er geç gelip onu da bulacaktı. Ölüm meleği er geç dikilecekti karşısına! 

Başkan Eyirus, hiç ummadığı bir gün o kadar çok akıttığı kan denizinde boğula- 
rak cehenneme doğru yola çıktı. 

Evet; Başkan Eyirus nihayet ölmüştü. MN 
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“Altını ve gümüşü bırıktırıp de Allah yolunda 
harcamayanlar... Onlara acı bir azabı 
müjdele.” (Kur'an; 9/34) 


Yusuf Akçay 
eçen yazımızda dil ve mantık üze- 
rine düşüncelerimizi ifade etme 
imkânı bulmuştuk. Onun devamı 
olarak okuyabileceğimiz bu yazıda 
ise Müslüman'ın mantığı, buradaki 

manasıyla ahlâkı üzerinde durmak istiyorum. 
Bilinen bir örnekle başlayalım: Mesela bir 
maden ocağından çıkan iki işçiden biri temiz, 
diğeri kirli olsa hangisinin yıkanması gerekir 
sorusuna şüphesiz kirlenmiş olanın yıkanması 
gerekir cevabını veririz. Yüzeysel manada man- 
tığın işi, bu cevabı vermekle biter. Halbuki haki- 
katte mantık tam da bu noktada işimize yara- 
yacaktır Nasıl olur da aynı tecrübeyi yaşayan 
iki insandan yalnızca biri kirlenmektedir? Man- 
tık, bu soruyu sorabilmektir aslında. Sonrası bu 
soruyu soran bir zihin için yalnızca malumatın 
tetkik ve kritiğinden ibaret hale gelecektir. 
Burada üzerinde durmamız gereken en 
önemli kavram, şüphesiz kritik kelimesidir. 
Özellikle din mevzubahis olduğunda, “kritik din- 
darlık” bizim için anahtar vazifesi görecektir 
Tetkik edilmiş, daha bilindik bir ifadeyle, tahkike 
evrilmiş bir iman; ancak bu kritik ile mümkün- 
dür. İnsan, rasyonel bir varlıktır. Her ne kadar 
bazı duygularını, izaha muhtaç sayısız hüviye- 
tini rasyonel bir temele oturtamasa da bütün 
acziyetine rasyonel bir zemin arama gayreti 
bile insan zihninde muhkem bir rasyonaliteyi is- 
pata yeter. Tıpkı doğadaki gibi: Doğanın bütün 
hareketi birbiriyle rasyonel bir ilişki içindedir. 
Üstelik insan ve doğa arasında da belirgin bir 
rasyonalite olduğu şüpheye yer bırakmayacak 
kadar açık. Olasılık ihtimallerini hiçlik derece- 


sine indiren bu harikulade nizam, arkasında bir 
tasarımın olduğuna delil olarak gösterilir. Ezoterik 
yapılanmaların doğaüstü olaylara karşı olan tema- 
yülü, sanıldığı gibi metafizik bir eğilim değil, do- 
ganın bizzat mucize olan rasyonalitesini göreme- 
diği içindir. Bu körlük başlayınca delilden ziyade 
hislere; buradan da harikuladelikler alanına adım 
atmak hiç de zor olmayacaktır. Bütün mistik ve 
ezoterik yapılanmaların temel meşruiyet kaynağı, 
işte bu ontolojik hezeyandır. Bu mistiklerin ağız- 
larında Galileo'den Kepler'e, Pascal'dan Faraday'a, 
Newton'dan Maxvelle kadar onlarca düşünürün 
ortaya koyduğu Tanrı fikri, pagan kültürlerin artı- 
gı olan modern hurafelerden daha az itibar görür. 
Hangi dinden olursa olsun, ezoterik inanç biçimle- 
ri, Allahın bu matematiksel düzeni hakkında kafa 
yormaktan ziyade, kabaca “Hikmetinden sual olun- 
maz.” şeklinde ifade edilebilecek zihinsel bir kırıl- 
ma içine hapsolmuşlardır. Halbuki bu matematik- 
sel mucizeyi keşfetmek, insan için neredeyse bir 
mecburiyettir. Johannes Kepler, bu gerçeği şu veciz 
cümleyle özetliyor: “Tanrı'nın mütalaası üzerine te- 
fekkür etmek.” 

Dilbilimde sentaktik bilgi ile semantik bilgi ay- 
rımı önemlidir e Sentaktik bilgi, bir araçtır; içinin 
boş olması onun araçsallığına zarar vermez. Basit 
kodların temsil ettiği göstergeler, bunun için örnek 
gösterilebilir Kodun anlamını bilmeseniz bile onu 
kullanmak suretiyle muhtevasına hakim olmadığı- 
nız bir bilgiyi pekâla iletebilirsiniz. Fakat bazı bilgi- 
ler bu kadar basit değildir. Sentaktik bilgi; relative 
bir anlamın, daha doğru bir ifadeyle, spekülatif bir 
anlamın taşıyıcısı olabilir. Mesela “Dünyayı döndü- 
ren sevgidir.” sentaksı bize “Dünya hayatını güzel- 
leştiren sevgidir.” anlamını verir. Fakat bu cümlenin 
bir astronomi kitabında geçtiğini varsayar ve me- 
cazi anlamı doğru kabul edersek fizik kanunlarını 
hiçe sayan bir inanç biçimi geliştirmiş oluruz. Ezo- 
terik inanç biçimleri için bundan sonrası artık bir 
çocuk oyuncağıdır. Toplu dualar, ayinler, keramet- 
ler, şefaatler, sihir gibi olağanüstülükler, fiziği sar- 
sacak temel bir argüman haline gelir. Bu kaosun, 
mesela dini bilginin hurafeye dönüşen bir örneği 
olarak karşımıza çıktığını düşünün: Artık yanlış bir 
düşünce pratiği üzerinden eleştiri geliştirmek gibi 
temel bir mantık hatası yapmaya mecbur kalırız. 
Mesela Anadolu kültürüyle büyümüş her insan bi- 
lir ki geleneksel olarak perşembe akşamı, bir çeşit 


kutsal gün olarak telakki edilir ve o akşam evde 
Kur'an okunur. Hemen herkes perşembe gecesini 
“cuma gecesi” olarak adlandırır. Bu kültüre yabancı 
biri, Anadolu'nun bir kasabasında perşembe gece- 
si konaklasa ve oradaki bir köylüden “bugün cuma 
gecesi” ifadesini duysa emin olun ertesi gün köşe- 
sinde “bizim köylümüz gecesini gündüzüne karış- 
tırmış” diye uzun bir sosyoloji mütalaasına girişir. 

Bu adamın Anadolu köylüsü hakkındaki kana- 
atini besleyen neyse geleneksel din algımızın ve 
ezoterik cemaatlerin Kur'an tasavvuru da neredey- 
se aynıdır. Kur'an'ın cuma dediğini bunlar nedense 
perşembe olarak anlamıyor; Kur'an'ın semantiği ile 
taban tabana zıt teviller, tefsirler, mealler, anlayış- 
lar ve hurafeler ortaya çıkıyor. 


Toplu dualar, ayinler, 
kerametler, şefaatler, sihir 

gibi olağanüstülükler, fiziği 
sarsacak temel bir argüman 
haline gelir. Bu kaosun, mesela 
dini bilginin hurafeye dönüşen 
bir örneği olarak karşımıza 
çıktığını düşünün: Artık yanlış 
bir düşünce pratiği üzerinden 
eleştiri geliştirmek gibi temel 
bir mantık hatası yapmaya 
mecbur kalırız. 


İslam, kişilerin Allah ile olan ritüellerinin yine 
kendilerini bağladığını söyler. Bu yönüyle ritüel- 
ler, bir Müslüman'ın şahsi sorumluluğu açısından 
önemlidir. Kelimenin etimolojik anlamı bunu çok 
açık bir şekilde anlatıyor. “Ritus” kelimesinden tü- 
reyen ve “saymak” manasına gelen bu kelime, La- 
tincede belli hareketlerin, aynı hareketlerin sırayla 
tekrar edilmesinden hareketle “ayin” ve “merasim” 
manasını kazanmış. Farsça ayin, şehrâyin (me- 
rasim ayı) ve ayna<âyine kelimeleri bu manayla 
doğrudan ilişkili. Özellikle ayna kelimesi, manayı 
çok net bir şekilde özetliyor. Kur'an semantiği için- 
de bir ritüel barındıran emirlerden namaz (salat), 
hac, oruç, kurban gibi emirler için kesinlikle iba- 
det kelimesi kullanılmaz. Bunlar için “nüsük” veya 
“menâsık” kelimesi kullanılır. Bu kelimenin manası 
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“toprağı gübrelemek” ve “alışmak” demektir. Hatta 
hac, bütün ritüelleri bünyesinde barındırdığı için, 
doğrudan menâsık terimi ile adlandırılır. Kur'an'da 
ibadet kelimesi ritüeller için değil büyük oranda 
toplumsal hukuka ilişkin hususlarla alakalı olarak 
kullanılır. Bu yönüyle Kur'an'da nüsük kelimesiyle 
ifade edilen bütün ritüellerin temel amacı; toplum- 
sal ahlaka, hukuka; yani ibadete zemin oluşturacak 
bir alışkanlığa, bir tekâmüle ulaşmaktır. Müslüman 
ahlâkı, Mâun suresinde özetlenen işte bu ahlaktır. 

Önce İslam ahlakının ortaya koyduğu genel 
çerçeveyi, bu yazının konusunu oluşturan hususlar- 
dan hareketle, termellendirelim. Arapçada “ümmet” 
kelimesinin kökenini de oluşturan “amme” kelime- 
si, genele ait demek. Umumi, umumiyetle, ümmi, 
ammice gibi kelimeler de aynı kökten. Batı dillerin- 
de aynı mana “pan-" önekiyle karşılanıyor. Panayır, 
pankart, panteon, panorama, panteizm gibi. Türk- 
çedeki tam karşılığı ise karnug>kamu. İslam'ın iba- 
det kavramıyla anlattığı kamunun hakları, genel 
olarak insanın hakkı gibidir. Yani maddi ve manevi 
haklar. Maddi hakların temelinde ise “mülk” vardır. 
Mülk “sahip olmak” demek. Kelimenin kökeninde 
bir de “düzen ve hukuk” manası var. “Adalet mül- 
kün temelidir” sözünde bu anlam açıkça görülüyor. 
Bu yönüyle mülk, bir düzen içinde sahip olunan 
belki düzenli bir gelir sayesinde elde edilen “mal” 
demektir. Nitekim mülk'ün bu anlamı, iktisat keli- 
mesinde de saklı. Arapça “kasd” kelimesi, birbirini 
destekleyen iki anlama sahip. Birincisi kelimenin 
“tasarlama, kurma, bir düzen inşâ etme”) ikincisi 
ise “aşırıya kaçmama, gözetme” şeklindedir ki bu- 
radan kötü niyet/sui-kast örneğinde olduğu gibi 
“kasıt” kelimesi oluşmuştur. Terim olarak iktisat, 
kamu düzenini gözeten ekonomik bir sistem ma- 
nasını kazanmıştır. İktisat yahut mülk sayesinde 
elde edilen mâl ise “yönelmek, meyletmek, belki 
bir zaafın neticesi olarak meyletmek” manasında 
Farsça kökenli “mâliden” fiilinden türemiş. Keli- 
menin Arapçası metâ. Ticarette daha çok emtia 
olarak geçen bu kelime, klasik Arapçada “kundaklık 
erkek çocukların bezi” için kullanılıyor. Mülkiyeti- 
ni erkek çocuklarının fazlalalığıyla gösteren Arap 
toplumu için bundan daha uygun bir ifade düşünü- 
lemezdi herhalde. 

Mülkiyet ile ilgili diğer kelime ise “bereket” keli- 
mesidir: “Çoğalma, yayılma, birikme, daimi” demek. 
Tebrik kelimesiyle aynı kökten. Benzer şekilde “mü- 


barek’ kelimesi de “kalıcı ve daimi olan” manası- 
na geliyor. Bu kelimenin ilk anlamı, Aramice ve 
Akatçaya dayanıyor. Kök manası “diz” demektir. 
Buradan "diz çökmek, kutsamak” anlamı doğmuş. 
Bu yönüyle kelimenin gerçek anlamı; yani bereke- 
tin daimi ve kalıcı olması, onun kutsal/helal olması 
ile ilişkilendirilmiştir. Günlük dilde kullanılan “Tebrik 
eder, başarılarının devamını dilerim.” cümlesindeki 
devamlılık da kazanılmış olanın, hak edilmiş oldu- 
gu kabulünü yansıtır. Dolayısıyla, ister maddi ister 
manevi olsun, bereket kelimesinin bütün semantik 
karşılığı, onun bir emeğe dayanmasıdır. “Emeğin 
kutsallığı” yargısının Kur'an literatürü açısından 
sıkça vurgulanmış olması da zaten bunu gösteri- 
yor. 

Sadaka kök itibariyle “sadakallahul azim” ifa- 
desinde olduğu gibi “doğru söylemek”, “doğru bir 
sözü tasdik etmek” manasına geliyor. Kur'an'da 
sadaka vermek, Allah'ın maldan verme emrine (Za- 
riyat: 19) sadakat etmek demektir. Bu, müminler 
için sadaka vermenin bir lütuf olmadığını açık bir 
şekilde gösteriyor. Bu surenin ismi olan “zâriyat” 
kelimesinin “har vurup harman savurmak” anlamı 
hakikaten ibretliktir. Nitekim Hz. Ebubekir'in “sıd- 
dık” olarak nitelendirilmesi, malının tamamını infak 
etmesinden kaynaklanmıştır. 

z-k-y kökünden türeyen zekat kelimesi ise 
“artmak, çoğalmak” demek. Tezkiye, afv, affetmek, 
muafiyet kelimeleri de bununla ilişkili ve hep bu 
“fazlalıktan kurtulma” manasında kullanılır. Tezkiye 
ve afv kelimeleri, “nefsi tezkiye etmek”, “mahke- 
meden tezkiye olmak” (üzerine atılı suçtan arın- 
mak) örneklerinde olduğu gibi “artmış kirlerden 
arınma” manasına geliyor. Fakat Kur'an merkezli 
hiçbir temeli olmamasına rağmen zekata taalluk 
eden malın, yıllık periyotlar halinde verilmesi ma- 
nidardır. “Hasat günü de onun hakkını verin ve sa- 
vurganlık yapmayın.” (En'âm 141) ayetinde, “havli 
havelan'a yönelik hiçbir atıf yokken geleneksel 
fıkhi içtihadın hangi sâiklerle böyle bir hükme var- 
dığı düşündürücüdür. 

Arapçada yazının zayıfına “fıkra muharriri” ör- 
neğinde olduğu gibi “fıkra”, devenin zayıfına “fakr” 
insanın zayıfına ise “fukara” denilir. Hepsi f-k-r 
kökünden türemiş. Manası “omurga kemiği kırıl- 
mış” demek. Fakirler için kullanılan “beli bükülmüş” 
deyiminin kökenine kaynaklık eden anlam burada 
saklı. Mesakin kelimesi ise “yoksullar” anlamında 


kullanılıyor. Kelimenin kök manası “sükun eden, 
susan” şeklinde. Bu yönüyle kelime, hareketsizli- 
gi temsil etmek için kullanılır. Kiracı manasındaki 
“seken” kelimesi ve “meskun mahal” yahut “'ma- 
halle sakini” ifadeleri de aynı anlamla ilişkili. Ke- 
limenin tam anlamı “yoksulluğunu sükün ederek, 
susarak söylemeyen" kişidir. Eğer yoksulluk şiddet- 
li ise bunun için “bâis” kelimesi kullanılır. Bâis'in 
doğal sonucu ise “isteyen” manasındaki “sâil” ke- 
limesidir. Bu kelime “suâl” kelimesi ile aynı kökten 
türemiştir ki talebenin öğrenme isteğini gösterir. 
Kur'an, sâil kelimesine atıf yapar ve “Sakın iste- 
yeni azarlama.” ( Duha: 10) ayetiyle Müslüman 
ahlakını doğrudan belirleyen bir dil kullanır. Bâis'in 
neden olduğu diğer mecburi sonuç ise “fakirlikten 
korkmak” anlamındaki “mumlig” veya “imlâg'dır. 
Kelimenin kökeninde “memluk” örneğinde olduğu 
gibi “kölelik” anlamı da var. Kur'an'daki ilgili ayet- 
ler, bu iki anlamı birlikte vermektedir. Bu yönüyle 
“Onlardan birisi, Rahman'a yakıştırdığı (kız çocuğu) 
ile müjdelenince, morali bozularak yüzü simsiyah 


kesilir.” (Zuhruf:17) ayetinde ifade edilen utan- 
cın kaynağı, “Yoksulluk korkusuyla çocuklarınızı 
öldürmeyin."(Enâm :151) ayetinde açıklanan, Cahi- 
liye döneminde mülkiyeti elinde bulunduran tefeci 
bezirganların oluşturduğu bu kölelik sisteminden 


kaynaklanır. 
Bir diğer kelimemiz n-f-k/nafaka kelimesidir. 
Kelimenin aslı Aramice “napak” fiili. İlk anlamı 


“canlıların ölmesi” özellikle “atın ölmesi” şeklinde. 
Buradan “bir halden başka bir hâle geçmek” mana- 
sını kazanmış. Arapçada ise “nafak” mastarından 
“tükenmek, harcanmak, alışveriş yapmak” şeklinde 
kullanıma girmiş. Genel olarak “ihtiyaç duyulan 
zorunlu tüketim giderleri" manasında kullanılan 
bu kelimeden aile hukukuna yönelik ıstılâhi anlam 
çıkmış. Kur'an'da “Sana neyi infak edeceklerini so- 
rarlar: De ki ihtiyaçtan fazlasını” (Bakara:219) ör- 
neğinde geçtiği gibi “infâk” terimi de bununla ilgili. 
Aramice kökenli bu anlamdan “nifâk” ve onun ism-i 
faili olan “münafık” kelimesi türemiş. Bu kelimenin 
bütün semantiği bile infak ve münafıklık arasında- 
ki illiyeti açıkça gösteriyor. Kelimenin anlam ala- 
nı infak etmekten kaçınmanın münafıklığın temel 
alâmeti olduğuna işaret eder. Bu yüzden münafık- 
lığın işareti olarak “yalan söylemek, sözünde dur- 
mamak ve emanete hıyanet etmek” şeklinde özet- 
lenen maddelerin öncelikli olarak ekonomik hayata 
yönelik olduğunu söyleyebiliriz. Nifak alâmetleri, 
toplumun sosyal ilişkilerinden başlayıp ekonomik 
hayatı da içine alan bir dairede değil, ekonomik 
hayattan diğer toplumsal ilişkilere evrilen bir çizgi- 
de anlaşılmalıdır. Bu, bir öncelik sırasını ifade eder 
ve tıpkı ibadet ve nüsuk kavramlarındaki geçiş- 
kenliğe benzer. Nitekim kavramın itikada yönelik 
ıstılahi bir anlam kazanması bu öncelik sebebiyle 
gerçekleşir. İnfak etmekten kaçınmak için söz ko- 
nusu üç alâmet, günbegün imanın yerini alan bir 
bağlılığa sebep olacaktır. 

Literatürdeki “rızık” kelimesi ise günlük hayatta 
“risk”, bankacılıkta ise “riziko” biçiminde kullanılır. 
Rızık kavramı olumlu anlamını, tıpkı bereket keli- 
mesinde olduğu gibi, Kur'an'dan alırken risk/riziko 
kendi meşruiyetini tamamen zıt bir sisteme da- 
yandırır. Rızık kavramının taşıdığı iktisadi anlayış 
ile doğrudan bankacılık sistemine adapte edilmiş 
risk kavramının telkin ettiği ekonomik sistem baş- 
ta zihinsel olarak bir ayrışmaya uğrar. Banka ke- 
limesinin kökeninde saklı olan “tezgâh” manası, 
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ortada satılan bir ürün olmadığı için, yerini “tuzak” 
manasına bırakmıştır. Basında sıkça rastlanan 
“Bankaların yeni tuzağı!” cümlesi, bu bilinçaltının 
tezahürüdür. Nitekim bankalar en büyük şirketler- 
dir ki şirket kelimesinin kökeni olan “şirk'in arkaik 
anlamı, “avcı/tuzak” demektir İtikadi açıdan “ortak 
koşma”, aslında bu “tuzağa” düşmekle başlıyor. Şir- 
ket kelimesinin yerine eskiden “iktisadi teşebbüs- 
ler” örneğinde olduğu gibi “teşebbüs” kelimesi kul- 
lanılırmış. “Şebs” kökünden türeyen bu kelimenin 
anlamı, doğrudan doğruya “bir işe sarılma, yapış- 
ma, yapışkan” demek. Bu büyük şirketlerin yakamı- 
zı neden bırakmadıkları şimdi daha iyi anlaşılıyor. 

Banka'nın bu araçsallığı ekonomik istismara; 
yani köleliğe yol açmıştır-Nitekim istismar kelime- 
si “borsa simsarı” örneğinde olduğu gibi “simsar” 
kelimesinden türemiştir Bu istismar, Kur'an'ın ya- 
sakladığı faiz sistemiyle ayakta durmakta ve bir 
çeşit “gönüllü kölelik” oluşturmaktadır. İnsanların 
evini, eşyasını, otomobilini cüzi bir farkla(!) temin 
etmeyi kendisine ideal(!) edinmiş bu simsarlar, 
tam da kavramın ilk anlamına uygun davranarak 
insanları kandırmaktadır. Aramice asıllı bu kelime 
“muhabbet tellalı” demektir ki her yerde faiz eko- 
nomisinin çığırtkanlığının hüküm sürmesinin sebe- 
bi budur Sözlükte “suyun taşması” manasına ge- 
len “fâiz” kelimesi, halk arasında kaynağı meçhul 
bir serveti vurgulamak için “ Bu değirmenin suyu 
nereden geliyor.” deyiminde yaşatılır. Kur'an'da 
“riba” kavramıyla ifade edilen bu ekonomik düzen, 
insanlığın en eski hastalıklarından biridir. Cahiliye 
toplumunun temel gelir kaynağı olan bu kölelik sis- 
temi, Bakara suresinde adeta telin edilir. 

Sureye isim olan “bakara” kelimesi “yarmak, 
genişletmek” anlamına gelen b-k-r kökünden tü- 
remiş. Kelime cins isimdir ve tam anlamıyla “sığır” 
demektir. Arapçada “bakaratü'i hayvaniyye” tabiri, 
sığır cinsinden tüm hayvanları ifade eder. Bakara, 
toprağı çift yapmakta kullanıldığı; yani toprağı yar- 
dığı için bu isimle anılır. Bu yüzden topraktan elde 
edilen gelir de aynı şekilde “bakara” kelimesiyle 
ifade edilir. Kelime, doğrudan üretim ve mülkiyet 
ile ilgilidir. Bugün dünyanın en önemli borsalarının 
önündeki sığır heykelleri bunun kalıntısıdır. Nitekim 
borsada piyasanın yükseliş çizgisi “boğa piyasası” 
olarak adlandırılır. Bakara: 67-71 ayetlerinde tas- 
vir edilen sığırın “ne yaşlı ne körpe, ikisi arasında, 
sarı renkli, parlak, bakanların içini açan, çifte koşul- 


mamış, arazi sürmeyen, ekin sulamayan, gezenve hiç 
alacası olmayan” şeklindeki özellikleri, bu yönüyle 
manidardır. Altından buzağıya tapma ayetini de 
dikkate aldığımızda tasvir edilen anlamın “altın” 
ile özdeşleşen bir mülkiyet eleştirisi olduğu açıktır. 
Hatta bu ayet, doğrudan bir ineğin kesilmesi şek- 
linde anlaşılsa bile bu durum, ayetin maksadının 
inekle sembolleşen mülkiyete yönelik bir eleştiri 
getirdiği gerçeğini değiştirmez. Aksine bu, surenin 
mülkiyet eleştirisini zayıflatmadığı gibi daha da 
kuvvetlendirir. 

Buraya kadar anlattıklarımız, Kur'an'ın 
Müslüman'ın ahlakın belirleyen ve buradan 
kamu düzenine yönelik bir hukuk oluşturan iba- 
det hükümleri olarak değerlendirilebilir. Kur'an 
semantiği içinde sosyal adalet, bireyin hukuku; 
özetle İslam'ın mülkiyet anlayışı, ibadet hü- 
kümlerinin temelini oluşturan bir sistem olarak 
karşımıza çıkar. Gerçek, bu kadar açık olmasına 
rağmen genel İslam anlayışının ve bu anlayışı 
her fırsatta yerleşik bir dokunulmazlığa kavuş- 
turan cemaat yapılanmalarının nedense buna 
yabancı kaldıklarını görüyoruz. Neredeyse bütün 
dini tecrübeyi ritüele odakladığı için hak, hukuk 
ve adalet gibi İslam'ın vaz’ ettiği sosyal norm- 
lar, Müslüman ahlakını belirleyen bir yaptırım 
olmaktan maalesef uzaklaşıyor. Ezoterizm de 
zaten burada başlıyor. İbadetin temelini oluş- 
turması gereken ritüel yani nüsuk; şahsi bir 
tecrübeyle sınırlanıyor ve bütün din algısı bu 
ritüeli besleyecek mistik formlara dayandırılı- 
yor. Bunun, dini camiye hapseden zihniyetten ne 
farkı var? Kur'an'da Mülk ve Bakara suresinde 
çerçevesi çizilen İslam'ın bu sosyal düzeni, ezo- 
terik cemaatler için kendi sosyolojisini besle- 
yecek kurumların ihdâsından başka uygulama 
sahasına çıkamıyor. Bu yüzden dini hassasiyet, 
başkalarının din hakkındaki mütalaası üzerinden 
besleniyor, “dini bütün” olmak; menkıbeler, kera- 
metler ve fantastik deneyimler gibi yüzeysel bir 
hassasiyetin adı oluyor. Bu hassasiyetin sami- 
miyetinden emin olabilir miyiz? 

Türk mitolojisinde Moğolların “Bavgay Ecege” 
dediği “Aba Tös” adı verilen ve ayı'yı sembolize 
eden bir ongun (put) vardır. Bazı Türk boyları, va- 
roluşlarını mitolojik olarak bununla ilişkilendirmiş- 
tir. Ayı, korkulan bir hayvan olduğu için özellikle 
Yakut ve Altay Türklerinde ismi anılmazmış. Bu 
yüzden ayı kelimesi yerine “abay” veya “dayı” ke- 


limesi tercih edilirmiş. İnanışa göre ayı, kendi ismi 
anıldığında bunu “Çir Kulaktu” ya da “Er Kulaktu” 
olarak adlandırılan Yer Tanrısı'ndan duyarmış. Di- 
limizde yaşayan “Yerin kulağı vardır.” ve “Köprüyü 
geçene kadar ayıya dayı demek” deyimlerinin mi- 
tolojik kaynağı budur 


Kur'an'ın Müslüman'ın ahlakını 
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olarak değerlendirilebilir. 
Kur'an semantiği içinde sosyal 
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Bazılarının Bakara hassasiyeti nedense bana 
borsadaki “boğa ve ayı” piyasasını hatırlatıyor Bu 
mütehassisler, Er Kulaktu'dan aldıkları haberle pek 
bir öfkeye kapılmış ve adeta bir linç kampanyası 
başlatmışlar Bilenler bilir, 18. yüzyıl Armerika'sın- 
da “vigilant” denilen gözcüler grubu üyesi William 
Lynch, bir sanığın, suçluluğu yargı yoluyla kesinleş- 
meksizin kalabalıklar tarafından öldürülmesine izin 
verilmesini savunuyordu. Sonunda 1782 yılında ha- 
zırladığı yasa tasarısı kabul edildi. Bugün Türkçeye 
İngilizceden geçen bu “linç” kelimesi, 1836'dan beri 
“linç etmek” manasında William'ın günahı olarak 
yaşıyor Bazı arkadaşlar, bu günaha ortak olmakta 
hiç tereddüt göstermediler. Bir yandan en ufak bir 
dini mütalaayı bile irtidat olarak niteleyip mürtedin 
katlini öngören terbiye edilmemiş nefsin bu baya- 
gı temayülünden, güya bir hakareti(!) görmezden 
gelmesini bekleyebilir miydik? Hayır! Biliyoruz ki bu 


seküler dindarlığın temelinde, hem din anlayışların- 
daki Kur'an bilgisinden mahrumiyet hem de, onların 
anlayacağı dille söyleyelim, “hodbinlik ve hodgam- 
lik” vardır. İslami hassasiyeti olduğu söylenen bu 
ezoterik cemaatlerin, insanların kusurunu örtmeyi 
bir erdem olarak vaz' eden gelenekten ne derece 
uzaklaştığını anlatmaya ihtiyaç var mı? İki kişi ara- 
sındaki mahremiyeti ve ihtimal o ki bir anlık gafletin 
yansıması olan konuşmayı ifşâ edip oradan hare- 
ketle cehennem zebaniliği yapanlar, önce eş dost 
arasında anlattıkları Bektaşi fıkralarını tevil etsinler. 
Güya kalpleri İslam'a ısınsın diye Yahudi ve Hristi- 
yanlara gösterilen anlayışı, varsa eğer kendi güna- 
hıyla sorumlu bir adamdan, esirgiyorsan; Kur'an'da 
Bakara ile sembolize edilen iktisadi düzeni hiçbir 
vakit gündeme getirmemişsen, Bakara Suresinde 
lanetlenen bankacılığı, ribâyı kendi varlığına hiç 
çekinmeden adapte etmişsen, sadakayı ve zekâtı 
yalnızca kendi müntesiplerini istismar vesilesi yapıp 
onlarca holdingin, şirketin, gelir kaynağı haline ge- 
tirmişsen, bu ülkenin çocuklarını asgari ücretle ça- 
lıştırıp bu kurnazlığa rıza-i ilahi diyorsan; hak, hukuk, 
adalet, hakkaniyet, eşitlik ve emek gibi kavramları 
şeytanı bile şaşırtacak türlü hilelerle rafa kaldırıp bir 
Yahudi kurnazlığı ile kendi yandaşlarını hak etme- 
dikleri makam ve mevkilere yerleştiriyorsan, yüzüne 
güldüğün Müslüman'ın arkasından akla ziyan kum- 
paslar kuruyorsan, kendinden olmayan Müslüman- 
lara ehl-i dünya deyip Allah'ın gâvuruna cennetin 
kapılarını açıyorsan; onlarca insanı işinden, aşından 
edip bundan hiçbir vicdan azabı duymuyorsan senin 
samimiyetine nasıl inanacağız? Cebindeki kredi kar- 
tının asgari ödemesini yapamayan zavallı kardeşim! 
Bakara, bir adamın günahı değil; o günahı ifşâ eden 
ve ondan kendi vicdanına sahte bir teselli vesilesi 
çıkaran sistem adamının günahıdır. 

Sahi ne diyordu Yılmaz Güney: “Atım öldü 
ağam!" 1 Mayıs'ta sokaklara çıkacak ve kirli odak- 
ların siyasi amaçlarına alet olması pek muhtemel 
kitleler, önce kendilerini destekleyen seküler yahut 
dini örgütlerin bu küresel sömürü düzeninin, bu 
ağalık düzeninin parçası olup olmadıklarını sorgu- 
lamalılar. Nasıl mı? Mesela bir “İnek Şaban” filmi 
seyrederek başlayabilirler. Öyle ya, aynı şeyden 
bahsetmiyor muyuz? M 
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Mustafa Özçelik 
ile Söyleşi: Mehtap Altan 


Sayın Mustafa Özçelik! Eğitimci, şair/yazar, araştırmacı kimliği- 
nizin yanında Yunus felsefesine banmış bir ruh zenginliğiniz 
var. Bu çeşitliliğin her bir dalına astığınız ermek ve titizlik 
sizi başarıya ulaştıran etkenler olsa gerek. Sorularımla 
çalışmalarınızın hayat ve edebiyatla hemhâl olan yönüne 
parmak basmadan önce, sizi, sizin ördüğünüz cümlelerin 
refakatinde tanımak istiyoruz; mümkün mü? 


Hayatımın zahiri çizgileri kısaca şöyle: 1 Kasım 1954 
Eskişehir/Günyüzü doğumluyum. Hayatımın ilk yedi yılı 
burada geçti. Diyebilirim ki, şuuraltımı besleyen bütün 
değerleri bu yıllarda kazandım. İlk hocam, ümmi bir kadın 
olan babaannemdir. Gözlerinden yaş akıtarak söylediği Yu- 

nus ilahileri hâlâ kulaklarımdadır. İlkokul öğretmenim Yılmaz 
Hoca ile Kur'an kursundaki hocam Ali Rıza Hoca, hayatımın 
ilk ışıklarıdır. Daha sonra orta öğrenim için Eskişehir'e 
geldim. Allah, karşıma güzel insanlar çıkardı. Me- 

sela daha orta iki öğrencisi iken bize Nurettin 
Topçu'yu anlatan ve Hareket dergisine abo- 
ne eden bir hocamız oldu. İsmi Ali Ay olan bu 
hocamızla karşılaşmak aslında ne büyük bir 
nimet! Ardından, lise yıllarında Atasoy Müftü- 
oğlu vasıtasıyla girdiğimiz edebiyat dünyası... 

Necip Fazıl, Sezai Karakoç ve diğerleri. 

Böylece çok erken yaşlarda, belki ya- 
şımızın da üzerinde kitaplar okuyan, 
dergiler takip eden, hayata hep 
kültür ve sanatın penceresin- 

den bakan biri oldum. 


Üniversiteyi Bursa'da okudum. Bursa, gerek 
şehir olarak gerekse tanış olduğumuz insanlarıy- 
la beni besleyen, zenginleştiren ve özellikle bana 
tarih, toprak, medeniyet şuuru kazandıran bir yer 
oldu. Gün geldi, Süleyman Çelebi ile Ulu Cami'de 
söyleştik. Gün geldi, Yıldırım'ın huzurunda ona layık 
torunlar olma sözü verdik. Emir Sultan bize aşkın 
ve ölümün sırlarını fısıldadı. Burada da Süreyya 
Hoca'yı sevgiyle anmak isterim. Ardından öğret- 
menlik yılları, çocuklar ve gençlerle geçen 27 yıl... 

Malum, okumak, peşinden yazmayı getiriyor 
sıklıkla... Bu süreçle ilgili olarak da şunları söyleye- 
bilirim kısaca: İlk şiirim, 1975 yılında, Anakara'da 
çıkan Gelişme dergisinde yayımlandı. Sonra Ma- 
vera yayın hayatına başladı. Ağırlıklı olarak bu der- 
gide yazdım. Rasim Özdenören, Cahit Zarifoğlu, 
Osman Sarı, Akif İnan gibi değerli yazar ve şairler- 
le aynı derginin sayfalarında birlikte olduk. Onlar 
bizim önümüzdeki kuşaktı. Dolayısıyla hocalarımız, 
ağabeylerimiz oldular. Usta-çırak münasebetiydi 
aramızdaki. Onlardan çok şey öğrendik. Daha son- 
ra kitap yayınları başladı. Şiir ve deneme ile baş- 
layan yolculuk, öğretmen ve baba olduktan sonra 
çocuk kitaplarıyla, üniversiteye geçtikten sonra da 
biyografi ve inceleme-araştırma kitaplarıyla de- 
vam etti. 


Yunus Emre ile ilgili çok sayıda kitabınız 
var. Neredeyse yazma sebebiniz ya da yaz- 
mak için sizi büyüten kutsal bir sarılış sanki. 
Sayın Özçelik, neden Yunus Emre? 

Yunus Emre, çocukluğumdan itibaren hep ha- 
yatımın merkezinde duran bir 
isim oldu benim için. Yayımlanan 
ilk yazım da onunla ilgilidir. O ta- 
rihlerde lisede birinci öğrencisiy- 
dim. Liseler arası bir kompozis- 
yon yarışmasına “Yunus Emre'nin 
Türk Edebiyatındaki Yeri” başlıklı 
yazımla katılmıştım. Bu yazı bi- 
rinci seçildi ve Eskişehir'de Sa- 
karya gazetesinde üç gün bo- 
yunca tefrika edildi. İlk kitabım 
da Yunus Emre ile ilgilidir. Beyan 
Yayınları arasında biyografi se- 
risinden çıkan bu kitapla Yunus 
etrafında daha derinlemesine 
düşünme ve araştırma imkânı 


BİZİM boyutuyla idrak ettik ve bu ruhu 


YUNUS 


MUSTAFA ÖZÇELİK 


buldum. Şimdi sorunuzun cevabına gelelim: Neden 
Yunus Emre? Söylenebilecek birden fazla sebep 
var. Bir iki tanesini söyleyeyim: Gönlüm, babaan- 
nemin ilahileriyle ilk onunla mayalandı. Dahası, 
onun ayak bastığı, iz bıraktığı bir coğrafyanın in- 
sanıyım. Yunus, Anadolu'dur. Bozkırın sesi, çığlığı, 
ümidi ve solmayan çiçeğidir. Eğer Anadolu bizim 
için vatansa, orayı Yunus'la vatan yaptık. O, diliyle 
de, diniyle de, üslubuyla da bizden biriydi. “Bizim 
Yunus”tu. Girdiğimiz her çıkmaz sokakta bir mısra- 
sıyla, bir beytiyle bize çıkış yolu gösteren bir mana 
eriydi. Öyleyse onun izinden yürümeliydik. Ben de 
nasibim miktarınca âcizane onun himmetine sığı- 
narak eteğinden tutmaya, ayak izlerinin peşinden 
yürümeye gayret ettim. Şu ana kadar onunla ilgili 
altı kitabım yayımlandı. Tamamlanmak üzere olan 
iki dosya daha var. O, aynı zamanda şiirlerimin, de- 
nemelerimin üzerinde de dil ve bakış tarzı olarak 
etkilidir. Üzerimde onun gölgesi olmasını hep şe- 
ref bildim. Kısacası, o benim ışığım, yol rehberim, 
mürşidim... Bu kutlu coğrafyanın mensubu olmak 
ancak Yunus'u tanımakla mümkündür. 


Horasan'dan itibaren hissedilen, Anadolu'da 
kökleşen bize has bir sufi nefes mevcut. Sizce 
bu nefes Anadolu'da hâlâ hissedilebiliyor mu? 

Anadolu'ya ruh veren ve burayı özel bir coğraf- 
ya yapan Horasan erenleridir. Yunus da o kafilenin 
en sade, en samimi dervişidir; her biri ilham-ı Rab- 
bani olan şiirleriyle bu coğrafyanın en özel ismi- 
dir. Bu özelliği hem diliyle hem de İslam algısıyla 
yani İslam inanışını anlama ve anlatma biçimiyle 
ilgilidir. Türkçe, onunla bir ina- 
nışın, bir medeniyetin dili oldu. 
Anadolu insanı, bu dilin yepyeni 
bir ruh ve mana kazanan keli- 
meleriyle kemale erdi. Osmanlı, 
böyle bir insan yapısının kurduğu 
bir medeniyettir. Biz, Yunus'la bu 
coğrafyada İslam'ı aşk ve mana 


dağa, taşa, mimariye, haya- 
tn her alanına nüfuz ettirdik. 
Anadolu'yu geçmişte güzel ve 
özel kılan da işte bu ruhtu! Sonra 
haşin rüzgârlar bizi bu iklimden 
A uzaklaştırdı; ama bu manayı tü- 
müyle de kaybettiğimiz söylene- 
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mez. Hâlâ “Yusuf'u Kenan ilinde arama” aşkımız ve 
cehdimiz var Malum, aramakla bulunmaz ama bu- 
lanlar ancak arayanlardır. Biz, bu yola düşmüşsek 
Yunus anlayışı bize yeniden bir ruh rönesansı ger- 
çekleştirebilme imkânı verecektir. Beden gözüyle 
değil de can gözüyle bakanlar bu hakikati görebi- 
lir, beden kulağıyla değil, can kulağıyla dinleyenler 
onun sesini duyabilir. 


Sayın Özçelik! Yunus Emre'yi araştırırken 
ve anlamaya çalışırken nelerle karşılaştınız? 
Onu derinlemesine tanımayanların bilemeye- 
cekleri ne çok hazinesi vardır, kimbilir? Bun- 
lardan bize söz eder misiniz? 

Yunus, yalınlık içinde müthiş bir derinlik taşıyan 
bir isim. Bu yüzden onu anlamak, sırlarla dolu de- 
rin bir denize girmek gibidir Bu yolculuğun öncesi 
niyet ve teslimiyettir. Ona bu şekilde yaklaşırsanız, 
denizin dibindeki nadide incilere ulaşmak —tabii, 
nasibiniz de var ise- mümkün olur. Aslında Yunus 
cömert bir sofradır. O, herkese mutlaka bir şeyler 
verir Ama asıl vermek istediğini alabilmek sadece 
onunla ilgili bilgilenmekle gerçekleşmez. Yunus'u 
anlamak, Yunus gibi olma gayreti içine girmekle 
mümkün olabilir ancak. 


İnsan sevgisi ve hümanizm dillerde pele- 
senk olmuş. Her görüş ve düşünceden insan 
sevgi ve hoşgörüden söz eder, durur. Buna 
rağmen neden Yunus'un topuğuna dahi ulaşa- 
madı 21. yüzyıl insanı sizce? 

Yunus, şahsi bir felsefe sistemi kuran bir filo- 
zof değildir Yunus, İslam'ın has bülbülüdür. Onun 
büyüklüğü, kalıcılığı, iman ettiği dinden ve bu ima- 
nı bütün hücreleriyle içselleştirmesinden, dahası, 
inandığı gibi yaşamasından, ihlâsından gelir. İnsa- 
nı sevmek, onu 'yaradan'ı sevmeden gerçekleşmez. 
“El-Vedüd” esmasından nasiplenmekle olur. Hüma- 
nizmin bütün açmazı budur. Aynı şekilde hoşgörü 
de manasını “El-Gafur” esmasından almıyorsa 
kuru bir laftan öteye geçemez. “Yaradılanı severiz 
yaradandan ötürü...” Her şey bu manada gizlidir. 
Rehberimiz Hak değilse, batılın peşine düşmüşüz 
demektir Dilimiz, bu durumda ne kadar sevgi, hoş- 
görü derse desin, boşunadır. 


“Dervişlik dedikleri hırka ile tâc değil / 
Gönlün derviş eyleyen hırkaya muhtaç değil...” 
Sanırım gönlün dergâhında her şeyin özeti 


var. Yaşamın da vuslatın da yaratılmışlığın da 
sırrı, nefsinin başkentini gönlünün anavata- 
nında yakanların sözlüğünde cevabını buluyor. 
Ne dersiniz? 

Bunu gereğince anlamak için Yunus'un 
Risaletü'n-Nushiyye'sini özellikle okumak gereki- 
yor. Evet, her şey, gönülde başlar ve biter. Gönül, 
vücut mülkünün başşehridir. Sultan, burada oturur 
Gönülde olan ele, dile, söze, göze hükmeder. Bu- 
rada sultanımızın kim olduğu önemlidir Bilgi, bizi 
hakikat yolculuğuna çıkarabilir ama hedefe götür- 
mez. Miraç olayında olduğu gibi, bir yerden sonra 
akıl atından inip aşk atına binmek gerekir. Bu da 
gönlü derviş eylemekle mümkündür. 


Son kitabınız “Bizim Yunus” insanlığa mal 
olmuş bir mutasavvıf olan Yunus Emre'yi aka- 
demik bir dille değil; köy yerinde harmandan 
dönmüş bir çiftçinin de, gurbette yaşamın 
kıyısında ömür tüketenin de, geleceğine dair 
erdem çatısı oluşturacak olan genç bir beyinin 
de anlayacağı bir dille sunulmuş okuyucuya. 
Kısacası kitabın başlığını kucaklayan samimi 
bir eser çıkmış ortaya. Bize biraz “Bizim Yu- 
nus” kitabınızdan ve geri dönüşlerden bahse- 
debilir misiniz? 

Bir dönem akademisyenlik yapmış olsam da 
akademik dille yazmak hiçbir zaman tercihim ol- 
madı. Mesele anlatabilmek ve anlaşılmaktır. Bu 
yüzden deneme dilini tercih ediyorum her zaman. 
Bu tavrımı öncelikle Yunus okumalarıma borçlu ol- 
makla beraber, bu konuda örnek aldığım bir aka- 
demisyen büyüğümüz var. Hakkını teslim etmem 
gerekir; o da benim gibi Yunus toprağında doğup 
büyüyen, Yunus sevdalısı bir insandır. Bu zat, Prof. 
Dr. Mehmet Kaplan Hoca'dır. Merhum Kaplan'ın 
deneme dili beni etkilemiştir. Deneme, yazı tür- 
leri içinde hem yazanı hem de okuyanı birbiriyle 
buluşturan bir tür. Bunu da ancak samimiyetin sı- 
caklığını hissettirebilecek böyle bir dil sağlayabilir. 
Gaye, gönüllere bir ışık düşürmekse, yalınlık bence 
esas olmalıdır. “Bizim Yunus” adlı kitap, şu ana ka- 
dar beş baskı yaptı. Bana ulaşan hiçbir olumsuz 
geri dönüş yok. Aksine okuyan herkesten olumlu 
sözler duyuyor ve bu duruma hamd ediyorum. Çün- 
kü anlatmaya çalıştığımız zat, Yunus Emre gibi bir 
mana eri... Ciddi bir sorumlukla kalemi ele almak 
gerekiyor. Esas olan Hz. Peygamber'in de buyur- 


duğu gibi “zorlaştırmak” değil “kolaylaştırmak” 
“nefret ettirmek değil sevdirmek.” Ah, keşke sanat 
ve edebiyat anlayışımızı kendi kaynaklarımıza göre 
şekillendirebilsek, ozaman sözümüz de yazımız da 
daha geniş bir kabul görecektir. 


Yunus, yalınlık içinde müthiş 
bir derinlik taşıyan bir isim. Bu 
yüzden onu anlamak, sırlarla 
dolu derin bir denize girmek 
gibidir. Bu yolculuğun öncesi 
niyet ve teslimiyettir. Ona bu 
şekilde yaklaşırsanız, denizin 
dibindeki nadide incilere 
ulaşmak -tabii, nasibiniz de 
var ise- mümkün olur. Aslında 
Yunus cömert bir sofradır. 

O, herkese mutlaka bir 

şeyler verir. Ama asıl vermek 
istediğini alabilmek sadece 
onunla ilgili bilgilenmekle 
gerçekleşmez. 


“Yunus, yüreğindeki aşk ve şevk ile yalnız 
Allah'ı değil, Allah'ın birer ismine mazhar olan 
bütün yaratılmışları da sevmiştir” der Samiha 
Ayverdi. Aslında insanlığı yaşamın bütün sa- 
vaşçıl hırslarından sıyırıp vuslata yaklaştıra- 
cak olan ilk şifredir sevgi. Çünkü sevgi, serçe 
parmağına kurşun değmiş bir çocuğa her şeye 
rağmen gökyüzüne bakabilme cesaretini veren 
şefkatin adıdır. Çünkü sevgi, yuvasını yağmu- 
run taşkınlığında yitirmiş karıncanın kambu- 
rundaki “yine de kışa azık” azminin adıdır. Yu- 
nusça yüreğinizi besleyen sevginin tarifini size 
de sormak isterim? 

Bunun tarifinin zorluğunu hatta imkânsızlığını 
siz de biliyorsunuz. Zira her tarif bir sınırlamadır 
Aşkın, sevginin o kadar çok rengi vardır ki, ancak 
bakar, hayran olabilirsiniz. Hayranlığı ise hiçbir ke- 
lime anlatamaz. Onu ancak hisseder ve yaşarsınız. 
Yine illa bir şeyler söylemek gerekir diyorsanız, işte 
Yunus diyorum. Hak'tan halka (bütün yaratılmışla- 
ra) dalga dalga yayılan bir duygudur onun yaşadığı 
ve söylediği... O bizim aşk hocamızdır. Sevgi konu- 


sunda bir şeyler öğrenmek isteyenler onun önünde 
diz çöküp gönüllerini ona açmaları gerekir 


“Terli toprakta dalgın bir su idim ben / Bir 
salkım söğüt uyandırdı beni.” Sayın Özçelik, şu 
iki dizenizde olduğu gibi, Anadolu'nun insanın 
yarasına yâr olan kokusunu şiirlerinizde, yazı- 
larınızda, araştırma tarzı çalışmalarınızda gör- 
mek mümkün. Ayrıca şiirlerinizde, maneviyatın 
insanın sancılı topraklarına sağdığı soluğun 
onarıcı felsefesine ve “acının diri tutan” yanın- 
daki tılsımına şahitlik etmek de... Sahi! Uyandı- 
rılan yanımız hangi acının dilini tercüme eder 
insanlığın hakikate ağyar kalan tarafına? 

Acı, sanılanın aksine, insana sadece üzüntü ver- 
mez. Hayat içinde bizim hamlıklarımızın olgunluğa 
dönüşmesini, hayatı parçalara ayırmayarak do- 
gum ve ölümle birlikte algılamamıza imkân verir 
Bu yüzden acı bizi diriltir, kendimize getirir. İnsan 
yanımızı olumla anlamda besler. Hakikatle bağımı- 
zı, “kalübelâ”daki sözümüze sadakatimiz sağlar. 


“Dilim Ol Söyle” adlı eserinizde “Kardelen”, 
“Eren Bebeğe İlk Ninni”, “Uykusunda Bir Ço- 
cuk”, “Anneler ve Çocuklar”, “ Koku”, “Çocuklu- 
gum” başlıklı şiirler dikkatimi çekti. Her birin- 
de çocuk kelimesinin masumiyetine sığınmış 
yaralı bir ağıt var sanki... Huzurun ve umudun 
gerçek adresi çocuklar iken, her anlamdaki 
savaşta neden önce çocuklar menzil yapılır? 

Ney'in feryadı, Dertli Dolap'ın iniltisi birer ağıt- 
tır duyana. Ezelden buraya gelişimizin adı ayrılık, 
gidişimizin adı ise vuslat olacaktır İşte, ayrılık acısı 
ve vuslat sevinci arasında sürdürdüğümüz hayat- 
ta ancak içimizdeki çocuğu sağ ve diri tutabilirsek 
anlamlı bir hayatı yaşayabiliriz. Zamanın fırtınala- 
rına karşı en muhkem kalemiz çocukluğumuzdur 
Çocuğa saldırma ya da onu öldürme, aslında bu 
muhkem kaleyi yıkma niyetinin sonucudur Çocuğu 
öldüren geçmişi karartır, umudu yok eder, geleceği 
hayal etmemize bile imkân vermez, karartır. 


Paslı hançer dediğiniz dünyanın göğsün- 
de “sırrın alfabesini” öpen insan, size sonsuz 
teşekkürler ediyorum bu güzel sohbete eşlik 
ettiğiniz için... 

Sorularınız saygıdeğer bir emeğin ve yüreğin 


sorularıydı. Bu yüzden ben de size teşekkür ederim. N 


söyleşi 


tarihi ESKİCE, 
adı YENİCE 


abam otuz yıllık demiryolcuydu, bense 

kırk yıllık tren yolcusuyum. Öyle sıra- 

dan bir yolcu da değil, demiryolunun ve 
yolculuğunun künhüne vâkıf bir yolcu... 

Nasıl mı? Yetmişli yıllardan bu- 

güne, Çukurova'nın tüm istasyonları başta olmak 
üzere Ankara, Konya, Sivas, Samsun, Eskişehir ve 
İstanbul'un masalımsı taşmahal garlarında bitim- 
siz hayaller kurup gurbetten sılaya, sıladan gurbete 
uzayıp giden raylarında o kurduğum hayallerimi bü- 
yüttüm. Ritmik sesleriyle geceleri ninni, gündüzleri 
türkü olan yataklı pulman vagonlarında uyudum. 
Sırtımı sıvazlayan tahta banklarında oturdum. Belik 
belik olmuş uzun saçlı istasyon ağaçlarının altında 
serinledim. Çeşmelerinden sular içtim. Tren koku- 
sunu babamın kokusu gibi içime çektim. Daha ne 
olsun? Tren ve garlarla olan ünsiyetim doğuştandr, 
sonradan olma, sonradan görme değil. Mevsimin 
hazan, yağmur ve güneş sonrası gökte puslu kade- 
hin oluştuğu, ikindi rüzgârın “hu hu”suyla sararmış 
yapraklar ahenkle düştüğü bir zamanda, ekimin tam 
ortasında, ıslah edilmeyi bekleyen bir 'yer'li olarak 
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doğmuşum 66'da... İlk avazımla beraber kırkımız 
karışmış trenlerin sesine... Eski namıyla Gavurdağı, 
yeni ismiyle Nurdağı olan Kömürler tren istasyonu- 
na ait bir lojmanda doğmuşum. Gardıfren olarak ça- 
lışıyormuş o zamanlar babam. Makasçı ve manev- 
racı olmuş bir dönem. Kondüktör olarak emekli oldu. 
Şimdi seksen yaşında, başını yastığa koyduğunda o 
istasyon senin, bu istasyon benim dolaşıp durduğu- 
nu söylüyor, çileli, sabırlı ve tatlı hatıralarla... 

Beş yaşına kadar gar önü, vagonlar, travers- 
ler ve raylar oyun ve oyuncaklarım, trenciler ar- 
kadaşlarım oldu. Sonra bir gün, ailece bindiğimiz 
trenimiz, ötesi olmayan bir istasyonda durdu. Et- 
raf deniz kokuyor, yıldızlar gökte gülümsüyordu. 
Temmuz sıcağında domur domur terimizle tren- 
den indik. Burası İskenderun İstasyonu'ydu. Cıvıl 
cıvıldı gar. Bayram yeri gibiydi. İstasyon önünde 
bekleyen faytonlardan birine binip yeni evimize 
geldik. Çocukluğum ve gençliğim burada geçti. 
Kömürlerden İskenderun'a gelirken bindiğim treni 
saymazsak, ilk keyifli ve heyecanlı tren seyahati- 
mi yaptığımda yedi yaşımdaydım. Şimdi kırk sekiz 


yaşımdayım, yani kırk yıllık tren yolcusuyum de- 
mekte haklıyım. Babam emekli olana kadar sabah 
saat 00.06'da kalkıp İskenderun'dan Mersin'e giden 
motorlu trene her bindiğimde kondüktör oğlu ol- 
manın tecrübesini yaşadım. O günden sonra kaç 
defa seyahat ettim, kaç bin kilometre yol kat et- 
tim, bilmiyorum. İlk uzun, upuzun tren seyahatimi 
tek başıma İskenderun'dan İstanbul'a, ikincisini de 
İskenderun'dan Samsun'a yapmıştım. O zamanlar 
lise son sınıf öğrencisiydim. Bu yolculuğumu Per- 
sonel ailesine hak tanınan permi ile yapmıştım. 
Benim için ilk istasyon İskenderun, son istasyon 
Mersin oldu. Çünkü her iki istasyondan öte yol yok- 
tu; fakat iki istasyon arasındaki Payas, Erzin, Top- 
rakkale, Ceyhan, Günyazı, İncirlik, Adana, Yenice, 
Tarsus gibi onlarca istasyonda anı tuğlalarından 
örülen kocaman bir dünyam olmuştu. 


Gar kapısı dergâh kapısı gibidir, 
kapanmaz... 

Tren vagonları ve garlar sıcak bir ev ortamı- 
nı duyumsatmıştır bana. Ne zaman bir gara gel- 
sem, bir trene binsem, kendimi evimde gibi rahat 
hissederim. Tren yolculuğunda ihtiyaç molası ve- 
rilmez. Çünkü hiçbir şeye ihtiyaç duyulmaz. Kom- 
partımanlar oda vagonlar sokaktır. Komşuya gider 
gibi geçilir bir vagondan diğerine. Bu rahatlık ve 
güven hissi beni seksenli yıllarda lisede okurken, 
yolunu yordamını bilmediğim, her insanı kendine 
aşık eden kocaman bir şehre tek başıma korkusuz- 
ca gitme cesareti kazandırmıştır. Bir şehrin giriş 
kapısının garlar olduğunu düşünürüm. Nerden ge- 
lirseniz gelin, nereye giderseniz gidin, kapanmayan 
gar kapıları o vakur, o dingin, o ağırbaşlı edasıyla 
önce bizi kucaklayıp bağrına basar, sonra göz- 
den kayboluncaya kadar eşlik eder bize. İstasyon 
Caddesi'nden şehir merkezine doğru yürürken dö- 
nüp arkama baktığımda onun da bana anacan bir 
bakışla tebessüm ettiğine şahit olurum. Teşbihte 
hata olmasın, tren garlarını mabetlere benzetirim. 
Selâtin camileri gibidir Haydarpaşa, Adana, Eski- 
şehir, Erzurum, Konya garları. Beş vakit olmasa 
da, üç beş vakit, bazen daha çok vakit yolcuları- 
nı toplayıp bir cemaat oluşturur. Yolcu cemaati... 
Yolcunun duası reddedilmeyen dualardandır. Yolcu 
ve yolculuk kutsal olur garlarda. Bütün yolcular, 
Allah'a ısmarlanır” “Allaha emanettir” ‘Allah ka- 
vuştursun makamındadır. Garlar “hoşça kalınıp, 
hoş gelinen" insanı sarıp sarmalayan, müstesna 
mekânlardır gönlümde. 


Trenler ve türküler... 

Müstesna güzellikteki türkülerimize de konu ol- 
muştur trenler ve garlar. Türküler ve trenlerin aynı 
yükü taşıdıklarını söylesem kim itiraz edebilir ki? 
Türküler gurbeti, hasreti, özlemi, aşkı sırtlanıp yük- 
lenmişken, trenler de yıllardır gurbet, hasret, aşk, 
kahır, çile, sabır taşımadılar mı? Madem yazımız 
türkü dağlarından geçiyor, içinden tren geçen iki 
türkü mırıldanalım: 


Kara tren gelmez m'ola, düdüğünü çalmaz mola? 
Gurbet ele yar yolladım, mektubumu almaz mola? 
Allı gelin al olaydın, selvilere dal olaydın 

Gelen geçen yolculardan nazlı yar beni soraydın 
Aldım çantamı elime, düştüm gurbetin yoluna 
Bilseydim ayrılık vardı, düşmezdim âlem diline 


Kara tren gecikir, belki hiç gelmez 
Dağlarda salınır da derdimi bilmez 
Dumanın savurur hâlimi görmez 
Kan dolar yüreğim gözyaşım dinmez 


Eskiden kara trenler gecikirdi, saatlerce bir is- 
tasyonda beklerdi belki ama varacakları istasyona 
mutlaka ulaşır, yolcularını sevdiklerine kavuşturur- 
lardı. Çok beklediğimiz oldu istasyonlarda. 

En çok da Toprakkale ve Yenice İstasyonu'nda 
beklerdik. Nedense Yenice İstasyonu'nda her bek- 
leyişimizde aklıma Aziz Şenses'e ait bir Adana tür- 
küsü gelirdi; 


Yenice yolları bükülür gider 

Zülüf ak gerdana dökülür gider 
Yiğidin sevdiği güzel olursa 

Ömrü arkasından sökülür gider 
Kırmızı gül olsan har olamazsın 
Azrail olsan da can alamazsın 
Dünyayı kalbura koysan elesen 
Sen de benim gibi yar bulamazsın 


Son dizesini değiştirerek şöyle söylerdim: Sen 
de benim gibi gar bulamazsın... Çünkü Yenice'yi 
Yenice yapan, bu beldeyi bu kadar önemli kılan 
tren garıdır. Yenice'de gar olmasaydı, Yenice bu 
kadar önemli olur muydu, bilmiyorum. İçinden tren 
geçmeyen sıradan bir belde olurdu herhâlde, Çok 
şükür, yazı trenimi Yenice garına getirebildim. 
Çocukluğumda trenle Mersine giderken Yenice 
İstasyonu'na geldiğinde, alelacele trenden inip 
çeşmesinden susuzluğumu giderir, seyyar sıkmacı- 
lardan sıkma alır, buz gibi ayranla beraber karnımı 
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doyururdum. Yahut pencere kenarında oturur, ba- 
şımı ay yıldızlı cama yaslayıp, önce alın yazısı gibi 
duran YENİCE yazısını sonra yolcuların yüzlerindeki 
ifadeleri okurdum. 


Tarihi eskice adı Yenice 

Yenice Garı'nın yüz yaşını doldurmuş bir deli- 
kanlı olduğunu öğrendiğimde, yaşına hürmeten 
yeniden Yenice Garı'nı ziyaret etmek, halını hatı- 
rını sormak istedim. Bir süreden beri ‘Adana Garı 
kalkacak Yenice'ye taşınacak’ söylentisi de ortalık- 
ta dolaşıyor iken, Yenice'de neler olup bitiyor öğ- 
renmek istedim. Bir de Türkiye'nin kaderini tayin 
eden tarihi bir görüşmenin Yenice Gar'ında ger- 
çekleşmesi, görüşmenin yapıldığı vagonun müzeye 
dönüştürülmüş olması, sebebi ziyaret için yeterli 
nedenlerdi. 

Nihayet bir gün yarı hızlı trene binip özel olarak 
Yenice'ye geldim. Trenden Yenice yolcusu gibi in- 
dim. Gardan başka gidecek yerim, görüşecek kim- 
sem olmadığı hâlde indim. Yenice Garı asırlık çınar 
gibi dimdik ayakta duran fakat ilk günkü heyecan ve 
coşkusundan hiçbir şey kaybetmeyen, mütemadiyen 
yolcularını selamlayan bir istasyon olarak karşıladı 
beni. Ben de kendisini ve kendisiyle yaşıt istasyon 
ağaçlarını selamladım. Onların hâl ve hatırını sordum. 
Uzayan saçlarındaki yaprakların hışırtısını dinledim. 
Biraz gölgesinde serinledim. Boyları neredeyse yirmi, 
yirmi beş metreye varmış, gövdeleri dört insanın ku- 
lacı genişliğinde olmuş bu ağaçlara ben gar ağaçları 
diyorum. Çocukluğumdan beri Çukurova'nın bütün 
garlarında gördüğüm bu ağaçların da birer demir- 
yolcu olduğunu düşünürüm. Adına okaliptüs deniyor 
fakat halk arasında ‘garip dost” olarak bilinir. Tren 
yolcularının garipliğine, yalnızlığına ortak oldukları 
için.. Gar çeşmesinden avuçlayarak su içtim. Garın 
klasiklerinden olan banklardan birine sırtımı yaslayıp 
etrafı seyre daldım. Sonra garın arkasını dolandım, 
yanını, yönünü gezdim. Taş duvarlarına dokundum. 
Karşısına geçip birkaç cepheden fotoğraf çektim. 
Yeri gelmişken, Yenice Gar binasının, Toprakkale ve 
İskenderun gar binaları gibi iki katlı, dikdörtgen plan- 
lı, kırma çatılı garlar grubuna girdiğini öğrendim. 
“Adana-Mersin hattı ilk kurulduğunda, hat üzerinde 
Adana'dan başlayarak Zeytinli, Yenice, Tarsus ve Taş- 
kent olmak üzere dört ara istasyon bulunuyordu. Hat, 
yolcudan çok yük trafiğine göre inşa edildiği için is- 
tasyon binaları da işlevine uygun olarak küçük boyut- 
lu ve gösterişsiz yapılardı. Hattın, Konya tarafından 
gelen Bağdat hattıyla birleşmesinden sonra Yenice, 


Zeytinli ve Adana istasyonlarının statüleri yükseldi. 
Böylece diğerleri gibi Yenice İstasyonu da |. Ulusal 
Mimarlık Üslubu'nda yeni binaya kavuştu. Günümüz- 
de restore edilerek eski güzelliğine kavuşan Yenice 
İstasyonu'nun ana binası, iki katlı dikdörtgen bir yapı. 
Binanın alt katında bekleme salonu, gişe ve büro 
mekânları, üst katta iki lojman dairesi bulunuyor. 
İstasyonun giriş cephesinde yapıya anıtsal etki ka- 
zandıran üç dilimli ikiz kör kemerlere sahip bir revak 
bulunuyor. Yapının arka cephesinde bulunan simetrik 
anlayışla düzenlenmiş merdiven de bu cephenin anıt- 
sal etkisine katkıda bulunuyor. Yapının yan cepheleri 
ise ön ve arka cepheye göre daha yalın bir anlayışla 
düzenlenmiş. İstasyon binasını, geniş saçaklı bir çatı 
bütünlüyor”* Öğrendiğim bu kıymetli kitabi bilgileri 
paylaşmış oldum. Gar binasını ve çevresini fotoğ- 
rafladıktan sonra daha fazla dikkat çekmemek için 
Gar Şefi Mehmet Mart'a selam verdim. Çayını içtim. 
Demiryolcu çocuğu olduğumu, Yenice İstasyonu'nu 
yazmak istediğimi söyledim. Eskilerden, yenilerden, 
trenlerden, garlardan konuştuk. Yenice ile ilgili bildik- 
lerini anlattı. Bilmedikleri için kaynak verdi. Verdiği 
kaynakta; özellikle Tarsus tarihi üzerine yapılmış bir 
çalışmada Yenice'nin (Başbakanlık Osmanlı Arşivi 
1519 tahririne göre) Tarsus Sancağına bağlı “Ye- 
niceköylü Cemaati” olarak kaydedildiğini öğrendim. 
Aynı şekilde Başbakanlık Osmanlı Arşivi tapu tahrir 
kayıtlarına dayanılarak yapılan başka bir araştırmada 
Yenice'nin; Kusun Taifesi'ne mensup bir kısım Türk- 
men Yörüğü'nün 1543 yılında buraya yerleşerek kuru- 
lan bir köy olduğunu, adına izafeten obaya da Yenice 
Obası denildiğini öğrenmiş oldum “” 


Yenice müselles bir istasyon, bir 
dönemeç, bir kavşak, bir yol çatı... 

Bugünkü Yenice ise Mersin'in Tarsus ilçesine 
bağlı yirmi bin nüfuslu, daha çok pamuk, buğday 
ve mısır tarlaları ve narenciye bahçelerine sahip 
küçük bir belde. Ancak bu küçük belde hem kara- 
yolu, hem de demiryolu olarak önemli ulaşım hat- 
tına sahip. Yeni havaalanının da buraya yapılacak 
olması, Ulaştırma Bakanlığının Yenice'ye ne kadar 
önem verdiğini gösteriyor. Özellikle Konya-Mersin 
ve Adana-Mersin demiryolu hatları Türkiye'nin en 
işlek hatları arasında bulunuyor. Adana-Mersin 
demiryolu çift hat olarak hizmet veriyor. Günlük 
ellinin üzerinde tren hareketi yaşanıyor. Bu ha- 
reketliliğin sebebi, İç Anadolu ve Çukurova başta 
olmak üzere Türkiye'nin birçok bölgesinden sanayi 
ve tarım ihraç ürünlerinin Mersin Limanı'ndan sevk 
ediliyor olmasıdır Ayrıca Anadolu'ya ve İstanbul'a 
giden yolcular için müselles bir istasyondur Yenice 
Garı. Bir dönemeç, bir kavşak, bir yol çatı... Yeni- 
ce İstasyonu İstanbul'dan Bağdat'a kadar uzanan 
demiryolunun Adana-Mersin demiryolu ile kesiştiği 
yer İstanbul-İzmit hattının Ankara'ya kadar uzatıl- 
ması işini 1888 yılında alan Almanlar, 1903 yılında 
İstanbul-Bağdat Demiryolu'nun yapım ve işletme 
hakkını da elde ettikten sonra Konya tarafından 
gelen Bağdat hattı Adana-Mersin demiryolu ile 
1911 yılında Yenice İstasyonu'nda birleştirilmiş. 
Yenice İstasyonu'nda lojistik üs olmak için yo- 
gun çalışmalar yapılıyor Söylentiler doğruymuş, 
Adana'da bulunan DDY Lojistik Müdürlüğü, Lojistik 
Köy ve Sinyalizasyon Merkezi olarak Yenice'ye taşı- 
nacak ve böylelikle Adana'nın yükünü büyük ölçüde 
hafifletecek. Peki, bu Lojistik Köy ve Sinyalizasyon 
Merkezi nedir ve ne işe yarayacak derseniz, onu 
da izah edeyim: Lojistik köyde, demiryolu çekirdek 
ağı olarak kabul edilen tren teşkil, manevra ve yük- 
leme boşaltma alanlarının TCDD, depo, antrepo 
ve diğer lojistik alanların özel sektör tarafından 
yapılması/yaptırılması ve işletilmesi düşünülüyor. 
Lojistik merkez kurulmasının amacı, ulaştırmada; 
araç gereç ve ambar kullanımı, insan gücü organi- 
zasyonunu daha verimli kullanma, buna bağlı ola- 
rak ulaştırma ve personel maliyetlerini düşürme, 
toplam iş hacminde artış sağlama ve kalite sevi- 
yesini yükseltmek. Yenice Lojistik Merkezi faaliye- 
te geçtiğinde; yük taşımacılığı ile ilgili hizmetlerin 
en iyi şekilde verilmesi, idari, teknik ve sosyal tüm 
ihtiyaçlarının karşılanması, taşımaların ve taşıma 


kalitesinin artırılarak müşteri memnuniyetinin sağ- 
lanması gibi yararlarının yanı sıra Çukurova bölge- 
sinin ticari potansiyeline ve ekonomik, sosyal ve 
kültürel gelişimine önemli katkısı olacağı kesin. Ne 
diyelim, Yenice'ye ve bölgeye hayırlı olsun! 


İstanbul-İzmit hattının 
Ankara'ya kadar uzatılması işini 
1888 yılında alan Almanlar, 
1903 yılında İstanbul-Bağdat 
Demiryolu'nun yapım ve 
işletme hakkını da elde ettikten 
sonra Konya tarafından 

gelen Bağdat hattı Adana- 
Mersin demiryolu ile 1911 
yılında Yenice İstasyonu'nda 
birleştirilmiş. Yenice 
İstasyonu'nda lojistik üs olmak 
için yoğun çalışmalar yapılıyor. 


Yenice Garı'nı diplomasi tarihi açısından de- 
gerli kılan önemli olaysa, Türkiye'yi İkinci Dün- 
ya Savaşı'nın dışında tutan ünlü İnönü-Churc- 
hill görüşmesinin kasabanın tren istasyonunda 
gerçekleşmiş olmasıdır. Türkiye'nin İkinci Dünya 
Savaşı'na girmesine engel olan bu tarihi görüş- 
meyi gelecek nesillere aktarmak için Yenice Bele- 
diyesi yoğun çalışma yapıyor Yapılan araştırmalar 
sonucunda tarihi vagon Eskişehir Garı'nda bulu- 
nuyor ve restore ettirilip 30 Ocak 1993 tarihinde 
görüşmenin yapıldığı mekâna getiriliyor. Mekânın 
bulunduğu alan İnönü-Churchill Barış Parkı ola- 
rak düzenleniyor. İsmet İnönü'nün oğlu zamanın 
Başbakan Yardımcısı Erdal İnönü ve İngiltere Bü- 
yükelçisi Peter Golden tarihi görüşme mekânına 
gelerek İnönü-Churchill Barış Parkı'nı birlikte hiz- 
mete açıyorlar. Türk milletinin kaderini değiştiren 
bir görüşmeye sahne olan Yenice Garı ve parkını 
gezerken aklıma birçok Türk filmine sahne olan 
Adana Garı geldi. Böylelikle memleket garlarının 
istisnasız bütün yolcularına cana yakın birer dost 
olduğunu bir kez daha anlamış oldum. N 
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Kadir Ünal 
O Çocuklar ki 


Korkunun kirlettiği insanlar kentte 
hiçliğin pençesine sığınırlar deniz yerine 
arkaik bir devinimdir nabız vuruşları 
etekleri öpülen efendinin törenlerde 


Gidilecek her yer uzaktır onlar için 

taşlaşan korkuluklara sadakat giydirirler 
yeminler içilir antlar verilir çitlerden atlanır 
munis ve görkemli bir eli tutmak yerine 


Yalnızca uzun bir gecedir zaman 
ölümün ıslattığı yapraklar kül rengi 
sokakları korsan rengine boyarlar 
bahçe bahçeliğinden utanır şimdi 


Balkonlardan lekeli çocuklar sarkar 
oysa her kadın zümrüdüankaya gebedir 
karantina kaçkını mikroplar gibi 

bakır çalığı bir tebessümün kanattığı 

O çocuklar ki taflan çiğnemek nedir 
bilmeden ölüp giderler 


Mutluluk Masalı 


Ölüm kadar sıcak yüzlü adamlar 
cami avlusuna taşıyor 

zifiri karanlığını mezarların 
Göğsümün kumsalında şakağıma 
ıslık çalarak uçan kurşun 

bir ölü resmi çiziyor dokunaksız 
tatile çıktığı yerde üç mevsimin 
At yelesine dönüşen mumlar 
aydan sağılan süt yerine 
kuluçkadan katran çıkarıyor 
gecenin bile kokuştuğu 

Haydi sallanın salıncaklar 
garson bana da bir ıhlamur getir 
masal kozası örmeyi unuttu anneler 
sen de git başımdan 

şiir misin nesin 

kan geliyor şimdi 

göz yaşının açtığı oyuklardan 


Bill Knott 
Yokluktan Ölme 


Yokluktan Ölme 


Doyum, bu dünyada yer kaplayan bana yardımcı olur. 


Hala mevcut olan bu durum, bütün kalıpları 
gölgelemek için, camda daha fazla amaçsızca 
ışıldamalar yaparak sağlar. 

Her bir ışığı sunar Göz mesafesi kadar çerçevelerde, 
gerçekleşen ölümümüze doğru yol alıyormuş gibi 
Bir düzenbazın kırdıklarına; kol hareketi ve 

vücut dili katılmış fakat çok fazla konuşma üslubu 
içermeyen kelimelerimi çiziyorum. Bu yüzden 
benimle konuştuğunda ufkun o anlamı olmayan 
uzunluktaki yolu, bir çeşit hayata es verme yolu olan 
sessizlik gibi senin sessizliğinin biçimi, 

her ikisi de ilahi spazma benzemesine rağmen 
benim söylediklerimden farklıdır. 

(Çeviren: Barış ALTIOĞLU) 
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Günümüz Dünya Şiirinden 


Hamed Rahmeti 


983 İran doğumlu şair Rahmeti, aynı zamanda çe- 

virmen ve gazetecidir. 

İran edebiyatının son dönemde öne çıkan genç şa- 

irleri arasındadır Şiirleri genelde ruhsal, duyusal et- 

kileşimlerden beslenmektedir. Son dönemlerde top- 
lumsal şiirler yazmaya başlamıştır. İran şiirinin geleneğinde 
olduğu gibi kısa şiirler yazmaktadır 


Eserler; 

Şiir Kitapları 

1 Seyyar Fotoğrafçı 

2. Bu Kızıl Balığın Kanaması Durmuyor 


Türkçeden Çevirileri 
1.Garip Akımı Öncüleri Şiirleri 
2. Özdemir Asaf Şiirleri 


Türkçeye Çeviri 
Tahereh Mirzayi 


Hamed Rahmeti 
(Çevin: Tahere Mirzayı) 


I 


Hayat 

Bizden ne yarattı 
Hüznümüzü asmak için 
Bir iplik 

Atom bombaları... 

İşçi Afgan günde kaç kere 
Ölümle 

yeşil çay içiyor 

Eşi eve dönmediği gecelerde 
Biz 

Tüfeklerin kamerasıyla 
Kalbi hedef almışız! 
Düşündüğümüz kadar 
Ölüm güzel değilmiş 
Hayatım! 


II 


-Özgürlük 

büyük bir aldanıştı 
cumhurbaşkanı 
resmi bir tebessümle 
ölümü imzalıyor 

ve arılar 

soluk çiçeklerden 

bal yapmaktalar! 
Hayatın tadı 
Tüfeklerin boğazında 
Ve şefkat 

Yaralı omuzlarıyla 
Yere düşüyor! 


-sigaram 

Son aydın bir nokta 
Ve ay parlıyor 
Bozuk evlere 


II 


Alkol kaşifini 
İyi tanımam 
Ama Gökyüzünün 


Rengine şüphelenmeyi bilirim 


yaralı geyik 
hala hayalimde 
atlamak için... 


geri gidiyor 


eşim kuşkulanmış 
kapıyı ...kapatıyor 
pencereyi kapatıyor 
ve kan lekelerini 
Kiremitlerin özünden 


Hüzünlü bir peygamber gibiyim 


müjdem yok etmektir! 


İnsanların yalnızlığını okşuyorum 


Ve toprak saksılar 
Aniden çat...lıyor 
Tam bugün 


En yüksek tımarhaneden 


Uçtum. 


Günümüz Dünya Şiirinden 
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Augsburg Notları 


BIRKENAU SCHULE 


Bir Batılının Bize Bakışı 


Imanya'da ilköğretim yarım gün, 5 

ders saatidir, fakat pazartesileri 

bizim için Birkenau Schule'de kurs 

günüydü. Birkenau adı, Il. Dünya 

avaşı'nda, Hitler'in toplama kamp- 

larından en ünlülerinden biri olan kampla (Ausc- 

hwitz-Birkenau) ilintili. Kampta, ünlü fırınlar da bu- 

lunuyormuş. Bu kampta 1.3 milyon insan bir araya 
sıkıştırılıp toplanmış. Sonuç malum... 

Alman hükümetlerinin her eyalette kanıksan- 
mış bir tutumu vardır: Yabancıların Almancayı 
öğrenmeye isteksiz olmalarından şikâyet etmek; 
bunu her fırsatta dile getirmek. Bu konuyu çok 
ciddiye aldığını göstermek için sızlanmanın ve 
şikâyetin ötesinde adımlar atarak yabancıların bu 
dili öğrenmeleri için çeşitli imkânlar sunmak; ge- 
rekirse sosyal yaptırımlarla onları bu istikamete 
yönlendirmek. 


Alman makamlarının bu ısrarcı tutumu karşısın- 
da milliyetçi damarına basıldığını düşünen yaban- 


Recep Seyhan 


cılar, bunun ‘asimilasyon politikası doğrultusunda 
bilinçli yapıldığı yönünde zorlama ve yapay yorum- 
lara başvurmuşlardır. Benim gözlemim bu konuda 
Alman makamlarının doğru olanı yaptığı yönünde- 
dir. Siz bir ülkede uzun süre yaşayacaksanız, o top- 
luma yük olmamak için size düşen yükümlülükler 
olduğunu da kabul edeceksiniz. Bunun asgari yolu 
da yaşadığınız toplumun yasalarına uymak, sosyal 
hayatına uyum sağlamak ve o toplumun dilini öğ- 
renmektir. Size kimse ana dilinizi bırakın veya unu- 
tun demiyor; “Benimle konuşurken beni anla; bana 
zaman kaybettirme!” diyor. Bunun neresi, yanlış? 
Başkalarının zamanını .çalmaya, onları dönüşü ol- 
mayan enerji sarfina zorlamaya kimsenin hakkı 
yoktur. Aksi hâlde yaşadığınız toplumun üzerinde 
sorun üreten bir kaynağa dönüşebiliyorsunuz. 
Burada yabancı sıfatıyla bulunuyorsanız Alman- 
canızı geliştirmek için mutlaka çaba içinde olmalısı- 
nız. Bu sizin esenliğiniz, İş güvenceniz ve sosyal ha- 
yatınızın sağlıklı işleyişi için de gerekli. Bu bağlamda 


burada bulunan yanancı uyruklu öğretmenler, her 
yıl öğretim yılı boyunca Almanca kursuna katılmak 
zorundadırlar. Ben de bu çerçevede, Türkiye kökenli 
öğretmenlerle pazartesi günleri saat 14.00'te Bir- 
kenau Schule'de Almanca kursuna katılıyordum. Bu 
kursa (başlangıçta) gönüllü ve isteyerek gittiğimi, 
kursun (her şeye rağmen) Almancamın gelişmesine 
büyük katkı sağladığını belirtmeliyim. 

Almanca öğretmenimiz Bayan Krause 55 yaş- 
larında, Yunan asıllı Venedikli bir bayandı. Frau 
Krause'yi daha ilk gördüğümde (kendisi hakkında 
hiçbir bilgiye sahip olmadan önce de) itici buldu- 
gumu belirtmeliyim. İlk gözlemlerim genelde isa- 
betli olmuştur. Kurs öğretmenimizin itici duruşu- 
nun arkasında, muhatap olmak zorunda olduğu 
öğrencilerin Türk olmalarının yattığını kısa sürede 
anladım. Biz onun etnik kökeniyle meşgul olmadan, 
buraya sadece Almanca öğrenmek için geldiğimi- 
zin bilincinde olarak olabildiğince ırkçı söylemlerini 
duymazdan gelmeye çalışsak da, o, öğrencilerinin 
Türkiye'den geldiklerini biliyordu. Irkçı yaklaşımlara 
oldum olası uzak durduğum ve bundan hiç hazzet- 


mediğim için bu konuda hiç bir kompleksirmsolmâzi 


dığından emin olarak diyebilirim ki, Frâu Krause 
ırkçıydı; her fırsatta Türk ve Türkiye aleyhtarlığını 
açığa vurmaktan özel bir keyif alıyordü. Kendisine 
ırkçılık hastalığının yanında, Avrupa'da yaygınlaş- 
maya“başlayan İslarnofobinin (İslam korkusu) de 
bulaştığını tespit ettim. Konu Türkiye'den açılsa 
hemen sözü yapıştırıyordu: “Tatilimi Türkiye'de ge- 
çirmek istemem; orada terör var.” Gösterdiğimiz 
tepki üzerine konuyu değiştirir; fakat ilk fırsatta 


müsait bulduğu bir kapı aralığından hemen içeri 
sızar ve saldırıya geçerdi. 

Yılların birikimiyle öğrencilerimizde gözlemle- 
diğim durum burada da geçerliydi: Öğrenci, ders 
öğretmenini severse dersi de sever ve o ders za- 
manını iple çeker. Öğretmeni sevmeyen bir öğ- 
renci için o ders çekilmez; dolayısıyla sevilmez. Bu 
durumda öğrenci, ders süresince kendisini sınıfta 
zincire vurulmuş hisseder; zilin çalmasıyla da öz- 
gürlüğüne kavuşur. Şimdi, Almanca kursu öğrencisi 
olarak, başlangıçta bu kursu Almancayı severek 
ve isteyerek öğrenebileceğim bir imkân olarak 
düşünüp Birkenau'ya koşarak gittiğim hâlde Frau 
Krause'yi sevmediğim için buraya da asılarak git- 
meye başlamıştım. Tahmin edileceği gibi kurs sıkı- 
cı geçiyordu. Öğretmeni sevmesek de bu kursa ka- 
tılmak zorundaydık. Kurs öğretmeninin hakkımızda 
Vilâyete rapor sunma hakkı vardı. Dahası, Frau 
Krause, adaylığımızın kaldırılmasında görüş sahibi 
olan birkaç kişiden biriydi; bu nedenle kendisiyle iyi 
geçinmek zorundaydık. 

Böyleydi de yapay duruşlar da bana göre de- 
gitdi. “Oldüra. olası sevmediğim ve istemediğim 
durumları sevmiş ve istemiş görünemedim; -miş 
gibi yapamadım. Yaratılışıma işlenmiş olan oldu- 
gum gibi-görünime eğilimini zorlayıp varlığımı çat- 
latmayı hiç düşünmedim. ‘Gemiyi yüzdüşmeyi” hiç 
beceremedim; biz nedenle de “kaptan” olamadım. 
Sakin ve durgun görüntümün hemen arkasında, 
içindeki atı sakinleştiremeyen “heyeçanlI tip” bir 
insanım sanırım. Bunun zararını çok gördüğümü 
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gBiştirip dönüştürecek bir aygıt da bulamadım; o, 
deminde tırısa kalkan at, nereye gitsem benimle 
birlikte geldi. Sindirim sistemimdeki bu işlevsizlik 
burada da nüksetti ve Frau Krause'nin yerli yersiz 
salvolarını, bazen kaba çıkışlarını, ırkçı saldırılarını 
daha fazla içime sindiremedim. Tepkimi önce yüz 
hatlarımla sonra saygı çerçevesini aşmadan söz- 
lü tepkilerimle ortaya koydum. Arkadaşlar, “Aman 
dikkat et! Sabredelim. İpimizin bir ucu bunun elin- 
de.” diye beni uyardılar. 

Bir gün, daha önce andığım sorunlarla 
(Türkiye'de peşimi bırakmayan mahkeme) boğuş- 
tuğum, kafamın hiç de dingin olmadığı günlerden 
birinde ev ödevimin (öğrencilerim güler buna ama; 
evet, ev ödevi) bir kısmını çıkıştıramamıştım; ya- 
rımdı. Doğrusu, yaptığım kadarını da kursta yap- 
mıştım. (Oyundan ders ödevine zaman bulamayıp 
ödevini okulda teneffüs aralarında sıkıştırmaya 
getiren haylaz öğrenciler gibi... Fark sadece 'oyun' 
sözcüğü yerinde 'mahkeme' var. O günlerde her 
boşlukta savunma hazırlıyordum. Buna ilgili bö- 
lümde değineceğim) Hem dersi dinliyordum hem 
de elimde kalem vardı. (Frau Krause elde kalem 
olmasına acayip sinirlenirdi.) Beni gördü ve uyardı; 
fakat ben bir süre sonra kalemi yine elime almış- 
tım. Yazmıyordum ama kalem elimdeydi işte. Frau 
Krause bana öyle bir bağırdı ki sabredip sussam 
da bundan ders boyu huzursuz oldum. Almancam 
-emsallerime oranla- iyi olduğu için dersi götür- 
düğü birkaç kişiden biri bendim; ben de susunca 
ders teklemeye başladı. Bunu fark eden Frau Kra- 
use, bana ulaşabileceği bir yol aradı ve ortaya bir 
söz bıraktı: 

“Herr Seyhan'ın bir problemi mi var?” 

“Evet” dedim. Ekledim: “İyi değilim.” 

Frau Krause, hepsi bundan ibaret olan kendi- 
siyle “takışmamız"ı, (ya da bu “mini olay”ı) hemen 
değerlendirerek konuyu önce Herr Stötter'e sonra 
Hayati Dolar'a iletmiş. Ben de Hayati ağabeye işin 
aslını anlattım. Saygı kusuru hiç işlemediğimi, sa- 
dece öznel yorumlarına itiraz ettiğimi, bir derste 
de ödev kusurumun bulunduğunu söyledim. Frau 
Krause, -kindarlığının gereği- bununla yetinmeye- 
rek doldurduğu kurs raporuna bir cümle ile de olsa 
hakkımda olumsuz bir şeyler yazmış. Fakat der- 
si takip ettiğimi ve Almancamın iyi olduğunu da 
kaydetmiş; burada hakkı teslim etmiş. (Tabi? Herr 
Stötter somut verileri önemsemiş ve hakkımdaki 


öznel yaklaşımları dikkate almamış) Sonuç itiba- 
rıyla Frau Krause'nin adaylığımın kaldırılmasında 
olumsuz bir etkisi olmadı. 

Burada son katıldığım kurs da hayli ilginç ol- 
muştur (Buna yerinde değineceğim) 

Bu da (başka yerlerde de benzeri bu çerçevede 
olan) bir Batılının Türkiye'ye yaklaşımlarını özetle- 
yen bir kare olarak kayda böyle geçti. 


Kaserna Günleri 

11 Kasım 1999 tarihinden itibaren ders saati 
sayısında iki saatlik bir artışla Tanzen (halk oyunla- 
rı) dersi kondu. Her çarşamba öğleden sonra 15.30- 
17.00 arası, spor salonunda, dördü Alman, 14 öğ- 
renciye halk oyunlarımızı öğretmem gerekiyordu. 
Bir an müthiş karamsarlığa kapıldım: Bilmediğim 
oyunu nasıl öğretecektim? Çünkü hiçbir oyunu tam 
olarak bilmiyordum. Aldığım işi yüz akıyla yerine 
getirmeliydim. Kendimce çıkış yolları aradım: En 
makul görüneni, Türkiye'den halk oyunları kasetleri 
getirtmekti. Önce kasetlerden kendim öğrenecek- 
tim; sonra da öğrenebildiğim kadarını öğrencilere 
öğretecektim. Bunun dışında aklıma gelen hiçbir 
çözüm yoktu. Elbise konusu aklıma gelince, mora- 
lim tümden bozuluyordu: Bir Türk'e ısmarlasam bu- 
lup getirebilir miydi? Burada çalışan öğretmenlerin 
ilk karşılaştıkları talep buydu ve burada kendilerini 
kanıtlamak için de bu, iyi bir fırsattı aslında. Fakat 
nasıl olacaktı bu? Bu talebi karşılamak için konso- 
losluklarda da, Bakanlığımızda da bu konuda dara 
düşen öğretmenlere yardımcı olabilecek hiçbir ha- 
zırlık, altyapı yoktu. Hemen başka arayışa girdim: 
Dostum Hüseyin Portakal'ın kapısını çaldım. Hüse- 
yin Bey, çok geçmeden aradı ve beni bu işten an- 
layan biriyle tanıştıracağını, akşam evine gelmemi 
söyledi. Hüseyin Bey'in evinde Kemal Orhon adlı 
folklor gönüllüsüyle tanıştım. 

Kemal Bey, orta boylu, saçları hafif dökülmüş, 
ablak yüzlü bir Türk'tü. Bu işin ciddi bir iş olduğunu 
ve öyle video kasetlerle filan iyi bir sonuç alına- 
mayacağını, ama moralimin bozulmamasını; her 
hafta cuma akşamları Kaserna denilen yerde, eski 
bir binanın ikinci katında, saat 20.00'de, yaklaşık 
20 kişilik bir grupla çalışmaları olduğunu, oraya 
gelirsem bana yardımcı olabileceğini söylediğinde 
çocuklar gibi sevindim. Bu doğrultuda her hafta 
cuma akşamları Kaserna'ya gidiyor ve orada öğ- 
rendiğimi tazesi tazesine öğrencilere öğretiyor- 


Almanlar, yabancıların, ülkelerinde bazı işlerin son derece şaibeli 
olduğuna dair bir ön bilgiye sahipler; yani ülkenizden aldığınız ehliyet 
burada geçersiz. Bunu, ilkin aşağılayıcı bulmuştum. Sonradan ‘karşı 
tarafın penceresinden bakmayı denedim. Bu ön bilginin durduk yerde 
oluşmadığını ve kendilerini haklı çıkaran gerekçelere ve örneklere sahip 
olduklarını sanıyorum. Türkiye'de bir kısım insanların ehliyetlerinin 
uluslararası standartlara uygun olmadığını veya ehliyet gibi hayati 

bir belgeye bile hile karıştırılabildiğini onlar da duymuş olmalılar ki, 


önlemlerini almışlar. 


dum. Burada, memleketin her yöresinden oyun- 
ları öğrenmek için gelen kadınlı erkekli gönüllü 
grupların arasında, coşkulu ve şamatalı bir çalışma 
temposu içinde ben de eğleniyordum. Bu insanla- 
rın kendi kültürümüze olan özlemlerini öğrendikle- 
ri halk oyunlarıyla gidermeye çalışırken, davranış 
kalıplarıyla da Alman kültürünün bir ögesi hâline 
geldiklerini gözlemledim. Bu çelişkili bulduğum 
davranış kalıpları, asimile olmanın bir göstergesi 
miydi yoksa doğaldı da benim yabancı kaldığım bir 
çerçeve miydi; bundan emin değilim. Fakat burada, 
Türkler üzerindeki temel gözlemim derin bir çeliş- 
kiden başkası değildi. Alabildiğine serbest hare- 
ketlerin arasında ilkin kendimi yabancı hissettimse 
de sonradan alıştım. Üç oyunu iyice öğrenmiştim: 
Çayda Çıra, Halay, Atabarı. Bunlar bile yeterliydi. 

Haftalık ders programım ders ve ders dışı et- 
kinliklerle oldukça yüklüydü; âdeta koşturuyordum; 
bir araba veya bisiklet almam gerektiği açıktı. Ara- 
ba almam için ehliyetimin güncellenmesi gereki- 
yordu. Bu, neredeyse yeniden ehliyet almak kadar 
ciddi bir işlemdi. Almanlar, yabancıların, ülkelerin- 
de bazı işlerin son derece şaibeli olduğuna dair bir 
ön bilgiye sahipler; yani ülkenizden aldığınız ehliyet 
burada geçersiz. Bunu, ilkin aşağılayıcı bulmuştum. 
Sonradan “karşı tarafın penceresinden bakmayı' 
denedim. Bu ön bilginin durduk yerde oluşmadığını 
ve kendilerini haklı çıkaran gerekçelere ve örnekle- 
re sahip olduklarını sanıyorum. Türkiye'de bir kısım 
insanların ehliyetlerinin uluslararası standartlara 
uygun olmadığını veya ehliyet gibi hayati bir bel- 
geye bile hile karıştırılabildiğini onlar da duymuş 
olmalılar ki, önlemlerini almışlar. 


Yakın civarda çalışanlar, işe genelde bisikletle 
gidiyorlar. Bu, bir bakıma özendiriliyordu da. İş yer- 
lerinin hemen çıkışında bisiklet parkları var. Uzak 
okullara rahat ulaşmak için kısa sürede ikinci el bir 
bisiklet edindim. Burada, bisikletliler için bisiklet 
durakları dâhil gerekli her önlem alınmış. 

Görev yaptığım okullar- biri dışında- bisikletle 
ulaşabileceğim yakınlıktaydı. Öyle ki öğleyin ye- 
mek yemeye fırsatım yoktu. Acil durumlarda ise 
pizza ve dönerle sınırlısınız. Dönerlerde kullanılan 
etlerin lezzeti hiç yoktu. (Burada etin lezzeti genel- 
de yoktu. Bunun sebebini bir Alman'a sormak an- 
lamsızdı; çünkü Alman, etin lezzetlisini tatrmadığı 
için hiçbir fikri olamazdı. Türklere sordum: Türkler 
bunu, hayvana tuz verilmemesine bağlıyorlar.) En 
iyisi eve gitmekti: Eve gelince konserve balık, Fa- 
sulye, bezelye, nohut vb. hazır yiyeceklerden atıştı- 
rabilmek için de sadece 25 dakikam vardı. 

Bisikletle, o okul senin bu okul benim, koşturup 
duruyordum. İlk bir iki gün trafikte zorlansam da 
sonra alıştım. Araç sürücülerinin bisikletli ve yaya- 
ya olan saygısına ilkin şaşırmıştım: Tali yoldan çık- 
makta veya ana yoldan ayrılmakta olan bir araçla 
yolunuz kesişirse, size yaklaşmadan en az on metre 
uzaklıkta durup geçişinizi tamamladığınızdan emin 
olmadan sürücü asla hareket etmiyor. Bu, yayalar 
için de böyle. Sürücü, bir yayaya veya bisikletliye 
çarpmanın, -ortada bir ölüm olmasa bile- bedelinin 
çok ağır olduğunu bilir; en hafifinden ehliyeti uzun 
bir süre alınır. Üstüne bir de ağır maddi bedel öder. 
Salt bu da değil; bu bir kültür olarak oturmuş. N 

(Gelecek Sayı: Okullar, 1 -Eichendorf Volkschule) 
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go, bilincin ve gerçekliğin temsil aşa- 
masıdır. Enerjisini id'den alır ve id'in 
enerjisine göre şekillenir. Ben'e, ken- 
diliğine ulaşma aşamasıdır. 

Ego, gerçeklik ilkesinin reel ya- 
pısıyla gelişir Ailenin, sosyal çevre ve algının öğ- 
rettiği, koruma ve bireyi var etme sürecine yönelik 
öğretisel bir program gibidir ego. 

Benlik; kişinin kendisini, kendi varlığını oluş- 
turma ve algılama, kendini bilme, bulma, aşma, 
eğitme programıdır. Kendini fark etmektir. Egoda 


gurur, hiddet, ayrıştırma, bağımlılık belirginken, 
benlikteyse kıvanç, onur, şuur, şeref, incelik, güzel 
düşünceler var 

Ego, eğitilmemiş benliği temsil eder Küçük 
yaşta eğitilmemiş davranışların içselliği kendine 


Şalr 


Hayrettin Taylan 


esir etme güdüsüdür. Kibir, kıskançlık, üstünlük, 
dışlanmışlık gibi zayıf karaktere sığınır. 

Freud'un sözüyle "Ego, şahlanmış bir at üzerin- 
deki şövalye gibidir. İd ile süperegonun isteklerini 
uzlaştırmaya çalışan hakemdir.” 

Oysa her insanın, beyin katmanlarındaki bilgi 
kodları (DNA'lardaki bilgi potansiyeli) farklı mahi- 
yetler taşır. Oysa her insan farklı tekâmül ve de- 
neyimlerle, birbirinden farklı obje, süje ve yaşam- 
larla karşı karşıya gelir. Her insan, küçültülmüş bir 
dünya, algı, olgular, vakalar, dersler, azimler, düşler, 
düşünceler, inanışlar, yetiştirtmeler gibi nicel ve ni- 
tel şeylerden oluşur 

Her şair de aslında küçültülmüş dünyaların 
manzum çiftçisidir. Bütün zerrelerden bir ben, bü- 
tün ben'lerden bir benlik ve benliğin oluşumunda 


kendini ararken sanatla tanışmak... Şiirle tanışmak 
en geç ve en güç olandır. 

Şair, önce şair, sonra insandır. Bu bağlamda 
ego haritasında benlik değirmeninde öğütülmemiş 
tavırları vardır 

Bir şeyler yazmak, yaratısında bulunmak bir üst 
benlik merdivenine tırmanışı özetler gibi. 

Oysa mutlak ölçünün manalarına gitmek ve 
orada gerçeğin rengini görmek gerekmez mi? 

Biz insana şahdamarından daha yakınız.” 
(Kâf/16) 

İnsanı, şairi değiştiren ham nefsidir. Nefs insa- 
nın çaresizlik anahtarıdır Yüce Allahın ustalık öğ- 
retisi insandır. Bu ustalık ürününün ustalık inceliği 
Nefs'tir 

Enâniyet ve nefsâniyet; insanın Hakk'a yakın- 
lığını unutturur ve Allah'ın lütfettiği hidayeti gör- 
mekte zorlanabilir 

Ego burada kendi duvarını örer. Egonun örülü 
duvarı nefse odaklıdır. Nefs, özbenliğe, mutlakın 
mizanında değilse, işte egosal karmaşa devam 
eder. Nefsani ağlar içinde kendini bilmeden, ken- 
dinle buluşmadan yaşamanın negatifleri başlar. 

Ego, kirlenmiş bilinçaltı filtresinin sistematik 
yanlışlarıyla gün yüzüne çıkar. Aile, toplum, diğer 
bütün sosyal çevrelerin şekillendirdiği bilinç önce- 
sindeki kişiliğimizi temizlemek kalple olur. 

Kalple tanımak, kalbe taşımak, sonra aklın süz- 
gecinden geçirip zekânın yağıyla benlik dimağına 
ulaşmak doğru olan. 


Şair, bilinçaltının derlediği, programladığı, du- 
yusal akışları ilhamla sözlere, sözcüklere giydiren 
manzum kahramandır. 

Bilinçaltı filtresine gelen akli derinlikler, tecrü- 
beler, metaforlar, ihtiraslar, inanç bağları, sosyal 
ve dönemsel derin olayların sızışı gibi nice etkileni- 
şi ilhamla kaleme, dizelere aktaran manzum bilin- 
cin emekçisidir şair. 

Söze dökülmek ihtiyacı duyulan manaların yü- 
rek işçisidir şair. İçsel bilgi, duyusal değerlendirme, 
bilinçsel durulayış, sözsel arınış, tözsel diriliş ve 
diğer erklerin birleştiği, kaynaştığı ifade edilişin 
manzum dile farklı algılarla süzülmesidir şiir. Şair 
de bu dizilişin kendi tarzıyla içsel ustasıdır 

Şiir poetik bir düzenin programıdır ama şair 
bilinçaltı ve içselliğin programladığı duyulsamalar 
çiftçisidir. Bilinçaltında derlenmiş, durulanmış, söy- 
lenmeye yakın ifadelerin ilhamla aktarılışıdır 

Manalarla anlaşma, üst dille iletişim kurma, 
ahengin unsurlarıyla içsel özetler sunma ihtiyacı 
duyma ve özsel, özetsel sözler bütünlüğünü sunma 
ustasıdır şair. 

Bilinç, algı, olgu, ilim, inanç, içselliğin bütün un- 
surlarıyla, inancın temel dinamikleriyle beslenen 
özel bir hafızadır şair. Ama bu hafızanın beslendiği 
üç merkez beyin, kalp, midenin doyum merkezlerin- 
de sorun varsa şairin şiiri de kendisi gibi olur 

Egoya, zaaflara, nefse, hezeyanlara dayalı bir 
şuurun Şiiri olur. Şair, şuurun manzum emekçisidir. 

Bilinçaltı filtresi, yaşadığı aileyle, sosyal ve top- 
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*Duyusal akışları şiir saymak doğru olmaz, nazım sayıp yazma 
yeteneğinin ölçüsünde durmak lazım. Her şairin bir yazma yeteneği, 
kendini bilme, bulma, geliştirme izleği vardır. Her nazım yazana karşı 
özel ilgi beslemek lazım ama had sınırını hatırlatmakta fayda vardır. Şiir 
yazmak bir yetenek ama tek başına yetenek yetmez. Bir kahraman tek 
başına bir orduyu yenemeyeceği gibi, onu destekleyen yüzlerce duyusal, 


zekâsal, algısal unsur vardır. 


lumsal çevreyle kirlenmiş bir şairin şiiri de kendisi 
gibi hastadır Hastalık beyinlerden hasta şiirlere 
çıkar. Şairlik, delilik, farkındalık, aykırılık, uçuk- 
luk değil. Tam aksine ruhen, kalben, beynen sağ- 
lam iradelerin, sağlam duruşların, algıların, ilimle, 
inançla, doğrularla tanışmasıdır üst şiir, gerçek şiir, 
mutlak şiir. 

Şiir, içsel ve özel bilgiyi poetik unsurlarla har- 
manlayarak en güzel ifadeye giydirme ustalığıdır. 
Şairin ustalığı içinin ustalığı, usunun duruşu, yüre- 
ginin dirilişiyle gerçekleşir. Nazım sadece şiirseldir, 
çoğu şair nazım yazmıştır, şiir, şiirsellik başkadır. 
Nazım hiçbir zaman şiir olmaz. 

Şiir üst benliğin, üst ruhun, üst algıların, sağlam 
duruşların, kâmil karakterin, üst yeteneğin, temiz 
bilinçaltının eseridir. 

Şiir, ihtirasların, hevaların, basit olguların kay- 
nağı değildir. 

Sosyalist şairlerin şiirlerinde en belirgin imge- 
sel derinlikten biri de erotizm. Ya da başka fikri şa- 
irlerin başka heva temaları var. 

Bu bağlamda şiir; egoya, içsel açlığa malzeme 
değildir. Şiir, nesrin, bütün sanatların üst merkeziy- 
se, Şiirsel metinler de öyle olmalı. 

Edebiyat dergilerimizde nazım çok; ama şiir 
çok az. Bu bir gerçek... Edebiyat kitaplarımızda şiir 
olarak seçilmiş metinlerin büyük çoğunluğu nazım- 
dır. Şiir çok az. Büyük dergilerimiz dâhil nazımlar- 
la doludur. Şiir çok az denecek seviyededir. Bir öz 
eleştiri yapma vakti çoktan geldi. 

Şair, ahengi, ritmi, arrmoniyi, musikiyi, imgeyi, 


diğer poetik unsurları bilen nazım bilgesidir 

İçsel çilenin, direnişin, devrimin, dirilişin, ina- 
nışın, Sosyal ve inançsal arınışın emekçisidir şair. 
Kendini bilen, bulan, kendinle buluşma mecralarda 
duyusal dirilişçiliği yeteneğe dayalı söz ustasıdır 
şair 

Şiir oyazabilmeye şair derek 
mümkün mü? Nazım işçisi de- 
mek daha doğru olmaz mı? 

Dil işçiliğinin, mana çiftçili- 
ginin, algı uzmanlığının, bilincin, 
bilginin, erdemin, etiğin, inancın 
duygu ülkesini yöneten nazım 
padişahıdır şair. Onun tahtını sağ- 
lamlaştıran temel dinamiklerdir. 

Egoları eğitilmiş, bilinçaltı filt- 
resi temizlenmiş, beyniyle, kalbiy- 
le sağlam iradenin iç mimarı olmuş, 
kendini bilmiş, kendini bulmuş ve sos- 
yal, toplumsal algıları bilen, bilinç kule- 
sinin azizi, ustasıdır Şair. 

Bizim adımıza, dilin, fikrin, inancın, 
namusun, etiğin, erdemin, algının, du- 
yusal her şeyin temsilcisi olmuş nazım 
emekçisidir şair. 

Bunları yaparken evrensel normla- 
ra, insan sevgisinin, mutlağın, iyilerin, 
güzelliklerin çiçek özünden beslenen özel 
arısıdır şair. Şiiri nesirden, nazımdan, yerel ve 
ulusal bağlardan evrensel odağına, kâmil insanın 
özüne taşıma gayretçisidir şair. 


* 
È 


Sanat dilini kültürüyle, inancıyla, özüyle yoğu- 
rup dünya milletleri arasına sokma çabasında ol- 
malı şair Kültürler, inançlar, değerler, beslenişlerle 
örülü bir dünyadan örüntülü kalmamalıdır şair. 

Örneğim; Nâzım Hikmet bir fikrin nazım şairi- 
dir. Şiirsel metinleri çok az. Bir fikrin nazımlarını 
yazmış, bir fikrin bağıl nazımlarını kendi mecrasın- 
da yaşatmış. Onu ölümsüz kılan nazımları değil, 
fikri nazımlarıdır. Onun dizeleri nazımdır Şiirsel- 
lik, şiir başka, şairlik bambaşkadır. Egoları, bilin- 
ci, duyusal direnci bir fikre mayalı beyinlerden şiir 
çıkmaz, nazımlar çıkar. Nâzım Hikmet neyse Ziya 
Gökalp, Mehmet Emin Yurdakul da öyledir. Nazım 
ustaları olarak anmak doğrudur. Bunlara benzer 
onlarca örneğimiz var. 

Bugün kendi fikrinin papağanlığına dizeler sıra- 
lamayı üst şiir saymak edebiyat psikolojisi, edebi- 
yat sosyolojisi açısından mümkün değil. 

Şiir dilin destanıdır. Şair bu destanın du- 

yusal kahramanıdır. Yani filleri, kavram- 

ları, terimleri ifade ordusunu, duyusal, 

algısal, ruhsal vatanın hizmetine sunan 
duyusal kahramandır. 

Dili canlı kılan, bu canlılığı bütün 
ilimlerden önce taşıyan şiir olmuştur. 
Şair, dilin dinamiklerini koşturan na- 
zım maratoncusudur. 

Şiir, güzel ve iyi ifadelerin merkezka- 
çıdır. Dünya güzel bir yürek için yaratıldı. 
Her şey iyilik ve güzelliğe odaklıdır. Şaire 
düşen, en güzele, en özele, en iyiye poetik 
işçilikle, duyusal çiftçilikle varmaktır. 

Bu işçilik, çiftçilikle gönüllerde yaşa- 
maktır şairlik. Yani 

duyguya, hisse, iç- 

) lenişe, içimizdeki 
çocuğu besleyen 
en özel ifadeler çeş- 
nisini sunandır. şair. 
Bunları sunarken akıla, 
mutlağa, doğru olana gi- 


derek onlarla yoğurup öyle 
sunmaktır. 
*Duyusal akışları şiir saymak 
doğru olmaz, nazım sayıp yazma 
yeteneğinin ölçüsünde durmak lazım. 
Her şairin bir yazma yeteneği, kendini bil- 
me, bulma, geliştirme izleği vardır. Her nazım 


yazana karşı özel ilgi beslemek lazım ama had sı- 
nırını hatırlatmakta fayda vardır. Şiir yazmak bir 
yetenek ama tek başına yetenek yetmez. Bir kah- 
raman tek başına bir orduyu yenermeyeceği gibi, 
onu destekleyen yüzlerce duyusal, zekâsal, algısal 
unsur vardır. 

Şiir, bazen hayalin doğruya gebe kalmasıdır. 
Şair, bu hayalin nazım babasıdır. Çünkü hayalin 
içinde algılar, olgular, metaforlar var. Hayali, ger- 
çeğin içinde yaşatan nazım dirilişçisidir şair. 

Özetle şair; ego, algı, bilinçaltı, benlik, üst ben- 
lik, ruhsal durulanış gibi içsel etkenlerle, poetik un- 
surların, yeteneğin, gelişimin, yenileyişin, kendini 
bilişin, kendinle buluşmanın çeşnisi arasında özel 
bir dünyaya sahip özel ifadeler, manalar, metafor- 
lar yaratan nazım ermektarıdır. 

İdeolojinin papağanlığın dizeleri şiir değildir, 
nazımdır. Fikri tecessüsleri besleyen şiir, nazımdır, 
fikri tertiptir. Fikri bildiri gibi şiirler manzum kuk- 
lalıktır. 

Sezişin, duygunun, hayalin, içsel çilenin, direni- 
şin, bilincin duyularla emzirmesi olan gerçek şiir, 
fikirleri, izmleri, yerel ya da ulusal bağımlılıkları 
kendinden saymaz. Manzum sızıntı olarak kabul 
eder. Keza şiir duyusal coşkulu volkandır, hayalin, 
sezginin, duyulsamanın içsel akışıdır. Bu akışı bes- 
leyen akıldır, bu aklı temel dinamiklere götüren şair 
olmalı. 

Ego, benlik, bilinçaltı, sosyal ve ruhsal harita- 
sını iyi bilen, kendini, iç dünyasını, ülkesinin temel 
dinamiklerini, katmanlarını bilip bu bağlamda önce 
içiyle, sonra onun içini etkileyen psiko-sosyal kat- 
manlarla tanışarak onları aşıp poetik deryada üst 
bilgiye, üst bilince, üst algıya, üst hayale, üst sez- 
giye ulaşma aşamasında olmalıdır. 

Sadık Kemal Tural'ın deyimiyle: 

“Şiir, dilin duygu, düşünce ve hayal imliğinden 
geçirilip ahenkli olması da sağlanarak damıtılmış 
ve örtülendirilmiş ifadeye dönüştürülmesidir. Şiir, 
rüyaya benzer, rüya değildir; hülyaya benzer, hülya 
değildir; şiir musiki ile çok benzeşir fakat musiki, 
şiir değildir, şiir de musikiye indirgenemez. Bu üç 
kavram ile şiirin benzeştiği, mutlak ortaklık sayabi- 
leceğimiz noktası ise, dördünde de insanın, aklı bir 
kenara bırakarak duygunun egemen olduğu bir ik- 
liimde, özel bilgilerin elinden tutmayı denemesidir.” 

Akıldan, bilimden, fikirden, hevadan, nazımdan 
arındırılmış gerçek şiir umuduyla... 
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Yüzü Acıya Dönük Bir Öy Rücü 


CEMAL ŞAKAR 


debiyatımızın usta 
öykücülerinden Ce- 
mal Şakar'ın onuncu 


öykü kitabı “Por- 
takal Bahçeleri” 
İz Yayıncılık'tan çıktı. Özellikle 


2010'dan sonra hayli ürün or- 
taya koydu Şakar. Son kitabının 
yanı sıra beş öykü ve üç düzyazı 
kitabı yayımladı. Niceliği nitelikle 
buluşturan yazarlardan o, ustalığın önemli belirti- 
lerinden biridir bu; firesiz, kitapların içine kendini 
atan metinler ortaya koydu. “Portakal Bahçeleri” 
bunlardan biri. 

“Portakal Bahçeleri” sürprizlerle dolu bir ki- 
tap. Bugünün edebiyat piyasasında nitelik ortaya 
koymak bir sürpriz gibi okunuyorken, niteliği fark- 
l biçim ve denemelerle muhafaza etmek ayrıca 
önemli. Cemal Şakar'ın “Portakal Bahçeleri'nde 
yaptığı şey bu: farklı yöntemlerle, biçimi, dili ve 
içeriğin merkezini kaydırarak ve bazen bunlarla 
oynayarak öyküleri kurmak. Filistin'e, Suriye'ye, 
Türkiye'nin güneydoğusuna bakarken bir bakmış- 
sınız yazarlık atölyelerini tiye aldığı “Esfel-i Safilin” 
öyküsü karşınıza çıkıyor. Bu öykü bir açıdan daha 
dikkatimi çekti: Eco'nun postmodernizme ironi 
ve eğlence üzerine kurulu bir maniyerizm olarak 
baktığını biliyoruz. Fakat Esfel-i Safin başlığı 
Türkçeye çevrilince cehennemin dibi, aşağıların 
en aşağısı anlamına geliyor. Hayli sert bir yak- 
laşım olmakla birlikte Eco'yu üslubuyla haklı çı- 
karırken başlıktaki şedit ifadeyle ondan ayrılıyor. 
İçerikte de son derece ironik ve rahat bir dil var, 
belirtelim. Başlık ve içeriğin uyumsuzluğu (bilinçli 
olduğundan kuşku yok) zekice, zira bize farklı iki 
tavır sunulmuş oluyor böylece. Belki de oyun bu- 
rada başlıyor, bilemiyorum. Avm öyküsü, takvim 
yaprağına sığdırılmış bir öykü, Şakar'ın biçimle 
olan diyaloğunu kavramak açısından son derece 
dikkat çekici. Öyküde nokta atış yapmayı deney- 
sel bir çabayla sornutlaştırıyor Şakar Evet, yakıl- 
madan, içerikteki kodlar doğru okunursa insanın 
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içinde tutuşacak bir yaprak, Avm öyküsü. Yanı sıra 
Yarım öyküsü de ortak bir çabanın (Hasan Aycın'ın 
çizimi, Cemal Şakar'ın mektup metni) ürünü ol- 
masının yanında susarak söylemenin de ötesinde 
susarak ağıt yakmanın öyküsü. Son derece vuru- 
cu. “Portakal Bahçeleri'nde derinlikli okumalara 
açık birçok öyküyle karşılaşmak mümkün. 

Merkezini güncelin üzerine kuran bir kitap 
“Portakal Bahçeleri” Fakat bir yandan tarih- 
sel olana da dokunuyor. Bu bağlamda “Portakal 
Bahçeleri"nin temelde iki farklı izlekten oluştuğu- 
nu söyleyebiliriz. Ama merkezde tek bir imge var: 
acı. Ortadoğu ve güneydoğudaki bireylerin gözün- 
den, dilinden, kalbinden aktarılan toplumsal acıla- 
rın yanında, Türkiye'den kadın-erkek ilişkileri, gece 
hayatı, varoluşsal bunalımlar ve benzeri izleklerle 
ortaya konulan bireysel acılar. Her acı bir öykü 
etmez elbette. Şakar'ın “Portakal Bahçeleri"nde 
başardığı nokta kimi zaman postmodern teknik- 
lerle kimi zaman şiirsel dilin yardımıyla bu acıları 
duyurmak. “Esfel-i Safilin” öyküsünde yazar olma 
hevesindeki kimselerin hâlleri de onlara karşı acı- 
ma duygusu uyandırmıyor değil. Ekleyelim: İstis- 
nai biçimde yazarın zekâ ile götürdüğü, zekâyı 
metne bolca dâhil ettiği bir öykü bu. Gogolvari bir 
keskinlik ve durum kritiği görülüyor. İslam coğraf- 
yasındaki acıların bütününe, daha doğru ifadeyle 
parçalanmış İslam coğrafyasının birbirinin ben- 
zeri olan acılarına dokunan Şakar, acıya karşılık 
umut vermeyi de ihmal etmiyor. Özellikle 'güneş' 
imgesiyle bu umut, beklenti hâli okura sunuluyor 
“17 İnsanlar ölmesin diye güneş doğmaya, rüzgar 
esmeye devam ediyordu” (Parataksis:32), bireysel 
acılar içinde “güneş” doğuyor: “Altın sarısı bir avuç 
güneş düşünce denize, deniz mavileşiyor, solgun 
renklerin altında göğsü daralıyor, güneş hayatın 
kaynağı oluyor, uzanıyor güneşe, uzattığı elini 
başka bir el kavrıyor.” (Defter.81, vurgu bana ait, 
Alhan). 

Şiirsel dil Şakar'ın en önemli öykü malzeme- 
si diyebiliriz. Bazen malzemeden öteye geçti- 


ğini yazarın esas gayesinin dil hazzını duyurmak 
olduğu da hissedilmiyor değil. Lyotard'ın Proust 
için yaptığı: “Proust gösterilemezi, sözdizimi ve 
söz dağarcığı bakımından, bütünsel bir dil ve işlem 
öğelerinin büyük çoğunluğunu kullanarak, yine de 
romanesk anlatım türüne ait bir üslup aracılığıyla 
gündeme getirir. Edebi kurumun, Proust'a Balzac 
ve Flaubert'den miras kalan biçimi altüst edilmiş- 
tir kuşkusuz: Şöyle ki, kahraman bir kişilik değil, o 
zamanın iç bilincidir, Flaubert tarafından bozulan 
öykülemenin artzamanlılığı da, anlatım için seçi- 
len sesten ötürü yeniden sorgulanmış olur” (Vurgu 
benim, Alhan) gibi tespitlerin benzerini biz de dil 
ve üslup merkezli yazan birçok modernist yazar 
gibi Cemal Şakar'a da uyarlayabiliriz. “Portakal 
Bahçeleri"nde dil doğanın içinde nefes alırken kah- 
ramanların öykülerde zaman zaman figüratif dü- 
zeyde kaldığını, sesin ve ritmin öne çıktığı yerlerde 
de anlamın metnin derinlerine aktığını vurgulaya- 
rak. İşte tam da bu unsurların iyice belirginleşti- 
gi noktalarda şiirsel bir metinle karşı karşıyayız 
diyebiliriz. İmgenin çarpıcılığından istifade edip 
tahkiyeyi iyice öyküden kovan Şakar, şiiri metne 
davet ediyor buralarda. Hatta “Renkler” başlıklı 
öykünün 11 kısa şiirden oluştuğunu söylemek hiç 
abartı olmayacaktır. Okur azıcık dikkatle kafiye 
bile görebilir bu metinlerde. Yalnızca burada değil, 
kitabın bütününde şiirsellik mevcut. Bunu olumsuz 
bir eleştiri olarak belirtmiyorum, tersine metinlerin 
niteliğini arttıran bir unsur bu. Postmodernizmle 
türlerin hudutlarının tartışıldığını, genişlediğini de 
belirtelim. Şiirin dolaylı söyleme yakın olduğu bili- 
nir Bu söylemin anlamı şiirin merkezinden öteledi- 
gini, daha bir derinlere ittiği de öyle. Bu bağlamda 
“Portakal Bahçeleri"'ndeki öykülerinde bir şey söy- 
lemekten çok hissettirdiğini söylerneliyiz. Hislerin 
devreye girmesiyle anlamın çoğalacağı malum. 
Mesaj veren, dikte eden bir anlatımdan çok imajlar 
etrafında ima eden bir söylem var öykülerde. Yani 
belirsiz bir anlatıya karşın apaçık yalın bir dil. Bu 
belirsizlikte, çoğul anlamlara açık yapıtlarda, oku- 
run da metne dâhil olabilme, anlamı çoğaltma ih- 
timali var Yazar hemen hemen bütün öykülerinde 
buna kapı açarken doğrudan “Parataksis” öyküsü- 
nün sonundaki notta da niyetini okuru metne da- 
vet ederek ortaya koymuş. Buna gerek var mıydı 
bilemiyorum, acaba bu yaklaşım öyküyü bir oyun 
yahut bulmaca havasına sokar mı, tartışılmalı. Eğ- 
lenceli olduğu kesin, sorun acaba fazla mı eğlence- 


li olduğu... Calvino “Bir Kış Gecesi Eğer Bir Yolcu'da 
buna benzer bir şey yapmış, 10 roman girişinden 
bir roman yazmıştı. Metnin içinde çeşitli anlarda 
okurla konuşmuş, onu metnin içine çekmişti. Fakat 
şunu direkt söylernemişti: İsterseniz bu on farklı 
girişten kendinize uygun sıralamayı yapabilir met- 
ni çoğaltabilirsiniz. Ama şunu hissettirmişti, tıpkı 
Şakar'ın “Parataksis” öyküsünde yaptığı gibi: Yazar 
benimle oyun oynuyor, beni metni beraber kurma- 
ya çağırıyor. Bu bağlamda not kısmının “Paratak- 
sis” öyküsünde fazlalık olduğunu düşünmekle bera- 
ber öyküyü çoğaltmaya da yarayacağını sanmam. 
Kendi hikâyeniz öyküde numaralanmış cümlelerin 
sırasını değiştirmekle ortaya çıkmaz, bazen tek bir 
cümlede de olabilirken bazen yazarın sustuğu yer- 
dedir. Postmodernizmin son cümlemdeki ciddiyeti 
kaldırmadığının da farkındayım. 

Postmodernizm kavramını bunca andıktan sonra 
Şakar'ın postmodern bir yazar olduğunu söyleyebilir 
miyiz? Hem evet hem hayır. Biçimsel olarak kolay- 
lıkla evet, hissedilen içerik bağlamında kesinlikle ha- 
yır. Postmodernizm dinlerden ve ideolojilerden uzak 
duran, eklektik bir zihnin ürünüdür. Parçalılıktan hoş- 
lanır. İnsanı metinden dışlar. “Portakal Bahçeleri"nde 
doğru bir okumayla derinlerde yatan hayata bakışı 
görebilir, bütüncül duruşu anlar ve dil-biçim oyunla- 
rının bir araçtan ibaret olduğunu da fark edebilirsi- 
niz. İnsandan ve acılarından yana olduğunu da. Bu 
fark etmek sürecini kısaltmak için Cemal Şakar'ın 
eleştirel yazıları-okumaları incelenmeli. Meraklı okur 
için, meraklı okur aynı zamanda iyi okurdur, Şakar'ın 
üç düşünsel kitabından üç yazı öneriyorum: İmge- 
sel Bir Başlık: İmgenin İmgeselleşmesi (İmge, Ger- 
çeklik, Kültür:7), Anlatamarnanın Gerginliği (Yazının 
Gizledikleri:2 19), Öykünün Kendine Yabancılaşması 
(Edebiyatın Sırça Kulesi:123). Şakar'ın modern bir 
öykü yazdığını biçimsel çıkışlarıyla, dile karşı hassa- 
siyetiyle görmek mümkün dedik. Kuramların izinde, 
yapılan bir öykü olduğunu söylemek belki de fazla. 
Bu bağlamda eserleri edebiyata ve hayata bakışıyla 
beraber okunması gereken bir yazar. Tersi yanlış ve 
eksik bir okuma olacaktır. Anlam dediğimiz şey çift 
taraflıdır,bence Şakar kendi açısından fazla es ver- 
miyor. Sorun büyük oranda okurda, yani bizde. MN 
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“TUTUNAMAYANLAR” daki 
Bazı Metinlerarası İlişkiler Etrafında 


guz Atay, top- 


lumcu gerçek- 
çiliğin ede- 
biyatımıza 
hakim olduğu 


bir dönemde günün algı- 
sının dışına çıkarak yazdı 
“Tutunamayanlar”. Zora talip 
olmaktır bu; peki, zoru başar- 
mış mıdır? Bu sorunun cevabi 
soğukkanlıca ve öncü ile zir- 
venin ayrımı yapılarak veril- 
melidir bence. Bilindiği üzere, 
öncü sanatçılar zirve olamaz- 
lar fakat zirveler onlara çok 
şey borçludur Ahmet Mithat 
mesela, romanımızın öncüle- 
rindendir, zirvelerinden oldu- 
gunu söylemekse herhâlde 
gülünç olur. “Tutunamayanlar'a da bu açıdan yak- 
laşmak gerekir, postmodernizmin bizdeki öncüsü- 
dür bu roman, yetkin örnekleri ise sonraki süreçte 
ortaya konulmuştur. Orhan Pamuk'un “Kara Kitap” 
(Okuma Notları'nda bu romanı modernizm ile post- 
modernizm arasında bir yerde konumlandıran Hilmi 
Yavuz, “Kara Kitap” için postmodern roman denile- 
meyeceğini, çünkü romanın modernizmle sınırlan- 
mış bir tür olduğunu söyler ve “postmodern anlatı” 
terimini teklif eder. Yavuz'un bu yaklaşımı temellen- 
dirmeye muhtaçtır) ve “Benim Adım Kırmızı” gibi 
romanlarını hatırlamakta bu bağlamda fayda var 
Dolayısıyla Berna Moran, “Tutunamayanlar'ın “hem 
söyledikleri hem de söyleyiş biçimiyle bir başkaldı- 
ri” olduğunu söylerken haklı ancak “Türk romanını 
çağdaş roman anlayışıyla aynı hizaya getirmiş” (Türk 
Romanına Eleştirel Bir Bakış 11) derken kendinden beklen- 
meyecek kadar duygusaldır. Atay hususundaki bu 
duygusal ton, sonraki kuşaklarda da kendini göste- 
rir Rormancımız, edebiyat çevrelerinin ve araştırma- 
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cılarının en fazla üzerinde durduğu isimlerden olma- 
sına rağmen, Yekta Kopan, onun için “Değeri hâlâ 
yeterince verilmiş değil!” diyebilmiştir (Oğuz Atay İçin 
Bir Sempozyum, Yayına Hazırlayanlar: Handan İnci, Elif Türker, 
İletişim Yayınları, 2012) 

Peki, Atay'ın modernizmin uygulayıcılarından 
ve postmodernizmin bizdeki öncülerinden oldu- 
gunu, romanlarındaki hangi özelliklere dayanarak 
iddia ediyoruz? Bilinç akışı, üst kurmaca, çoğulcu 
perspektif ve metinler arasılık... Diğer unsurlar gibi 
metinler arasılık'ın da klasik edebiyatlarda izleri 
vardır Osmanlı şiirindeki nazire yazma geleneği- 
ni hatırlayabiliriz mesela. Modern edebiyatımız- 
da ise Hilmi Yavuz, Orhan Pamuk ve İhsan Oktay 
metinler arası ilişki kuran romancılarımızdan ba- 
zıları. Bu ilişkilerin genellikle yaygınlık kazanmış 
eserlerle kurulduğunu gözlemleyebiliriz, mesela 
Dostoyevski'nin “Suç ve Ceza'sındaki Raskolnikov ile 
Kafka'nın “Dönüşüm'ünün Gregor Samsa'sı sadece 
“Tutunarmayanlar"da değil, âdeta bir arketip gibi 
postmodern yönelimler taşıyan birçok anlatıda kar- 
şımıza çıkabilir Örnek vermek adına Hilmi Yavuz'un 
“Fehmi K.'nın Acayip Serüvenleri” anlatısının Gregor 
Samsa'ya göndermede bulunan açılışını alıntıla- 
yalım: “Fehmi Kavkı erkenden uyandı ve dosdoğru 
aynaya baktı. Aynada gördüğü kendisiydi; ve -bir 
gece önce hamamböceğine dönüşmemiş olduğu 
için Tanrı'ya şükretti.” (Üç Anlatı, YKY, 5.77) Kafka'yı, 
“Tutunamayanlar”da fazlaca karşımıza çıktığı için 
özellikle seçtim, kitaptan şu cümleleri alıntılayalım: 
“İyi günlerimde bile Kafka'nın Değişim hikâyesini 
okuyamamıştım. Hamamböceklerinden nefret ede- 
rim. Görüldüklerini anlayınca duyargalarını bir salla- 
yışları vardır. Hain hain bir kaçışları vardır. Kafka'nın 
o hikâyeyi sonuna kadar yazabilmesine şaşıyorum. 
Böceği hâlâ görür gibiyim. Bu münasebetsiz düşün- 
celerle nasıl uyuyacağım?” (s.604) “Yatağın içinde, 
hiçbir şey yapmaya cesaret edemeden korkuyorum. 
Kafka'nın korkusu gibi değil; insanın evrendeki hiçli- 


giyle ilgili bir korku değil. Anlam- 


sözgelimi Orhan Pamuk'un gön- 


sız bir korku. Zavallı bir böceğin OS dermelerini düşünelim, elimize 
vücudunda duyduğu ve anlamını guz “Kara Kitap™ı alalım, Mesnevi'den 


bilmediği bir korku. Bitkisel bir 
korku” (5.611) Gregor Samsa'nın 
Turgut Özben tarafından bu ka- 
dar hatırlanması boşuna değildir; 
çünkü bu iki karakter arasında 
yaşantısal, duygusal açılardan 
birçok özellik bulunmaktadr, ikisi 
de toplumun, çevrenin ve ailenin 
dışında kalmıştır. Turgut Özben, 
aşırı yoruma düşmek pahasına 
diyebiliriz ki Gregor Samsa gibi 
hamamböceğine dönüşmüş bir 
kahramandır. 

Atay, “Tutunamayanlar”da iğ- 
reti durmayacak yazar ve eserlerle buluşturur bizi, 
kahramanlarıyla arasında mesafe bırakması ge- 
rektiğini unutmadan onları iyi tanımıştır. Bu durum 
eserin inandırıcılığını artırır. Onun bir diğer önem- 
li yazarı, Kafka'nın da öncülerinden Dostoyevski. 
“Böyle giderse her mahallede bir Dostoyevski çı- 
kacak Olric. Dünya borsalarında Dostoyevski his- 
seleri düşecek. Her hafta bir Karamazov, yeraltınız 
kadar yer altı.” (5.588) Bir göndermenin metinler 
arası ilişki olup olmadığı konusunda yanılgıya dü- 
şülmemesi adına şu cümleleri alıntılamakta fayda 
görüyorum: “Bir yandan en güzel şarapları yapar- 
sınız dağlarda keşişler gibi; bir yandan şehirlere 
götürüp içersiniz, o şarapları en karanlık meyhane- 
lerde, Dostoyevski'yle birlikte.” (s.321) Son örnekte 
bir metinler arası ilişkiden bahsedemeyiz; çünkü 
göndermenin esere yönelik olması gerekmektedir 
Oscar Wilde dediğimizde metinler arası bağ kur- 
muş olmayız; bu bağ ancak “Durun, buldum. Evet, 
siz Dorian Gray'in Portresi'ndeki Lord Henry'ye 
benziyorsunuz. Tamam!” (s.361) denildiğinde tam 
anlamıyla sağlanmış olur. Gene Atay “Üçüncü sınıf 
yerli romanlarla, Balzac ve Stendhal'i aynı zevkle 
okudu.” (s.431) dediğinde bu romancılarla metinler 
arası ilişki kurmuş olmaz, bu ilişkinin kurulması için 
söz konusu yazarların eserleriyle kendi eseri ara- 
sında bir bağlantı kurmuş olması gerekir. Burada 
“Goriot Baba'daki Rastignac'tan bahsedilen bölü- 
mü hatırlayalım. Muhatap, metindir. 

Atay'ın postmodern romanlar okuduğunu bilsek 
de onun göndermeleri genellikle bu metinlere yö- 
nelik değildir. Göndermeleri arasında bizim klasik 
anlatılarımız da çok az bir yer kaplar. Burada onunla 


mayanlar 


Masalları'na, 
Mantıku't Tayr'dan Hüsnü Aşk'a 
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laşırız. Oğuz Atay'ın Batı edebiya- 
tı ve romanı karşısında bir komp- 
leks yaşadığını (o düşünüyorum 
-onun dönemi için belki bir nebze 
anlaşılabilir bir şey bu-, o “Bu ara- 
da, Ahmet Mithat Efendi gibi, kısa 
bir süre için de olsa, okuyucuları- 
mızdan izin alarak mevzumuzu bir 
yana bırakmamıza rağmen, bize 
bu fırsatı verenlere, bu arada bu 
satırların yazarına, ayrıca bizzat 
gelemeyerek yarı yolda kalanlara bilhassa teşekkür 
ederiz.” (s.61) gibi nadir ifadelerinde bizden örnekler 
vermiş olsa da bu asıl gerçeği değiştiremez. Atay, 
“Ben herhalde Hamlet'e yakınım.” (s.286) derken as- 
lında sadece Turgut Özben'in ruh hâlini değil me- 
deniyet tartışmalarındaki tarafını da ortaya koyar 
gibidir. Döneminin kendisi gibi Marksist gelenekten 
gelen Kemal Tahir, Orhan Kemal ve Yaşar Kemal 
gibi romancılarının aksine yerel kültürümüzden bir 
hayli uzakta, çok daha Batıcı bir düzlemde bulun- 
maktadır. 

Cervantes'in Don Kişot'u ile Shakespeare'in 
Hamlet'i Oğuz Atay'ın bolca göndermede bulun- 
duğu kahramanlar arasında. Tutunamayanlar'ın 
bu yapıtlarla dikkat çeken bir ortak özelliği, onların 
modernizmin, Tutunamayanlar'ın ise bizde post- 
modernizmin öncülerinden olmasıdır. Tutunama- 
yanlar'daki metinlerarası göndermeler, romanın 
omurgasını oluşturmaz ancak Turgut Özben ile Se- 
lim Işık'ın kişisel altyapılarını ortaya korlar. “Bana 
kitap kurdu, boş hayaller kumkuması, hayatın cılız 
gölgesi gibi sıfatlar yakıştırılabilir. Şövalye roman- 
ları okuya okuya kendini şövalye sanan Don Kişot'a 
benzetebilirsiniz beni. Yalnız onunla bir fark var 
aramda: ben kendimi Don Kişot sanıyorum.” (s 370) 
“Selim romanları okuya okuya Selim'liğe özenen 
bir Don Kişot olmaktan korkuyorum. Don Kişot, 
büyük bir soyluydu efendimiz.” (5.417) gibi cümleler- 
de Don Kişot'un sık sık anılmış olmasını bir de bu 
bağlamda düşünelim derim. Atay, kendi yeniliğini, 
dünya edebiyatındaki yeniliklerin üzerine inşa et- 
miş bir yazar “Tutunamayanlar"daki metinler arası 
ilişkiler üzerine düşünmeye devam edeceğim. N 
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talıhsız bır yazar 
olarak mı 
oğuz atay? 


özlerime sağlamcılık olsun çün Oğuz 

Atay'la başlamayacağım. Uzun uzun 

Oğuz Atay'ın sahip olduğu eşsiz edebi 

dehadan bahsetmek niyetinde de deği- 

lim. Zira “Tutunamayanlar” hiç şüphesiz 
Türk edebiyatının en büyük başyapıtları arasın- 
dadır Bireyin her şeyden önce kendisiyle savaş- 
masını hayati bir sorun olarak masaya yatıran 
“Tehlikeli Oyunlar” unutulmaz kahramanı “Hikmet 
Benol” üzerinden, kişinin önce kendini alt etme- 
den toplumsal eylemlere soyunamayacağını de- 
taylı biçimde anlatan nadir eserlerdendir. Peki ya 
bir insan sevdiği bir hikâyeyi belli aralıklarla kaç 
kere okuyabilir ki? Beş defa, bilemediniz on defa... 
Aynı hikâye hiç kırk küsur kere okunur mu? “Demir 
Yolu Hikâyecileri” okunur. Ya da kim aynı kitapta 
yer alan “Beyaz Mantolu Adam'ın okuyucu üzerin- 
deki tıpkı Gogol'un “Palto"sundaki kadar şiddetli 
bir tesir bıraktığını görmezden gelebilir? 

(http://Wwww.tutunamayanlar.net/forum/ 
daginik-edebiyat/islamcilar-oguz-atayi-neden- 
sevmedi/?wap2) İşte ben bu yazıda bunlardan 
bahsetmeyeceğim. Oğuz Atay'ı yeniden keşfetme 
girişiminde bulunmayacağım. Onun edebiyatı- 
mızdaki yerini saptamak için oldukça geç kalmış 
sayılırım. 

Yazımın sebeb-i telifini kısaca özetlemek iste- 
rim. Çok sevdiğim bir arkadaşıma (ki arkadaşım 
edebiyat son sınıf öğrencisi), “Tutunamayanlar 
okudun, nasıl buldun?” diye sorduğumda, “Güzel... 
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Güzel işte!” cevabını aldığım anda başladı bu yazı. 
Bir romana Berna Moran'ın “Edebiyat Kuramları 
ve Eleştiri” kitabının Estetik Yargılar “nesnel gö- 
rüş” bölümünde belirttiği gibi, “eh, zevk meselesi... 
diye izahat getiremeyiz. Oysa Tutunamayanlar'da 
roman kişisini şöyle konuşturur Atay: “kültür sa- 
dece bazı isimleri hatırlamaktan ibaret değildir 
deniliyordu. Kültür, bu isimleri yerli yerinde ve 
başka isimlerle münasebetini bilerek kullanmak 


demekti.” (Tutunamayanlar 5.54) Arkadaşımın yu- 
karıda belirttiğim cevabı bende Tutunamayanlar'ın 
da sıradan bir isim olarak bilindiği izlenimini uyan- 
dırdı. Yahut en azından öyle bir muamele gördü- 
gü aşikâr... Sonuç olarak Oğuz Atay acaba gerçek 
okuruyla buluşabilmiş midir? Atay, popüler roman 
okuyucusunun yani bizatihi eleştirdiği okuyucunun 
eline mi düşmüştür? “Tutunamayanlar” sadece iyi 
roman olduğu için mi bu kadar çok okunur? İşte, 
bu sorular üzerinden bir yazı geliştirme ihtiyacı hâsıl 
oldu. Aşağıda bu mantık üzerinden Tutunamayanlar, 
Oğuz Atay niçin bu kadar çok okunuyor ya da satı- 
yor sorusuna cevap arayacağım. 

“Tutunamayanlar” belirli bir olayı anlatmıyor. 
Toplumun kural ve kurumlarıyla anlaşamayan tipler 
üzerinden izlenimler, çağrışımlar, hicivler, detaylar, 
ruh çözümlemelerinden meydana geliyor. Sayfa- 
larca noktalama işaretsiz, paragrafsız devam eden 
bölümlerin yanı sıra, günlüklerden, şiirlerden oluştu- 
rulmuş bir kurmacadır “Tutunamayanlar” Edebiyat 
anlayışı belirli ölçüde klasik roman öğretileriyle sı- 
nırlı bir okurun bu romanda bekledikleriyle beklediği 
düzlemde karşılaşamayacağı ortadadır. Tanzimat, 
Milli Edebiyat hatta Cumhuriyet romancıları, okur- 
dan bir ön hazırlık beklemez. Aksine okur için bir ön 
hazırlık niteliğindedir onların yazdıkları, desek çok 
da abartmış olmayız. 

“Tutunamayanlar, Berna Moranın tespit etti- 
ği gibi, ön sözlerle ve Turgut Özbeniin mektubuyla 
çerçevelenmiş; modernist roman kurgusu ile okuru 
okuduğu metinle aynılaşmaktan uzaklaştıran, oku- 
run donanımlı olmasını talep eden bir romandır. Ro- 
manın realist çizgiyi izleyen romanlarda karşılaşılan 
biyografiye, kronolojik zamanlı olaya dayalı roman 
tekniğinin haricinde duran çok katmanlı, zamanı ve 
olayı belirsizleştiren kurgusu, dikkat edilmediği tak- 
dirde okur için tuzaklarla doludur. Tutunamayanlar, 
okuru yoran karmaşık bir roman yapısına sahiptir. 
Bu karmaşıklık, birçok modernist tekniğin herhan- 
gi bir hiyerarşik düzenlemeye tabi tutulmadan bir 
arada bulunmasından kaynaklanmaktadır. Bu, aynı 
zamanda birçok söylemin bir karnaval ortamında 
bir arada bulunması sonucunu doğurmaktadır. On 
dokuzuncu yüzyıl romanının kurgulama tekniklerine 
alışkın bulunan okur, “Tutunamayanlar” gibi bir ro- 
manla karşılaştığında şaşıracaktır.” (Apaydın Mus- 
tafa, Oğuz Atay'ın Tutunamayanlar Adlı Roma- 
nında Mizah ve Hiciv Öğeleri, Ç.Ü. Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Dergisi, Cilt 16, Sayı 1, 2007, s.45-6845) 
Öyle ki, Tutunamayanlar'ın daha en başlarında, say- 


fa 27'de yazar, bir hevesle romana başlamaması 
hususunda okuruna uyarılarda bulunuyor. Orhan 
Pamuk'un “Yeni Hayat” romanının ilk cümlesinde ya- 
tan ironiyi de bu bağlamda değerlendirmekte fayda 
görüyorum. 

Oğuz Atay modernist yazarlardan etkilenmiştir. 
Joyce, Faulkner, Eliot .. Atay'ın kendine rehber edindi- 
gi isimlerden sadece birkaçıdır. Bu isimlerin edebiyat 
anlayışlarında yazar okuyucunun seviyesine yaklaş- 
maz. Popüler olma, okuru eğitme, hikmet dağıtma, 
bir kitap okutup bir hayat değiştirme, çok satmak gibi 
dertleri yoktur. Bu nedenle okurları az olur. Oğuz Atay 
“ben buradayım sevgili okurum, sen neredesin?” der- 
ken bir toplum tasawurundan söz etmektedir. Yok- 
sa nicel olarak üç bin, beş bin, bir milyon okuyucuyu 
aramanın feryadı değildir bu söylem. Eğer 2014'ün 
Şubat ayında İletişim'de 85. baskıyı görmüş olsaydı, 
eminim ki Atay da çok şaşırırdı. Kulağımıza çokça 
çalınan İlhan Berk'in o meşhur deyişini hatırlayalım. 
Berk, binden fazla okuru bulunursa ortada sakıncalı 
bir şiir ve durum olduğunu belirtiyordu. Atay da is- 
tediği okuyucu profilini “Tutunamayanlar'da şu kısa 
cümleyle çok net açıklıyor. “Birinci sınıf okuyucu; ha- 
yır, daha ileri: lüks okuyucu.” 


“Tutunamayanlar” belirli bir 
olayı anlatmıyor. Toplumun 
kural ve kurumlarıyla 
anlaşamayan tipler üzerinden 
izlenimler, çağrışımlar, 
hicivler, detaylar, ruh 
çözümlemelerinden meydana 
geliyor. 


Bakınız, Pakize Kutlu'nun Atay'la Yeni Ortam'da 
30 Eylül 1972'de yapmış olduğu röportajda Atay okur 
seviyesine inilmemesi gerektiğini şu sözlerle açıklar: 
“Okuyucuyu yeteneksiz sayarak yazmak istediklerini 
sadeleştirme çabasına girişenlerin de neden oturup 
yazdığını anlamıyorum.” (http://www.edebiyathaber. 
net/oguz-atayla-tutunamayanlar-uzerine/) 

Sorumuzu unutturmama bağlamında tekrarla- 
yalım: “Tutunamayanlar” ve Oğuz Atay neden bu 
denli çok okunuyor ya da satıyor? Biraz düşünelim. 

“Tutunamayanlar” bir ilk olduğu için mi ilgi görü- 
yor (İntibah gibi) yoksa bu tamamen bir edebizevkle 
mi alakalı? Kanımca edebi çevreler açısından ilk şık 
geçerli olacaktır. Orhan Pamuk “Tutunamayanlar” 
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kastedip “bu romanı ben de yazmış olabilirdim” di- 
yerek bu fikrimi kuwetlendiriyor Pamuk şunu de- 
mek istiyor: “Süreç içerisinde Atay bu romanı yaz- 
mamış olsaydı bu teknikleri Türkiye edebiyatına ben 
kazandırabilirdim.” Yani Orhan Pamuk, Oğuz Atay 
övgüsünü onun edebiyatımızda bir ilk oluşu üzerin- 
den yapıyor. Edebi çevreler açısından kısmi bakış 
açısı bu. Kalabalıklar ise bir öğrenilmiş sevgi örneği 
gösteriyor olabilir. Nasıl mı? Eleştirmeciler bir Türk 
romanı dünyası kurguluyorlar Bu alana Oğuz Atay 
yerleştiriliyor, yeni yazarların kaynağı olarak o işaret 
ediliyor. Oğuz Atay'ı çıkardığınızda elinizde pek bir 
şey kalmıyor, mesela postmodernizm var diyemi- 
yorsunuz. İşte buradan hareketle “Tutunamayanlar”ı 
okumamak edebiyat dışı kalma anlamına geliyor. 
Şu son bahsettiklerimde normalin dışında bir durum 
söz konusu değil aslında. Ancak bu söylediklerim 
dahi tek başına Atay'ın bu denli okunmasının se- 
bebi olamaz. Dikkat çekmek istiyorum, “Tutunama- 
yanlar” değil Atay'ın okunmasından söz ediyorum. 
Birkaç küçük rakam üzerinden bunu açıklayabilirim. 
Kitaplığımdan Türk öykücülüğünün köşe taşı diye 
adlandırılan birkaç yazarın kitaplarını çıkarıp bir kar- 
şılaştırmaya gittim. Sait Faik, Sabahattin Ali, Vüs'at 
O. Bener, Tomris Uyar. Saydığım bu isimlerin öykü- 
müzdeki işlevleri ve öykücülükleri üzerinden büyük 
bir ihtilaf oluşturulamayacağı konusunda herkes 
hemfikirdir O zaman bir de rakamlara bakalım. 
Uyar'ın “Sekizinci Günah” adlı kitabı Can Yayınların- 
da iki baskı, YKY'de ise bir baskı yapabilmiş. “Otuz- 
ların Kadını” ise Can'da iki, YKY'de iki baskı yapmış. 
Vüs'at O. Bener'in “Siyah-Beyaz” ı ise şu ana kadar 
İletişim'de iki, YKY'de üç baskı görebilmiş. Neyse, 
daha fazla uzatmayalım. Diğer isimler ve kitapların 
durumu da üç aşağı beş yukarı buna benziyor. An- 
cak Atay'ın “Korkuyu Beklerken” adlı öykü kitabı ise 
Şubat 2014 itibarıyla 38. baskıyı bulmuş durumda. 
Bu vermiş olduğumuz argümanlar da gösteriyor ki, 
Atay'ın eserleri salt edebi işlevleri ya da sanatsal 
nitelikleri nedeniyle okunmamaktadır. Şayet öyle ol- 
saydı Tomris Uyar'ın birkaç baskıda kalmasını açık- 
layamazdık. Oğuz Atay okurunun büyük bir kısmı 
teknik husumetleri göz ardı ediyor anlaşılan. Oysaki 
“Tutunamayanlar”ı değerli kılan, uygulamış olduğu 
tekniklerin tümüdür. Burada kıstasımız eseri mer- 
keze alan “yeni eleştiri"dir. “Sanat eserinin anlamı 
ancak o biçimin taşıdığı anlam olduğu için teknikten 
söz etmek her şeyden söz etmek demektir. Eserin 
teması, kişileri, bunların arasındaki çatışma, anlatım 
tekniği, olay örgüsü, imgeler, ton, simgeler, bunların 


hepsi teknikle ilgili şeylerdir ve eserin kendine özgü 
anlamını meydana getirirler. (Moran Berna, Edebi- 
yat Kuramları ve Eleştiri, İletişim,2011, 21 Baskı, 
5.209) Yukarıda belirtilen durumlardan sonra Oğuz 
Atay okurunun büyük bir kısmının şişirme okur oldu- 
gunu söylemek hiç yanlış olmayacaktır. 

Arada küçük hatırlatmalar yapmakta fayda gö- 
rüyorum. Yaptığım tespitler romanın dışındaki un- 
surlara saplanan tespitler değildir. Yazar, eser, okur 
bağlamı içerisinde bir değerlendirme yapmaktayım. 

“Tutunamayanlar"a sahih edebiyat okurunun di- 
şındaki kitlenin de ilgi göstermesinde tabii ki Atay'ın 
güldüren, akan, mizah dolu üslubunun çok önemli bir 
yeri olduğunu söylemeden geçmeyeceğim. Ayrıca 
vahşi kapitalizmin açtığı ‘tutunamayanlar’ çağında 
yaşadığımızı, hayat karşısında genellikle bizlerin de 
hayal kırıklığına uğradığımızı, bu yönlerimizle bir- 
çoğumuzun “Tutunamayanlar” kahramanlarından 
farksız olmadığımızı göz ardı etmiyorum. Bütün 
bunlar bizi bu romana çeken unsurlar içerisinde el- 
bette olabilir. 

Bunların dışında Oğuz Atay'ın popüler roman 
okurunun hedefinde bulunmasında yazarın erken 
ölümünün de katkısı var diyebiliriz. Erken ölüm bir 
arketip durumuna gelmiştir. Etkileyici bir durum el- 
bette bu. Hem bizim edebiyatımızda başka örnekleri 
de var. Mesela büyük bir eseri olmamasına karşın 
şiirimizdeki yaşattığı kırılmayı asla yadsıyamaya- 
cağımız Orhan Veli'nin durumu da benzer bir örnek 
teşkil ediyor Oğuz Atay'ı Orhan Veli ile bir tutarak 
verdiğim örnekle iki şeyi söylemek istiyorum. 1; 
Oğuz Atay da işlevi bakımından çok önemlidir. 2; er- 
ken ölümü Orhan Veli'de yaratılan duyarlılığa benzer 
bir duyarlılık, gündeme getirilme durumu yaşanmak- 
tadır. Şunu da belirtelim. Oğuz Atay bu sebeplerden 
dolayı iyi yazardır ya da kötü yazardır demeye çalış- 
mıyorum. Sadece okurunun ilgisini çeken unsurları 
tespite çalışıyorum. Ayrıca bu ölüm mevzuunun hem 
Atay hem de Veli üzerinde yaptığı etkinin çok büyük 
olmadığını da söyleyebilenler olabilir. Fakat Cahit 
Zarifoğlu örneği varken bu erken ölüm meselesinin 
kazandırdığı popülariteyi es geçemeyiz de. 

Toparlayalım. o “Tutunamayanlar'ın o seksenin 
üzerinde baskı yapması, piyasa koşullarıyla da ala- 
kalıdır. Fazla reklam yapılıyor, hakkında etkinlikler 
düzenleniyor ve okumak durumunda kalıyorsunuz. 
Beğenmediyseniz bile beğenmedim diyemiyorsu- 
nuz. Çünkü bu defa anlayamamakla suçlanıyorsu- 
nuz. Elbette seksen baskının sebebi de salt bunlar 
değildir. N 


memur 


Özgür Sahin 


azdığı ilk öyküyü düşündü. Bir öyküyü tamamlamış olmanın verdiği 

muazzam hazzı tattığı o gün, hayatın onu bu noktaya getirebileceğini 

aklının ucundan bile geçirmemişti. Tatmin edilmemiş arzular, kendine 

yabancı yaşanmışlıklar ve yapayalnız geçip giden günlerin beslediği 

yazma tutkusu, diğer insanlardan ayırıyordu onu. Oysa şimdi birçok sı- 
radan insan gibi sevmediği bir işe ve eşe sahipti. Edebiyat fakültesinde geçirdiği 
beş yıl boyunca gönderdiği birkaç öykünün ikinci sınıf edebiyat dergilerinde yayım- 
lanması dışında hiçbir işi yolunda gitmemişti. İlk öyküsünü yayımlayan dergiyi he- 
yecanla aldığı günü anımsadı, defalarca okumuştu onu, hâlâ saklıyordu. Tüm edebi 
uğraşlarına karşın ona ufak bir çocukmuş gibi davranan ailesi, her fırsatta yüzüne 
vuruyordu başıboşluğunu. Ebeveyninin tutsak ettiği siyasi bir mahküm gibiydi, ira- 
desizdi. Ailesi tarafından çok önceleri uygun görülüp seçilmiş, sevmediği bir kadının 
yanında uyanıyordu her sabah. Belki de bütün bunlar yüzünden, yazmayı planladığı 
onca romana, kurduğu onca hayale rağmen şimdi gecenin en karanlık saati ve bir 
karakolun en alt katında esrarkeşlerin, küfürbazların, dibi görmüşlerin, aşağı tırmanan- 
ların, gaspçıların kendilerini savunmak için uydurduklarını derli toplu metinler hâline 
getirmekle uğraşıyordu. 

Karşısındaki iki bağımlıdan sağdaki kendi ağzından yazılan ifadeyi okuduğunda 
kahkahayı basmıştı. Görülen o ki yazılanları çok beğenmiş, yüzünde hayranlık oku- 
nan bir gülümsemeyle geri uzatmıştı kâğıdı. İkincisi ilk defa bu odada bulunduğun- 
dan arkadaşının kahkahasına anlam veremedi. Sıra ona geldiğinde kendisinin bura- 
larda yeni olduğunu öğrenen polislerin ona acıyıp verdikleri öğütleri geçirdi aklından, 


ne söylemesi gerektiğini, paçayı nasıl sıyıracağını bilmiyordu. Kafasında uçuşanları 
derleyip akla yatkın bir yalanlar dizisi oluşturmaya çabaladı ama heyecandan ola- 
cak, beceremedi. Aslında her zaman aynı yerden aldığı esrar üzerindeyken yakalan- 
mıştı, kimden ve nereden aldığını biliyordu, polisler de bunu bildiğinden emindiler. 

“Şey nn, bir arkadaşın emaneti bu, sarılıydı evet ama, ağzıma hiç sürmedim 
amirim, vallahi. Tesadüfen yakalandım zaten, alakam yok bu işlerle.” Daha önce 
yakalananların anlattıklarından aklında kalanları sayıklayıvermişti. Dalga geçer gibi 
sordu masa başındaki çirkin, uzun burunlu polis memuru: 

“Arkadaşın kim, ismi adresi? Hem emanet alacak başka şey bulamadın mı? Mah- 
kemeye çıkacaksın, sormazlar mı bunu? “ 

“Aslında, şey " 

“Yalan söylemeyi beceremiyorsun dostum, bırak da memur bey yazsın!” 

Bıyık altından güldü öteki. Bunun üzerine yazmaya koyuldu ölgün suratlı memur. 
Kendisinden yazmasını isteyen bağımlının cuma akşamları sokağa serdiği kitaplara 
göz atmayı ihmal etmezdi, birkaç polisiye roman aldığı da olmuştu, tanıyordu onu. 
Bir araya geldikleri nokta edebiyat olunca, karşısındaki iflah olmaz bir keş de olsa 
insaflı davranabilirdi. Yazmayı bitirdiğinde elindeki ifadenin berraklığına alabildiğine 
zıt, ifadesiz bir suratla uzattı kâğıdı: 

“Saat 04.00 sularında arkadaşlarımla Beyoğlu civarında gezinirken tanımadığım, 
yüzünü görsem dahi hatırlamayacağım bir şahıstan denemek amacıyla 10 liralık 
toz esrar aldım, daha önce hiç kullanmamıştım, nasıl kullanıldığından habersizdim. 
Bu nedenle arkadaşım M.'ye sarması için bir miktar verdikten sonra kalanını cebi- 
me koydum ve tam o sırada yanımıza yaklaşan sivil polisleri görünce pişmanlık ve 
tedirginlikle cebimdekini kendilerine uzattım. Kesinlikle zor kullanılmadı. Gerçekten 
çok pişmanım, çok utanıyor ve tedavi görmek istemiyorum.” Düşündü, ilk gençlik 
çağında sokakta yaşayan bir yeniyetmenin hikâyesini anlatmak istediği romanını 
anımsadı, bir türlü yazamamıştı oysa. İfFadesini okuyan saçları uzun, tıknaz, oldukça 
kötü giyimli bağımlı bir anda tedirginliğinden arındı, sırıtmaya başladı. Az sonra 
kahkahaya döndü sırıtması: 

“On numara olmuş amirim.” Memnuniyetle attı imzasını ifadenin altına. 

Arkadaşının ağzından yazılanları okumak isteyen M.'ye engel oldu ayakta duran 
ve bir şizofren gibi kimsenin gözlerinin içine bakmayan polis memuru. Bunun üzeri- 
ne “işimiz bittiyse malı alıp kaçalım amirim biz” dedi M. Saçmaladığından habersiz, 
esrarı geri alıp gidebileceğine inanıyor ve buradan çıkıp bir an önce olağan haya- 
tına dönmek istiyordu. Dalga geçtiler. Tam o sırada 


kendisini zor zapt eden üç polisle elleri kelepçeli bir Edebiyat fakültesinde 
gaspçı girdi içeri, zayıftı, şaşılacak derecede hızlı ve geçirdiği beş yıl boyunca 


çevikti de. Arkasından gelen iki Fransız'dan genç ola- önderdiği birkac övkünü 
nını sürükleyerek çantasını almak istemiş, becereme- gön er 181 Ir aç oykunun 


den enselenmişti. Bağırıp küfür etmesinden mi yoksa ikinci sınıf edebiyat 
buraya sürekli getirilmesine rağmen bir yolunu bulup dergilerinde yayınlanması 


içeri tıkılmaktan kurtulmasından mı bilinmez, esaslı dısında hicbir isi volunda 
bir dayak yedi kendisini tutan üç polisten. Yine aynı ş ç : ş1y 


senaryo; Fransızlar korkudan şikâyetçi olmak istemi- gitmemişti. Ilk öyküsünü 
yorlardı. Bir an önce çıkıp gitmekti niyetleri. Fakat yayınlayan dergiyi 
onu buraya getirmekten usanmış sivil memurun bu heyecanla aldığı günü 


serer avını eligen kaçırmaya niyeti yoktu İçeride- anımsadı, defalarca 
kilere yabancı dil bilen birinin olup olmadığını sordu, 


Fransızca biliyordu M., polisin isteği üzerine ikna et- okumuştu onu, hala 
meye koyuldu Fransızları. Şikâyetçi olmazlarsa eğer, saklıyordu. 


bu aşağılık herif başkalarını gasp etmeye devam edebilirdi, korkmamalıydılar, işleri 
biter bitmez güvenle evlerine götürüleceklerdi. Bir esrar bağımlısından çok görevine 
sadık bir polis memurunu andırıyordu Fransızları ikna ederken M. Bir anda -içerideki 
kargaşadan rahatsız olduğu anlaşılıyordu- sivil karakol amiri bıçak kesiği bir yara- 
dan fışkıran kan gibi daldı içeri, aşağılayan bakışlarla süzdü odayı, emrindekileri ya- 
vaş davranmakla suçladı, azarladı. Bıyıklı, iyi giyimliydi. Bir yandan, onu Türk karakol 
amiri tipolojisinin başarılı bir örneği yapan bıyıklarıyla oynuyor, diğer yandan dişle- 
rini sıkıyordu. Bıyıklarına şekil verirken aynı anda içerideki düşmüşlerin gözlerinde 
gezinen gözleriyle atmosfere de şekil veriyordu. Gecenin bu saatinde, parmağındaki 
yüzüğün diğer sahibinin yanında uyumak yerine burada olmaktan fazlasıyla rahat- 
sızdı. Bu rahatsızlık olmasa onu sıcacık yatağından alıkoyanlara karşı bu kadar öfkeli 
olmazdı. Derinden duyduğu öfkeye rağmen gergin sinirlerin bozamadığı bir sakinlik 
vardı üstünde; baba yadigârı bir palto gibi üzerinden asla çıkarmadığı bu sakinlik, 
ruhsal bunalımının en belirgin ifadesiydi. Babasının paltosunu giyen sadık bir evlat, 
deli gömleği geçirilmiş bir deli, kimseye saldırmasın diye yatağa bağlanmış bir man- 
yağı andırıyordu. Çok geçmeden ciddiyet sosuna bulanmış alaycı konuşmalarından 
birini yapmak istedi canı, iki bağımlının ortasına oturdu, sağdakine sordu: 

“ Merhaba, geçmiş olsun!” Polislere döndü: “Ne çıktı bunun üzerinden? “ 

“Toz amirim” Korktu amirin sağındaki: * Toz değil ot... 

Düzeltti polis memuru: “Toz kubar!” Tekrar sordu amir: “Nasıl içiyorsun bunu, 
serpme mi?” 

“Serpme nedir amirim, içmedim vallahi?” hâlâ korkuyordu 

“Sigaraya sarmıyor musun bunu?” 

“Ee, evet amirim” 

“İşte serpme diyorlar ona. Ocağa basıyorlar bunu, öyle daha iyi kafa yapıyor. Ne 
diye serpmeyle uğraşıyorsun?” 

“O yöntemi bilmiyorum, amirim!” 

“ Yakında öğrenirsin!” 

Kalktı, bir an önce ikisini postalamalarını emretti. Boşuna kalabalık ediyorlar- 
dı odada. Çıktılar. Dışarıda tanımadıkları, daha sonra yüzünü görseler dahi hatırla- 
mayacakları bir şahıstan 20 liralık toz kubar aldılar. Titrek lambaların aydınlattığı 
sarı sokaklardan geçerken boş sigara istedi Metin, serpme usulüyle sardı elindekini. 
Üzerlerinde 50 liralık esrarla yakalanmalarına rağmen ifadelerine 10 lira yazılmış 
olması içlerini rahatlatıyordu. 40 lira kâra geçmişlerdi sanki. Derin bir nefes aldılar 
sigaradan. Onu ilk defa gören A., tekrar görüp teşekkür etmek istiyordu ifadesini 
yazan polise. Sonra ona hediye edeceği kitabı düşündü: “Bendeniz Duffy” Temkinli, 
karakol amirinin üzerindeki sakinliğe benzer bir edayla yavaşça havaya karışıyordu 
içlerine çekip bıraktıkları duman... 

Tüm gününü masa başında minimal öykü tadında ifade metinleri yazarak geçi- 
ren polis memuru, mesaisi bitince yine aynı gün sonu hafifliğini hissetti. Genellikle 
durgundu, mesai sonrası sabahın ilk ışıklarıyla beraber evinin yolunu tuttuğunda, 
mizacının naifliğini derinlemesine duyumsuyordu. Kepenk sesleri arasında yürürken 
dün gece yarım bıraktığı romanı düşündü; romanın atmosferini bugün beyninin içine 
sızan dumanlı görüntülerle buladı. Böyle bir roman yazabilirdi ileride fakat düzen- 
lediği karmaşık ifade metinlerinin kaba gerçekçiliğine, çarpıcılığına ulaşabileceğin- 
den emin değildi: “Az sonra başıma geleceklerden habersiz, öylece duruyordum. Çok 
geçmeden ensemde sıcak bir nefes hissettim. Cılız saçlarımda esen bir filizkıran 
fırtınası... İki kısa soluk alış...” 


Edebiyat 


hayal 
kırıklığı 


Özkan Özgür 


ünyanın en iyi portre ressamını düşündüm. Düşünürsen en iyisini düşüneceksin 
tabii... Günün en olmadık saatlerinde değişik sanat dallarını ve sanatçılarını 
düşünürüm. Mümkün olan en iyilerini elbet... İnsanlar “en iyisi odur!” dedikten 
sonra ben de en iyisinin o olduğunu düşünenlerdenim. 

Ne zor hayatlar yaşamıştır sanatçılar! Niye böyle işlerle uğraştıklarını yıllar 
yılı kendilerine bile anlatamamışlardır. Sanat aslında şunun için, yok efendim aslında sanat 
dediğin esas bunun için yapılır falan... Demek kafalarında hep aynı soru: Neden bu işler- 
le uğraşıyorum, ne için, zorum ne? Kimileri sanat 
için, kimileri halk için demiş. Anneleri ise her fır- 
satta “yavrum, herkes yine sıyrıldı, kurtardı kendini; 
sen yine kaldın ortada!” demiş, babaları ise “geçerli 
meslek, sigorta bölümü; ne halin varsa gör, ekmeğe 
muhtaç olacaksın, şerefsiz” höykürmesine kattığı 
sinkafla diyeceğini demiştir 

Misal, geçen tekinografları düşündüm. Ne ka- 
dar zor şartlarda çalışıyorlar, değil mi? Keşke böyle 
bir sanat olsaydı da hayal gücüm balataları yak- 
masaydı! 

En ünlü portre ressamını düşündüm. Çok meşhur 
biri... Zaman da geçmişte bir zaman olsun. Ama bunu 
gelecekte sadece ben uydurmuş olmayayım. Harbi- 
den olsun. Benim tanımadığım biri. Ki olabilir. İsmen 
bilmiyorum ama sanatını düşünüyorum. Krallar, şah- 
lar tanısın ama. Sevinsinler ressamı tanıdıkları için. 
Tebaasından birini bile tanımak, sultan için küçük, 
insanlık için büyük bir adım olsun. Hatta bu sözü o 
sultanın ya da kralın kendisi bizzat demiş olsun ve ta- 
rihe geçsin. Söylesin ve aya ilk adım atan astronot da 
“bilmem kaçıncı kralın dediği gibi” diye söze başlasın. 

Ressamı tanıdığı için mutlu olsun bir kral. Anacı- 
gı akşam bunu gördüğünde, “hayırdır kralım, sen de 
bi haller var, yoksa yeni bi gözden mi var?” diye sual 
etsin. O da “yahu yok be, anaların güzeli, gönlümün 
kraliçesi, sanata sardım bu aral” desin. 

Onun da mutlu olmaya hakkı yok mu? Taht kav- 
gası, entrikalar, seferden sefere koşmaktan yün dö- 
şek yüzü görmemiş sırtıyla, hak etmiyor mu mutlu- 


luğu? Yıllarca hor gördük, kazan kaldırdık, yemişim 
fermanını dedik, fizana sürüldük de noldu? Kazananı 
olmayan bir oyun değil miydi? İyi tarafından bakınca, 
kralın bizimle oynadığı sonucundan başka elimizde 
ne var? Mutlu kral, daha iyi hizmet demek değil mi? 
Bütün o harem, bütün o şımartılmalar ne için? Han- 
gi erkek en az iki kadın tarafından şımartılmak iste- 
mez? Artan bilgeliğine kattığı neşesiyle soytarısının 
sigortasını ful yatırsa fena mı? 

Niye sevinmesin kral? Yüzündeki her çizgi kendi 
torunlarına, torunlarından korkan ve o torunları se- 
ven herkese ulaşacak. Zaten sultan tarihi nasıl akıp 
gidebilir ki? Torunlarını sevenler ya da onlara düş- 
manlık besleyenler... Oğullarının oğullarının oğul- 
ları yazacak geleceği, başka birinin ismi sonradan 
önemli olacak kızların kızlarının kızlarıyla. Sultan ço- 
cuğu da olsan, kızlı erkekli yapılabilecek en üretken 
işler yapılacak. Torun cenneti olacak tarih. 

En önemlisi, bütün torunlar dedelerinin neye 
benzediğini bilsin, dedeleri ise onların neye ben- 
zediğini, o benzeyeceğini 
bilmesin! Ne anladım ki? 
Yere batsın böyle sultan- 
lık! Nasıl mutlu olacak sul- 
tanlar? Gerçi hangi mes- 
lek kolay ki? Kaç kaşığa 
bakılıyor o sarayda düşün! 

Neyse, esas önem- 
li yeni durum, artık ihti- 
şamlı bir duvarda sultanın 
resmi olacak. Tebaanın 
“zaten duvar gibi yüzü 
var!” dediklerine bakma, 
sultan aslında yeniliklere 
açık biri. Mesela yeniçeri! 
Neden yeni, bunu düşün! 
Hem benim söz ettiğim 
ressam ve sultanı illa bi- 
zimkiler diye düşünme! 
Vaktiyle at koşturulan ya 
da haracı alınan her hangi 
bir kıta olabilir. Hem ken- 
dinden sonraki yöneticiler 
için de iyi olacak. Ofisinde 
bir devlet büyüğünün res- 
mi olmayan kral mı olur? 
Devlet dairesinin de usulü 
erkânı var yani. 

Belki üçüncü kuşak to- 
runu yaramazlık yapınca, 


duvardaki görkemli resmi işaret ederek, “bak, de- 
den kızacak!” diye kandırmaya çalışacak bakıcısı. 
Belki beşinci kuşak torununun misafirlerinden biri 
“gözlerinizi dedenizden almışsınız” diyecek, san- 
ki hali hazırda yiyip içtikleri de dâhil olmak üzere 
sahip olduklarının dedesinden kalma olmadığı gaf- 
letiyle çoğunlukla havadan sudan muhabbetlere 
dalacaklar. 

Sultanın yüzündeki her çizgi, kibrine hizmet eden 
kaşları, burun deliklerinin yan çizgileri, keyiften kırış- 
mış göz kenarları... Hepsi ölümsüzleşsin! Saraya da- 
vet edilip, erkâna uygun şekilde ağırlansın ressam! 
Ressam o gün çok mağrur, çok artistik olsun! Ki 
olabilir. Hünkâr gölgesinde böbürlenmeler hesaba 
dahi katılmaz böyle günlerde. Ki katılmasın zaten! 
Sultanın 'sengin keseleriyle takdir olunsun yeteneği. 
Ölümlü sultanı, ezele taşıyacak yeteneği ile ressam, 
azametli bir gölgede sanatını icra etsin! 

Derken huzura kabul edilsin ressam! En saraylı 
usullerle... Onun da üçüncü kuşaktan torunu seferber- 
likte anlatsın arkadaşlarına bu hikâyeyi. Arkadaşla- 
rından biri, zaten kuzularını hatta yaramaz keçilerini, 
köye gelen çerçiyi, hozanı, yabayı, tırmığı ve elbette 
anacığını ve babacığını özlemişken, bu hikâyeden 
sonra dayanamayıp ağlasın! Sonra da “oğlum, duy- 
gulandım la, çavuşa demeyin ha” desin! Bir diğer 
arkadaşı da tutamasın kendini, yavuklusunun örükle- 
rinden kestiği bir tutam kehribar saçı koklasın, “la bi 
oğlum olursa var ya, ressam yapacam” desin. 

Çok haşmetli kapılardan geçip çok dokunaklı 
halılara basıp varsın huzura! Nice sanat erbabının 
umduğu huzuru bulsun! Ki bulabilir. 

Sultan, pozuna geçsin, kralın hayrına alınan 
nefesler tutulsun, saray sussun, ressam renk renk 
emzirmeye başlasın tuvali! Koca saray sahne olsun 
ressama, kral bir nesne, ruhu çekilmiş ceset gibi 
dursun o huzurda! Her fırça darbesiyle kral, berber- 
de tıraşı bittikten sonra yüzü, ensesi takoz fırçayla 
temizlenen erkek çocuğu gibi masumlaşsın! 

Tam o esnada bir desturla girsin kıdemi yük- 
sek zevattan biri, bozulsun huzur! İsmi de kendi de 
önemli olmayan bir ulağın, mühim bir haber getir- 
diği söylensin sultana: 

“Fotoğraf makinesi diye bir şey icat olunmuş 
hünkârım!” 

Bunun üzerine hünkâr: 

“Fermanımdır! Tiz, tiz, tiz..” cümlesiyle kessin şöleni! 

Ki hep böyle kullanılır 'heves'le 'kursak' cümle 
içerisinde. NM 
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özleri kısarak çiçeklere bakarcasına sevgiyi, 
ince zevkli insan edasıyla parçalara ayırma- 
nın insafsızlığını ne diye göstermeli? Pembe 
bulutlar gibi başının üstünde koruyucu me- 


leğin olmalı değil miydi sevgi? Neden sudan 
yeni çıkmış kuş gibi çırpınıyor gönlünde? Kış akşamlarına 
dönüşen kalbine tipi bulutlarını andıran sevgi tozları döne 
döne ortalığa çökmeli miydi? Yüreğinde soğukluk, acı bir 
tat, yeni yanmış sokak lambalarının hüznü bulunmalı mıydı? 
Ayrıldığın parçalarına üzülüp donuklaşman sana ne kadar 
yakışırdı? 

İnce, narin vücutlu, saçları dağınık, dudakları ateş renkli, 
derin, ışıl ışıl gözlü bir yaratık, tatlı bir gevşeklik içinde kol- 
tuğuna yayılmış olarak yükselen alevlere hülyalarıyla dalan 
- bir varlık gibiydi sevgi ki, aç insanları kolayca kandırırdı. Tok 

olan insanların algı karanlıklarında geceye karışıp boğula- 
caktı neredeyse; ardında ağlamaklı, titrek, kıvrık bir dudak 
bırakarak sevgilinin yanağında. Tek arzusu kır çiçeği olarak 
yaşamaktı sıkıntısız insanların gönlünde. Fakat parçalanmış 
sevginin iniltisi, ağıt yakan kadının şiirimsi sesine benzer- 
di. Kadife yumuşaklığı ile sakin bir tonla başlar; iniltileri 


dolgunlaşır, alev alev titrer, toparlanır, yalvarır 
yakarır, derken yükselir, yükselir, tepede zafere 
ulaşır, yavaş yavaş alçalır, uçurumda sakinleşir ve 
boşlukta kaybolur giderdi. Bu iniltiler ufalanmanın 
kasırgasıyla sevginin dudaklarında çırpınıyordu, 
kaşları kalkık, gözleri yarı kapalı, yüzünde zalim- 
lerden kalma gülümsemeyle. 

Sevgiyi yitiren insana, kaygısız bir ıslık tuttur- 
mak kalırdı yalnızca. Sesi denizin üzerinden süzü- 
lüp geçen kuşun su gürültüsü gibi kayıp giderdi. 
Sevgi uzandıkça derinleşir, parçalar bütünleşip 
yükselir, birleşip zafere ulaşır, aydınlığa kavuşan 
büyük sarsıntı halinde yüreğe düşerdi. 

Yitik sevgi; soluk gökyüzünde koşuşan soğuk 
bulut, boz renkli sokaklarda satılan donuk karde- 
len çiçekleriydi. Yaşama asılıyor, yapışıyor, hayatı 
tedirgin ediyordu kedimsi haliyle. İğne gibi bata 
çıka bütünleşme yolunu izleyerek ilerliyordu. Kay- 
bettikleri değerlerin farkındaydı. Yürüyecek yerde 
koşmak, kaldırımda zıp zıp zıplamak, çember çe- 
virmek, havaya bir şey atıp tutmak, durup durur- 
ken gülmek, kahkahayla göbek atmak kabilinden 
yapacağı eylemlerin toplamının mutluluk kaza- 
nımları olduğunu da biliyordu. Gün gelecek, ak- 
şam güneşinin bir parçasını yutup ateşi göğsünde 
yanan, parmak uçlarına kadar kıvılcım sağanak- 
larına tutulan bir adam gibi sevinecekti. Gümüş 
buğulu beyaz üzümler halinde göklerde salkım 
salkım asılacaktı. Titreyen dudaklarıyla gülen; 


Deniz yolculuğuna çıkan 
insanın deniz tutmasını göze 
aldığı gibi parçalanmış sevgi; 
kıyasıya çarpışmak, kendisine 
karşı koyan her şeye gücünü 
ve cesaretini denenmek için 
duyduğu ihtirası beğenerek, 
işiterek yaşıyormuş gibi içten 
yanan, saçlarından, ellerinden 
gümüş çiçekler halinde 
dökülen mutluluk kaynağı ile 
yeniden hayat bulacaktı. 


iri, siyah gözleriyle ışıl ışıl bakan bir kadın misali 
yeniden hayata dönecekti sevgi. Deniz yolculuğu- 
na çıkan insanın deniz tutmasını göze aldığı gibi 
parçalanmış sevgi; kıyasıya çarpışmak, kendisine 
karşı koyan her şeye gücünü ve cesaretini denen- 
mek için duyduğu ihtirası beğenerek, işiterek ya- 
şıyormuş gibi içten yanan, saçlarından, ellerinden 
gümüş çiçekler halinde dökülen mutluluk kaynağı 
ile yeniden hayat bulacaktı. 

“Hakikatli Yar” ile Yitik Sevgi'nin arkadaşlık- 
larının hoş bir yanı vardı: Kendilerini tamamıyla 
birbirlerine verebilmeleri... Geniş, dümdüz bir ova- 
nın üstündeki iki şehir gibi ruhları birbirine açık ve 
sarmaş dolaştı. Fakat ne “Hakikatli Yar” yitik sev- 
ginin ülkesine tepeden tırnağa silahlı, gözünü za- 
fer sevinci bürümüş bir fatih gibi giriyor, ne de yi- 
tik sevgi çiçekler üstünde yürüyen bir kraliçe gibi 
onun ülkesinde sallanıyordu. İkisi de sessizlik ha- 
vuzundaymışçasına kıyılarına çarpan dalgacıkları 
seyretmek için bir şeyler atıp soru soran karanlığı 
duyuyorlardı. Buna rağmen her ikisi de tutkular- 
dan uzaktılar. Zira tutku her şeyi yok edebilirdi. 
Ne var ki yitik sevginin yüreği çarpıyor,"Hakikatli 
Yar”in yanakları alev alev yanıyordu. Titrek du- 
daklarına konan gülümsemeler duygusuz görün- 
tülerini yalanlıyordu. 

Dalga dalga kahkahalar uzadı, uzadı, sevgilile- 
rin dudaklarında donup kaldı. Boşlukta dans eden 
kuklalar kendileriydi, sırıtkan ve sırnaşık. Sevgiye 
karşılık veren çiçeklerin içine düşürdüğü sarsın- 
tıyı yitik sevgiye sezdirmiş olmalı ki, karanlık bir 
odada kibrit çakmışçasına yüzü aydınlandı birden. 
Elleri ve yüzleri ay ışığında beyazlaştı. Vahşi göz- 
lerini sevgi parçalarına çevirdi. Üzerlerinde peri- 
ler gezinmiş yeşil fidanlar misali aşağıya doğru 
eğildi. Parçalardaki koyu renkli bakışların yor- 
gunluğunu fark etti. Sevgi kırıntılarını parçalarda 
gördü hafif esintiler halinde kovalamaca oynayan 
çocuklar, gölgesinde. Zambakların alevinde ısın- 
mak istercesine parçaları birleştirdi. Sevgi çiçek- 
leri parmaklarının arasında, dudaklarının üstünde, 
göğsünde büyüdü. Hep birlikte ruhları birbirine 
dolanmış, yıllanmış yaslı âşıklar gibi öylece boğul- 
maya razı yürek denizine düşüverdiler. Artık küçük 
parçalar ve ince şeritler halinde süzülen duman 
değil, kıvrıla kıvrıla yükselen kocaman gümüş yı- 
gınları gibi tütsüleniyordu sevgi, ılık sularda. M 
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Sultan Ahmed Divanı 


Dr. İsa Kayaalp, Sultan Ahmed Divanı'nın 
Tahlili, Kitabevi, İstanbul 1999, 288 sayfa. 


u yazımızın konu- 
su, edebiyat, dil 
ve iletişim alan- 
larından aşina ol- 
duğumuz bir araş- 
tırmacı olan Dr İsa Kayaalp'ın 
yüksek lisans tezi olarak hazır- 
ladığı Sultan Ahmed ve Divanı 
(İstanbul 1994) adlı çalışma- 
sını yayımladıktan sonra, ilerleyen yıllarda diva- 
nın tahlilini de yaparak yayımladığı Sultan Ahmed 
Divanının Tahlili kitabının tanıtımıdır 
Kayaalp, bu çalışmasında XVII. yüzyılın başın- 
da oldukça genç yaşta saltanat koltuğuna otu- 
ran ve Bahti mahlasıyla şiirler yazan Sultan |. 
Ahmed'in, Fatih Millet Kütüphanesinde bulunan 
tek nüsha divanını tahlilini yapmıştır Bilindiği gibi 
sözlüklerde “halletmek, cüz cüz eylemek, parçala- 
rına ayırmak” vb. anlamlara gelen tahlilde bilgi- 
lendirme esası aranır. Metin incelemesi çalışma- 
larında, bir metnin dış ve iç özelliklerinden (şekli, 
ölçüsü, kafiyesi, dili, sanatları, konusu, hayal, duy- 
gu ve düşünce dünyası, toplum ve dönemle olan 
ilişkisinden vb.) söz edilir! Kayaalp, bu anlamda 
kapsamlı bir çalışma ortaya koymuştur. 
Yazar, eserini “klasik edebiyatımızın temelini 
oluşturan din, toplum ve insan unsurlarını esas 


Vildan Serdar Coşkun 


alan” (s. 195) üç ana bö- 
lümün yanı sıra “metin” ve 
“sözlük'ten oluşan çerçeve- 
ye oturtmuştur. Giriş olarak 
belirlenen iki bölümden il- 
kinde, bu türden çalışma- 
lara nispetle geniş denebi- 
lecek şekilde divan şairi ve 
Sultan I. Ahmed'in yaşadığı 
XVII. yüzyılı tarihi, edebi ve kültürel açılardan ele 
alarak incelemiş ve âdeta okurlarına muhtasar bir 
XVII. yüzyıl edebiyat tarihi sunmuştur. Bu bölüm, 
divan şiirinin o döneme tekabül eden seyrini an- 
lamak kadar Sultan Ahmed'in hem padişah hem 
şair olarak yetiştiği ortamı değerlendirmek açı- 
sından önemlidir. 

Giriş bölümünün ikinci kısmı şairin hayatına 
ayrılmıştır. Sultan Ahmed'in ailesi, eğitimi, çevre- 
si, kişiliği ve icraatlarını anlatan bu bölüm aynı 
zamanda onun şair kişiliğini örüntüleyen alt yapı- 
yıda ortaya sermektedir. Söz gelimi hayatı, kişi- 
liği, sanatı gibi üst başlıklar altında Aziz Mahmud 
Hüdaâi ile ilişkisi, Sultan Ahmed Camii gibi haya- 
tındaki önemli yapı taşları anlatılmıştır. 

İkinci bölüm kitaba ismini veren Sultan Ahmed 
Divanı'nın edebi yönden tahlilidir. Divan tahlilleri, 
şairlerin kendi sanatlarını daha yakından tanı- 


ma ve onların yetiştikleri çağa 
sanat bakımından katkılarını 
anlama ve değerlendirme açıla- 
rından oldukça önemli çalışma- 
lardır. Bu türden tahlil çalışma- 
larının sayısında son dönemde 
oldukça artış olmuştur. Buna 
mukabil Kayaalp'ın bu eseri ha- 
zırladığı dönemde ona kaynaklık 
edebilecek çalışmaların sayısı 
çok daha azdır. Kendisinin de 
belirttiği gibi (s. 14) bu çalışma- 
ların ilklerinden olan Necati Bey 
Divanı'nın Tahlili (Mehmet Ça- 
vuşoğlu, 1971) ve konuya tahlil 
tekniği bakımından teorik yaklaşımlar getiren Ali 
Nihat Tarlan'ın çalışmalarından istifade etmiştir. 

Divan tahlillerinin her birinin içeriği ve yapısı 
birbirine benzemekle beraber divanın muhteva- 
sının ve hazırlayanın bakış açısının da bu tahlil 
çerçevesini çizmede etkili olmaktadır Bu çalış- 
masında Kayaalp da divanın içeriğinin de etkili 
olduğu bir yol benimsemiş ve uygulamıştır. 

Kitabın tahlil bölümünde, önce “divanın muh- 
tevası” kısaca özetlenmiş ve daha sonra “Din ve 
Tasavvuf” başlığı ile tahlile başlanmıştır Kayaalp, 
din ve tasavvuf konusu etrafında kümelenen kav- 
ramları ele alarak beyitlerden örnekler vermiştir 
ki bu, her divan tahlilinde izlenen bir yol değildir. 
Bunlar arasında Allah, peygamberler, Hz. Muham- 
med, Kâbe, İslâm, dört kitap, tevhid, tevekkül, can, 
nur, hazret, vuslat, zikir ve sülük kavramlarını say- 
mak mümkündür. 

Daha sonra “Toplum” başlığı altında divan- 
da adı geçen “Attâr, Hâfız, Ill. Mehmed, İbrâhim 
Edhem, Murad Paşa, Yahyâ Efendi” gibi tarihi ve 
dini şahsiyetler ele alınmıştır. Bu bölümde ayrıca 
“Efsane Kahramanları” ile “Kavim ve Topluluklar” 
“Yer Adları” ve “Diğer Terimler” gibi başlıklar altın- 
da incelemeler bulunmaktadır. 

Tahlildeki dördüncü ana başlık “İnsan'dır Di- 
vandaki “insan anlayışı” “günlük hayat” “tabiat” 
ve bunlarla ilgili kavramlar ayrı başlıklar altında 
incelenmiştir Bu bölümün en önemli kavramı 
“sevgili'dir. Zira sevgili divan şiirinin de arketi- 
pidir Tahlilde aşk dahil olmak üzere sevgili ile 
bağlantılı olarak güzellik unsurları bütün detayla- 
rıyla yer almıştır Beşinci başlıkta, “Hayvanlar ve 


Kuşlar” da tahlile tâbi tutulmuş 
ve divanda geçtikleri şekilde ele 


alınmıştır. 

Kayaalp, kitabın sonuç 
kısmında öncelikle (Sultan 
Ahmed'in şahsiyetini siyasi, 


edebi ve tasavvufi yönlerden de- 
gerlendirmiştir. Kayaalp, Sultan 
Ahmed'in bir divan oluşturacak 
kadar şiir yazdığını belirtir ve 
onun şiirini değerlendirir. Onun 
hem sultan hem de mütevazı bir 
insan düzeyinde bir yaşam tar- 
zına sahip olduğunu belirterek 
bu durumun belli ölçülerde şiirlerine yansıdığını 
söyler. Sade bir dille yazılmış divanda din, toplum 
ve insan konuları etrafındaki görüşlerini özetler. 
Divan çerçevesinde âşık-sevgili ilişkisini yorumlar 
(s. 195-196). 

Kitabın üçüncü bölümünde Sultan Ahmed'in 
kırk dört varaklık divanının transkripsiyonlu met- 
ni yer almaktadır. Eserin metni verilirken yaygın 
transkripsiyon alfabesi ve dönemin dil özellikleri 
göz önünde tutulmuştur. 

Eserin “sözlük” kısmında divanda geçen bütün 
kelimeler yer almıştır. Hem kitabın anahtar kelime- 
lerini anlamak hem de şiirlere vâkıf olmak bakım- 
larından önemli olan bu husus birçok divan tahli- 
linde ne yazık ki ihmal edilmiş durumdadır. Ayrıca 
eserde, araştırmacılar için çalışmanın kullanımını 
kolaylaştıracak kapsamlı bir indeks verilmiştir. 

Kayaalp'ın tahlilini, hem esinlendiği kaynaklar- 
dan hem de birçok divan tahlilinden farklı kılan ta- 
raf, çalışmanın aynı zamanda sultan olan bir şairin 
divanı üzerinde yapılmış olmasıdır. Ayrıca, metin 
için indeksli bir sözlük ve ayrıca kapsamlı bir indeks 
yapılması, bu çalışmayı özel kılan sebeplerdendir. 

Şiirin sultanlarından Sultan Ahmed Divanı'nı 
kitaplaştırarak İstanbul'un sembollerinden Sultan 
Ahmed Camii'nin bânisi Sultan Ahmed'i divanıyla 
da tanımamıza vesile olan ve böylesine “efradını 
cami ağyarını mâni” bir çalışmayı gerçekleştiren 
Dr. İsa Kayaalp'ı kutluyoruz.M 
Dipnotlar 


1 Mine Mengi, “Metin İncelemesi Aşamaları. Terimleri ve Bunlardan Biri: 
Metin Tahlili”, Turkish Studies Türkoloji Araştırmaları, v.2/:3(2007),5. 443. 
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Yunus, Ne Hoş Demişsin - Cumhuriyet 
Sonrası Yunus Emre Yorumları 
Beşir Ayvazoğlu, 
Kapı Yayınları 
“Şairin deyişiyle “Türkçenin süt dişleriydi' o. Belki bu ka- 
dar çok sevildiği için her devir dillerde dolaştı. Cumhuriyet'in 
Yunus'u nasıldı? Kimler onu sahiplendi? Kim neden ve ne 
adına ona yöneldi? Kitap Cumhuriyet'in kültürel kodlarını 
Yunus Emre üzerinden çözmek için eşsiz bir kaynak” 


Enformasyon 


James Gleick, Çev.: Ümit Şensoy, 
Optimist Kitap 


Ülkemizde TÜBİTAK Yayınları'ndan çıkan Kaos isimli ki- 
tabıyla tanınan James Clecik'ın Amerikan bilim çevrelerinin 
oldukça ilgisini çeken yeni kitabı, Enformasyon: Bir Tarih 
Bir Kuram Bir Tufan ismiyle yayımlandı. 


Susarak Konuşalım 


Alı Çolak, 
Zaman Kitap 


“Susarak Konuşalım üç bölümden oluşuyor. “Hatırlama 
Bahçesi adlı birinci bölümde yazar, otobiyografik ayrıntılara 
yer veriyor Pek Şirindir Dilleri" adlı ikinci bölümde, nesneler 
ve mekânlar oluşturuyor denemelerin konusunu. ‘Dar Vakit- 
ler adlı üçüncü bölümde ise, günlük hayatın tekdüzeliğini 
anlatan denemeler yer alıyor. 


Münire 
Daniş 


Dinle Sözü Sevgili den 
Münire Dânış, 
Timaş Yayınları 


“Münire Daniş, yeni kitabı Dinle Sözü Sevgili'den ile 
Resulullah'ın dilinden dökülen sözlerini, hikâye üslubuyla 
paylaşıyor... Bunlardan birinde emel ve ecel ilişkisini an- 
latmak maksadıyla bir dalın ucuyla yere şekil çizen Allah 
Resulü'nü buluyoruz." 


Modernliğin Eşiğinde Bir OsntnüluŞehrı:.Halep 


Bruce Masters 
Küre Yayınları 


“Modern öncesi Ortadoğu toplumunun “portresini su- 
nan bu çalışma Halep'in'bölgede'modernleşmenin'başlan- 
gıcından önceki yüzyılına ışık tutuyor. Toplumsal hayatın 
pek çok yönünü irdeleyen bu kitap, 18. yüzyılın gündelik 
hayatını resmediyor.” 


YURTTAN 
YAZILAR 


Yurttan Yazılar 


L Habib Sevük, 
Ötüken Yayınları 


'Bu yazılar ne seyahattir, ne sistemli bir ilim tetkikidir, 
ne sübjektif bir sanattir. Bunlar sadece bir Anadolu çocu- 
gunun yurd hakkındaki görüş ve bilişlerini yurddaşlarının 
önüne sermek için yazılıyor. Bu yazılarda 'mazi' ile 'müşa- 
hede' beraber yürümeğe çalışacak. 


Sir sana! Sosyolojisi 


Vera L. Zolberg, 
Boğaziçi Üni. Yay. 


“Tuğla yığınlarının müzelerde eser olarak sergilendiği, sualtı 
müziklerinin bestelendiği, popüler ile güzel sanatlar arasındaki 
sınırların geçirgenleştiği bir dönemde, geleneksel sanat anla- 
yışları zorluk çekiyor. Vera Zolberg bu kitabında sanat çalışma- 
larında başvurulan çeşitli kuramsal yaklaşımları ele alıyor.” 


Aziz Feylosofum 


Rıza Tevfik, Hzl Abdullah Uçman, 
Dergâh Yayınları 


“Şair ve filozof Rıza Tevfik'in mektupları arasında dev- 
rin siyasi, edebi ve kültürel meseleleriyle alakalı birçok 
mektup içinde Refik Hâlid tarafından yazılmış altmış yedi 
mektup, Abdullah Uçman tarafından okuyucunun istifade- 
sine sunuluyor.” 


Fatih'in Kanatları 


Yusuf Dursun, 
Nar Yayınları 


“Ya korumakta oldukları şu çocuk kimdi? Etrafındaki 
onca yetişkin kime hizmet ediyordu. Birisi, çocuğun eline 
yay ve ok veriyor, diğeri hedef tahtasını ayarlıyordu... Hedef 
tahtasının ortasına yazılan oKanstantiniyye' kelimesi tam 
ortasından vurulmuş ve 'n' harfi paramparça olmuştu.” 


Başka Bir Yol 


Elif Çizmeci, 
Beyan Yayınları 


“Bu kitapta geçen isimlerin hiç birisi Müslüman bir ai- 
lede dünyaya gelmedi. Yıllarca zihinlerine yanlış kazınan 
İslam algısıyla yaşadılar. Fakat bir gün, bütün hayatları de- 
gişti. Bir dönüm noktasının ardından ufukta beyaz gözüktü, 
aydınlığa yürüdüler... 


Gelecek ve Diğer Meseleler 
İsmail Kılıçarslan, 
Profil Kitap 


“bu kez sizi şiirimle bıçaklayabilirim, ölümcül olmayan yaralar 
açabilirim izninizle 


baharın gelişini çağlalardan, vaktin girdiğini güneşe bakarak, bir 


bebeği gözünden 
bunları tanır gibi tanıyabilirim sizi, falınıza bakabilir, 
salıncağınızın ipini kesebilirim 


Bâbıâli'de Hayat 


M. Nuri Yardım, 
Çağrı Yayınları 


Kitap, “Ahmet Kabaklı, Beşir Ayvazoğlu, Dursun Gürlek, 
Ergun Göze, Gürbüz Azak, Hüseyin Movit, Osman Akku- 
şak, Olcay Yazıcı, Ziyad Ebüzziya gibi değerli simalar, eski 
Bâbıâli ile bugünkü basın yayın dünyasını buluşturuyor 
Keyifli bir yolculuğun yaşandığı kitap, son yarım yüzyılının 
basın, yayın, kültür dünyasından önemli kesitler sunuyor ” 


yayın dünyası 
Dil ve Edebiyat 
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Geçen Ayın Dergilerinden Seçmeler 


isan ayı boyunca okuyup incelediğimiz, say- 

faları arasında gezindiğimiz dergiler.. Dergi 

Yaprakları her ay bir önceki ayın dergileriyle 

ilgili izlenimlerimizi ihtiva ediyor. İzlenimleri- 

miz, adı üstünde, belirli bir öznelliğe tekabül 
ediyor. Sizin okumalarınızla ne kadar ittifak ediyoruz, bilin- 
mez. Lakin derdimiz belirli bir bütünlüğü yakalamak... 


Dergâh'ın İyileri Arasında... 


Dergâh, pek çok sayısında olduğu gibi 290. sayısına 
da şiirle başlamış. Bu sayıda Atakan Yavuz'un “Kapanış 
Konuşması” var Yavuz'un metninde iki geleneksel husus 
dikkatimi çekti. Birisi göndermesi “türkan'ın yanağındaki 
ben'de merkezileşmiş olan ve Garip şiirinde ayyuka çıkan 
espritüel nokta. İkincisi iseSezaiKarakoç, İlhan Berk, Turgut 
Uyar, Ülkü Tamer gibi şairlerde örneklerini gördüğümüz 
(hatta gösterdiğimiz: Bk. İlhan Berk'in Haşeması adlı 
kitabımızda Şairin Teşekkür Borcu adlı yazımız.), ama 
kanaatime göre onların da başka bir şairden öğrendiği 
“Teşekkür” temalı şiir yazma geleneğine bağlanmışlık... 
Diğerleriyle karşılaştırma zahmetini size havale ederek, 
Atakan Yavuz'un teşekkür cümlesini aktarayım: “Böyle 
daha iyiyim/hepinize teşekkür ederim.” 

Bu durumu edebiyat geleneğine eklenme olarak mı ele 
alacağız yoksa metinlerarasılık zincirine mi ekleyeceğiz, 
bilmiyorum. Fakat benzeri bir durumu Ali Işık'ın “Başka 
Bir Sabah” hikâyesinde, hikâyenin serim bölümünde 
görüyoruz. Hikâyenin bu bölümündeki üslup ile Sezai 
Karakoç'un Ziyaret hikâyesi (Hikâyeler-|, Meydan Ortaya 
Çıktığında) arasında bir kesişim var gibi geldi bana. Yoksa 
ben mi yanılıyorum? 

Dergâh'ta severek okuduğum -üstte bahsettiklerimle 
birlikte- bir başka metin Mustafa Kara'nın “Dervişler 
Kitaplarını Niçin ve Nasıl Yazıyor (?)” başlıklı makalesidir. 


Kara Hoca başlıktaki sorunun cevabını 7 maddeyle 
sunduktan sonra 1925'ten (tekkelerin kapatılmasından) 
sonraki süreçte iki tarikat önderinin ‘yazı’ yoluyla süren 
etkileşimlerini anlatır. Mısri Şeyhi Şemseddin Efendi 
ile Uşşaki şeyhi Hüseyin Vassaf'ın yazışmalarını... 
Hoca'nın nefis sunumuyla kendisini çok kolay okutan 
bu metinde, dini kültür tarihimizin bir dönemine de ışık 
tutuluyor. Fakat Kara Hoca'nın bir adlandırma hatası 
yaptığını da söylemeden geçmeyeceğim. Mustafa Kara, 
tekkelerin kanun zoruyla kapatılmasını iki yerde “tekkeler 
sırlandığında” ifadesiyle adlandırıyor. Zira tekkelerin 
kapatılması doğal bir ölüm değil, bir tür katliamdı. 
Dolayısıyla “sırlanma”dan bahsetmek doğru olmaz. 

Dergâh'ın 290. sayısında son olarak Dursun Ali Tökel'in 
“İki Farklı Namaz Algısı” başlıklı makalesinden bahsetmek 
istiyorum. Tökel, Fuzuli'nin “el urma/oturma” kafiyeli 
matla beytiyle başlayan ve mesajı zahiren “namaz kılma” 
şeklinde algılana bilecek gazeliyle, bundan aşağı yukarı 
bir asır sonra Niyazi Mısrinin sanki bir nazire olarak 
yazdığı ve “ayırma/oturma” kafiyesiyle başlayan gazelini 
ele almış. Yazı sadece iki farklı namaz algısını incelemiyor 
bu şiirler üzerinden; iki ayrı şiir algısı ve iki ayrı dünya 
algısı da dikkatlere sunuluyor metinde. 


Yusuf'un Üç Gömleğinden Hangisi? 


Umran'ın nisan sayısı genel olarak “Türkiye Siyaseti'ne 
ayrılmış. Bir düşünce ve siyaset dergisi için mahalli 
seçimden hemen sonra yayımlanan ilk sayısında bu 
tercih çok sayılmamalı. Burhanettin Canın “30 Mart 2014 
Seçimleri Üzerine”, Sıbğatullah Kaya'nın “AK Partinin 
Seçim Zaferi Nasıl Okunmalı?”, Cevat Özkaya'nın “Yerelden 
Cumhura” başlıklı yazıları bu çerçevede okunup gündeme 
teşhis koymak için yararlanılabilecek metinler... Güncelin 
ötesine geçen, dahası adlandırma olarak değilse bile 
içerik olarak geniş bir dönemi ciddi bir tutumla inceleyen 
bir yazıdan da bahsedelim. Ercan Yıldırım'ın “2013 Eşiğini 
Geçerken İslâmcılar” başlıklı tafsilatlı makalesi. Yıldırım 
makalesinde, belirttiğimiz üzere, sadece “2013 eşiğine” 
odaklanmıyor; İslamcılığın tarihi köklerine iniyor, zeminini, 
referanslarını, dilini, yeniden yapılanma imkânlarını 
araştırıyor. Yer yer aktüel İslami tutumlara yönelik 
tespitler yapan yazar, İslamcılığın dinamik bir güç olarak 
'neokemalizm'”, 'neoliberalizm' ve 'neomuhafazakarlık" gibi 
tutumları bertaraf etme imkânlarını ortaya koyuyor. 

Malum olduğu üzere Umran dergisinde kültür ve 
edebiyat yazıları da hatırı sayılır bir yer bulabiliyor. 
Bu sayıda derginin dikkat çeken yazısı Ali Emre'ye ait 
“Şiir ve Yusuf'un Üç Gömleği” başlıklı tahlili. Ali Emre, 
Kur'an'daki “Yusuf Kıssası'nın aslıyla zamanla ortaya 


çıkan 'sapma' algılarına temas ediyor en başta. Bu algılar 
sanat dünyasındaki yansımalardan müteşekkildir genel 
olarak. Daha sonra, kıssanın farklı aşamalarında tezahür 
eden üç gömlek'e sözü getiren Emre, bunların anlam 
dünyalarını sorgular, şiirle ve şair tutumlarıyla koşutluklar 
kurar. Buna göre, Yusuf Kıssası'ndaki ilk gömlek 'sahte 
kanlı gömlek'tir. Hakikate ket vurmaya teşebbüsü simgeler. 
Oysa “Şiir, hakikati tamamen tersyüz eden, hakikatle ilişkisi 
bağlamında tam anlamıyla zulme bulaşan, gerçekliğe 
budenli yanılsama, riyakârlık, göz boyama ve sahtekârlık 
ekleyen yaklaşımlardan arınmalıdır.” 

İkinci gömlek “arkadan yırtılan gömlek'tir. Bu, Hz. 
Yusuf'un iffetini, ihlâsını, ahlakını simgeler. “Günümüz 
şiirinde bu gömleği arayan, giyinen, taşıyan insanlara 
rastlamak ne yazık ki mümkün değildir. Çünkü günümüz 
şiiri nerdeyse her türlü düşkünlüğü, sünepeliği, pespayeliği, 
ahlaksızlığı çok kolay ve rahat bir şekilde içelleştirmeye 
hatta yaygınlaştırmaya meyillidir.” 

Üçüncü gömlek ise “Yusuf kokulu gömlek” olup “hakikat, 
şefkat ve merhamet gömleği” olarak adlandırılabilir. Ali 
Emre bu gömleğe Hz. Yusuf'un iktidarına da telmihen 
“iktidar gömleği” adı verilebileceğini söyler. Hz. Yusuf 
iktidarda başarılı olmuştur. Bu gömleği giyinecek şairler 
de iktidar ve saltana sınavında başarılı olmaya, zulme karşı 
mücadeleye, karamsarlığa ve korkuya kapılmamaya, kısacası 
“emrolunduğu gibi dosdoğru ol"maya çalışmalıdırlar... 


Taşradan Sesler... 


Feraset... Uludağ Üniversitesi Hukuk Fakültesi öğren- 
cileri tarafından yayımlanan dir dergi. Gemlik'te yayımla- 
nıyor. İlk sayısının künyesinde “yayın süresi” olarak “Para 
buldukça çıkar.” cümlesini kaydetmişler. Bu güzel, bu sa- 
mimi, bu umut verici. Sadece bu değil, Feraset'in söyle- 
mi ve duruşu da aynı nitelikte. Bu nitelik “Feraset, ince 
kavrayış ve keskin bakış sahibi olmak, akıl, fıkıh ve tefek- 
kürle yol almaktır.” hükmünün öne çıkarılmasıyla netleşi- 
yor Tabii aynı zamanda dergide yer alan çalışmalarla da: 
Ferhat Koç'un “Ne Kadar da Az Düşünüyorsunuz", Fatma 
Arslan'ın “İslam Penceresinden Kapitalizm”, Ebru Çelik'in 
“Hukuk Tarihi Dersi Eleştirisi” bunlardan bazıları... 

Edebiyat Yaprağı... Maraş'ın edebiyat âlemimize 
sunduğu yeni bir dergi. 3. sayısı. Ali Haydar Tuğ'un hare- 
ketlendirdiği bir ortamı işaret ediyor. Bir yanda Maraş'ın 
eli kalem tutan gençleri, ustaları... Aynı sayfalar memleket 
edebiyatına adını yazdırmış isimlere de açık. Şeyhşamil 
Ejderha ile İnci Okumuş, Yaşar Bedri Özdemir ile Rana 
İslam Değirmenci, Yasin Mortaş ile İbrahim Eryiğit, Ali 
Kemal Nacaroğlu, Mustafa Okumuş... Bir edebi metinler 
dergisi hüviyetindeki Edebiyat Yaprağı'nın en büyük sıkın- 
tısı ise -önceki sayılar için özür dilenmiş olsa da devam 


ediyor- tashihler- 
den kurtulamama- 
SI... 

Akpınar 
Niğde'nin medar-ı 
iftiharı diyebiliriz 
pekâlâ Akpınar 
için. 50. Sayıya 
ulaşan dergi, 9 
yıldır o coğrafya 
parçasının (o edebi 
birikimini bağrında 
barındırıyor. İsmail 
Özmel'in ve ona 
destek veren Kibar 
Ayaydın ile Murat 
Soyak'ın isimleri- 
ni zikredelim. Akpınar'ın 50. Sayısında Orhan Okay Hoca 
ile Tanpınar üzerine yapılmış bir mülakat kapaktan sunul- 
muş ve doğal olarak ilk sayfalara yerleşmiş. Mülakatta 
özellikle dikkatimi çeken hususlar, bir hülya adamı olarak 
Tanpınar'ın politikacılığı, yazarın Huzur'da yapmak istedik- 
leri ve Beş Şehir yazarının bu eserle oluşturduğu miras... 


Kısa Kısa... 


Bir Nokta'nın 147 sayısında Cafer Turaç'ın Yazmak 
Bir Dile Göçmektir” ve İnci Okumuş'un “Ter Döker İpliği 
Terzinin” başlıklı yazıları dikkatimi çekti... 

Edep'in 50. sayısında Arif Ay'ın “Gün Dökümleri” sıcak 
atmosferiyle sarıp sarmalamaya devam ediyor... 

Özgün İrade'nin 120. sayısında kapaklarını Hasan 
Aycın'ın yaptığı Atasoy Müftüoğlu kitapları üzerinde du- 
rulmuş... “Yeni Bir Türkiye Arayışı"na bu ilginç girişimle de 
katkı sunabilrsiniz... 

Yedi İklim'in 289, sayısında İlhan Berk, Necip Fazıl ve 
William Faulkner kapaktan sunulmuş. Nurettin Durman'ın 
“Söze Başlamak Faslı” adlı şiiri ise edebi metinlerin başını 
çekiyor... 

İtibar'ın 31. sayısında Kâzım Berkay Özkardeş'in “Ge- 
rek Yok, Allah Var!” şeklindeki şiir başlığını, Ebru Bulut'un 
“Dostoyevski, yayın evlerinin bedava dağıttığı o küçük not 
kağıtlarına hiç sahip olmadı” deyişini, Güven Adıgüzel'in 
şiirini Orhan Gencebay'a ithaf edişini sevdim... 

Berceste'nin 142. sayısında Mahmut Kaplan'ın “Mana 
Âlemine Hâkim Bir Aşk Padişahı: Nef'7 incelemesi klasik 
edebiyat yolculuğuna çıkmak isteyenler için iyi bir tak- 
dimdir... Ħ 


“Dergi Yaprakları”nın adresi: P. K. 205, Uluca- 
mi, Bursa - cevatakkanat©gmail.com 
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Cumartesi Buluşmaları 
ile Edebiyata Farklı 
Pencerelerden Yaklaşıyoruz... 


ürkiye Dil ve Edebiyat Derneği Cumartesi Bu- 

luşmaları zengin içerikli programları ve nite- 

likli misafirlerinin sunumlarıyla devam ediyor. 

Cumartesi Buluşmaları farklı alanlarda derin- 

leşmiş isimleri bir araya getirerek edebiyat ve 
dilimizi zenginleştirmeye katkı sağlamayı hedefleyerek yü- 
rüyüşüne devam ediyor. Geçtiğimiz ay içerisinde Cumarte- 
si Buluşmaları'nın Mustafa Yıldız, Osman Akkuşak, Doç. Dr. 
Süleyman Doğan ve Prof. Dr. Ahmet Şimşirgil gibi önemli 
konuşmacıları vardı. 

Mustafa Yıldız, dil ile Kur'an tercümeleri arasındaki ilişki- 
ye değindi. Daha sonra Kur'an'ın indiği dönemdeki ve günü- 
müzdeki Arapçayı Kuran tercümeleri açısından değerlendir- 
di. Kur'an'ın anlaşılması konusunda ayetlerin bağlamlarının 
önemine dikkat çekti. Yıldız, Kur'an'ın kullandığı dilin anlam 
zenginliğini örnekleriyle ortaya koydu. 

Osman Akkuşak, 1931 yılının 20 Ağustos'unda 
Kütahya'nın Emet ilçesinde doğmuş, 1952 yılında gazeteci- 
liğe başlamış Türkiye'nin yakın tarihini Babıali içinden göz- 
lemlemiş bir isim. İstanbul Ekspres, Son Telgraf, Zafer, Ada- 
let, Dünya, Tercüman, Son Havadis gibi gazetelerde; Hilal ve 
Ufuk gibi dergilerde yazarlık yapan Akkuşak programımızda 
hayat tecrübelerini paylaştı. 

Doç. Dr. Süleyman Doğan Mevlana'nın Mesnevi'sindeki 
pedagojik unsurları ele aldı. Mevlana'nın modern eğitimde 
yer alan, “çocuğun benliğini öne çıkarma” düşüncesi gibi 
bazı düşünceleri biraz daha ileri götürdüğünü vurguladı. 
Modern psikolojide “iç gözlem” metodu olarak adlandırılan 
yöntemin Mevlana'da, kendini gözleme, kendini anlama ve 
kendini tanıma olarak yer aldığını belirtti. 

Prof. Dr. Ahmet Şimşirgil, Cumartesi Buluşmaları'nda 
“Diziler ve Romanlar Kıskacındaki Osmanlı'yı Doğru Anla- 
mak” başlıklı bir sunum yaptı. Tarihi gerçeklerin edebi eser- 
lerde ve TV programlarında tahrif edildiğini örnekleriyle or- 
taya koydu. Şimşirgil, özellikle Kanuni Sultan Süleyman'ın 
hayatı, kişiliği ve tarihteki yerinin altını çizdikten sonra TV 
dizilerindeki Kanuni tiplemesinin yanlışları üzerinde durdu. 

TDED Cumartesi Buluşmaları dışında Gençlik Komisyonu 
tarafından organize edilen Gençlik Sohbetleri'nde ise bu ay 
Cemal Şakar ve Cümali Ünaldı Hasannebioğlu gerek edebi- 
yat dünyasının sorunlarına ilişkin düşüncelerini gerek genç 
ediplere tavsiyelerini paylaştılar. 

TDED etkinlik bilgilerine, düzenlenen etkinliklerinin içerik- 
lerine http://www.tded.org.tr/ adresinden ulaşılabilir. 


Osman Akkuşak 


t Simşirgil 


Şair Ebubekir Eroğlu'na 
Fahri Doktora 


Bülent Ecevit Üniversitesi Senatosu, aldığı karar 
uyarınca Ebubekir Eroğlu'na Fahri Doktora Payesı 


takdım etti. 


ülent Ecevit Üniversitesi Senatosu, yaşayan 

değerlerimize hürmet olarak değerlendiri- 

lebilecek önemli bir adım attı. Şair Ebubekir 

Eroğlu'na Fahri Doktora Payesi takdim eden 

üniversite böylece sadece vefalı bir davranış 
sergilemedi beraberinde mevcut “üniversite” algılarının 
ufkunu da genişletecek tarzda bir eylem gerçekleştirmiş 
oldu. Bülent Ecevit Üniversitesi, ülkemizin önde gelen şa- 
irlerinden olan Eroğlu'na verdiği ödülle “üniversite” anlayı- 
şını derin bir vizyonla sürdürdüğünü gösterdi. 

Ebubekir Eroğlu, ilk şiirinin yayımlanmasının ardından 
yarım asır geçmiş bir isim. Diriliş, Edebiyat ve Yönelişler 
dergilerinde gerek yayımladığı şiirler gerek özgün bir me- 
deniyet tasavvurunun inşa edilmesi yönündeki gayretleri 
ile günümüz edebiyat ortamını etkilemiş bir şair. Toplu 
şiirlerinin yer aldığı Berzah adlı kitabı için, şiir geleneği- 
mize âdeta arkeolojik incelikle yapılan bir kazı niteliğinde 
olduğu değerlendirmeleri yapılmıştı. Denemeleri içinde 
Modern Türk Şiirinin Doğası ve Geçmişin İçindeki Geçmiş 
bir şairin şiirin tarihine hikmetli bakışları olarak klasikler 
arasındaki yerini çoktan aldı. 

Bülent Ecevit Üniversitesi Senatosu aldığı kararla, sa- 
dece şiir geleneğiyle değil kadim medeniyet birikimiyle 
de güçlü rabıtalar kurduran Ebubekir Eroğlu'nu öncü bir 
değer olarak takdim etmiş oldu. 

Ebubekir Eroğlu'na Fahri Doktora Payesi takdim töre- 
ni, 11 Nisan 2014 tarihinde, Üniversite'nin Prof. Dr. Arif 
Amirov Konferans Salonu'nda gerçekleştirildi. Törene, 
Zonguldak Vali Vekili Ahmet Mailoğlu, Yükseköğretim Ku- 
rulu Yürütme Kurulu üyesi Prof. Dr. Durmuş Günay, Rektör 
Prof Dr Mahmut Özer, Rektör Yardımcıları Prof. Dr. M. 
Halük Güven, Prof Dr. Muhlis Bağdigen, Prof. Dr. Orhan 
Uzun, BEÜ Senatosu üyeleri, Ebubekir Eroğlu'nun yakın 
dostları, Üniversite akademik ve idari personeli katıldı. 

Devlet Konservatuvarı öğrencisi Metin Deniz Türeli'nin 
ney taksimi ile başlayan törende, BEÜ Basın Yayın ve 
Halkla İlişkiler Koordinatörlüğü tarafından hazırlanan ve 


Ebubekir Eroğlu'nun yaşamından önemli kesitlerin yer al- 
dığı kısa film, katılımcılardan büyük alkış aldı. Ebubekir 
Eroğlu'nun yaşamından kesitler sunan kısa filmin ardın- 
dan, Eroğlu'nun yakın dostlarından Sakarya Üniversitesi 
Fen Edebiyat Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Yılmaz Daşçıoğ- 
lu ve YÖK Yürütme Kurulu üyesi Prof. Dr. Durmuş Günay, 
Eroğlu'nun yazar ve şair kişiliği ile eserleri hakkında gö- 
rüşlerini dile getiren konuşmalar yaptılar. Konuşmaların 
ardından kürsüye gelen Rektör Prof. Dr Mahmut Özer, 
BEÜ Senatosunun aldığı Ebubekir Eroğlu'na Fahri Dok- 
tora Payesi verilmesi ile ilgili kararı okudu ve Eroğlu'nu 
sahneye davet etti. Prof. Dr Özer, salondakilerin coşkulu 
alkışları arasında sahneye gelen Eroğlu'ya cübbesini giy- 
direrek, Fahri Doktora diplomasını ve kararın yazılı olduğu 
belgeyi takdim etti. 

Fahri doktora belgesini alan Ebubekir Eroğlu, medeni 
toplumda şiir başlıklı bir konuşma yaptı. Eroğlu konuş- 
masının sonunda, kendisine Fahri Doktor unvanını veren 
Bülent Ecevit Üniversitesine, Rektör Prof. Dr. Mahmut 
Özer'e, BEÜ Senatosuna ve organizasyonun gerçekleşti- 
rilmesinde görev alan tüm BEÜ üyelerine teşekkür etti. 


Edebiyat 


ve 


etkinlik 


OĞUZ SEDA CANSU KEREMCEM! BÜLENT BÜLENT 
OKTAY GÜVEN TOSUN T SARRAR ÇOLAR 


-A 
ie 


16 MAYIS'TA SiNEMALARDA 


SIYAHMARTI ANIMATION STUDIOS SUNAR “IKSIR” ovma KEREMCEM | BÜLENT ŞAKRAK | BÜLENT ÇOLAK | CANSU TOSUN | SEDA GÜVEN | OĞUZ OKTAY 
vsu tras supgansor SARXAN HAMIDOV surernsme amor SERKAN BAKAR su soars YUSUF ERGİN | TAMER DURMAZ teo coneosror ADEM ATALAR mooaun MUHAMMED EYÜP IŞIN 
cawe ooroman FATIH ÇALIŞKAN sosımopürsron ooromurörü MUSTAFA T. ŞiTiLCisesoravrrü FERIT KARABINA xosrùn ÖZLEM UYGUN | SEVDE EFE sıçanı ÖZDEMİR EGEMEN we rootaurönü HİDAYET ÇAKIR 
sanar vönemet ERHAN ALABAŞ vuru AYDIN KARABULUT müzx VOLGA TAMÖZ cörümü öneme FERHAT ÖCMEN sevr ARZU YURTSEVEN | MURAT FERHAT vaa ssun EMRE TÜLÜN orcunama uc HAKAN DANIŞ 


wewa KEREM TÜLÜN | NURULLAH YENIHAN | ÖMER TÜLÜN vöveme BİRKAN UZ 


tiglori siyohmortı 


Ml nani O iksirsinema.com NOB iksirsinema eon doi 


